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THE BACCHANALS 


ARGUMENT 


Semece the daughter of Cadmus, a mortal bride of Zeus, 
was persuaded by Hera to pray the God to promise her 
nith an oath to grant her whatsoever she wouid. And, 
when he had consented, she asked that he would appear 
to her in all the splendour of his godhead, even as he 
visited Hera. Then Zeus, not of his nill, but constrained 
by his oath, appeared to her amidst intolerable light and 
flashings of heaven’s lightning, whereby her mortal body 
mas consumed. But the God snatched her unborn babe 
from the flames, and hid him in a cleft of his thigh, till 
the days were accomplished. wherein he should be born. 
And so the child Dionysus sprang from the thigh of Zeus, 
and was hidden from the jealous malice of Hera till he 
was gronn. Then did he set forth in victorious march 
through all the earth, bestowing upon men the gift of the 
vine, and planting his worship everywhere. But the 
sisters of Semele scoffed at the story of the heavenly 
bridegroom, and mocked at the worship of Dionysus. 
And when Cadmus was now old, Pentheus his grandson 
reigned in his stead, and he too defied the Wine-gwer, 
saying that he was no god, and that none in Thebes 
should ever worship him. 

And herein is told how Dionysus came in human guise 
to Thebes, and filled her women mith the Bacchanal 
possession, and how Pentheus, essaying to mithstand him, 
was punished by strange and anmful doom. 


TA TOY APAMATO® IIPOSOQIA 


AIONT20> 
XOPOS BAKXQN 
TEIPESIAS 
KAAMOS 
MIEN@OETS 
®EPATION 
ATTEAOS 

ETEPOS AIrEAOS 
ATATH 


DRAMATIS PERSONAE 


Dionysus, the Wine-god, who is called also Bacchus, and 
Lacchus, and Bromius, the Clamour-king. 


TEIRESIAS, a prophet, old and blind. 

Capmus, formerly king of Thebes. 

Prntuevs, king of Thebes, grandson of Cadmus. 
Servant of Pentheus. 

HERDMAN. 

MESSENGER, servant of Pentheus. 

AGAVE, mother of Pentheus, daughter of Cadmus. 


CuHorus, consisting of Bacchanals, Asiatic women who have 
followed Dionysus. 


Guards, attendants. 
Scene: before the royal palace of Thebes. 
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THE BACCHANALS 


Enter pionysus. 


DIONYSUS 
I ro this land of Thebes have come, Zeus’ Son 
Dionysus, born erstwhile of Cadmus’ child 
Semele, brought by levin-brand to travail. 
My shape from God to mortal semblance changed, 
I stand by Dirce’s springs, Ismenus’ flood. 
I see my thunder-blasted mother’s tomb 
Here nigh the halls: the ruins of her home 
Smoulder with Zeus’s flame that liveth yet— 
Hera’s undying outrage on my mother. 
Cadmus doth well, that he ordains this close, 10 
His child’s grave, hallowed: with the clustering 
green 
Of vines I, even I, embowered it round. 
Leaving the gold-abounding Lydian meads 
And Phrygian, o’er the Persian’s sun-smit tracts, 
By Bactrian strongholds, Media’s storm-swept land, 
Still pressing on, by Araby the Blest, 
And through all Asia, by the briny sea 
Lying with stately-towered cities thronged, 
Peopled with Hellenes blent with aliens, 
To this of Hellene cities first I come, 20. 
Having established in far lands my dances 
And rites, to be God manifest to men. 
So, of all Hellas, Thebes with my acclaim 
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I first thrilled, there with fawn-skin girt her 
limbs, 
And gave her hand the ivied thyrsus-spear, 
Because my mother’s sisters, to their shame, 
Proclaimed Dionysus never born of Zeus ; 
But Semele by a man undone, said they, 
Charged upon Zeus her sin of wantonness— 
A subtle wile of Cadmus! Hence, they vaunted, 30 
Zeus slew the liar who named him paramour. 
So frenzy-stung themselves I have driven from 
home, 

And mid the hills with soul distraught they dwell, 
The vesture of my revels forced to wear ; 
And all the woman-seed of Cadmus’ folk, 
Yea all, I drave forth raving from their homes : 
And there, with Cadmus’ daughters mingled, these 
"Neath green pines sit on crags all shelterless. 
For this Thebes needs must learn, how loth soe’er, 
What means it not to be in my great rites 40 
Initiate, learn that I plead Semele’s cause 
To men God manifest, whom she bare to Zeus, 

Now Cadmus gave his crown and royal estate 
To Pentheus, of another daughter born, 
Who wars with Heaven in me, and from libations 
Thrusts, nor makes mention of me in his prayers. 
Therefore to him my godhead will I prove, 
And to all Thebans. To another land 
Then, after triumph here, will I depart, 
And manifest myself. If Thebes in wrath 50 
Take arms to chase her Bacchants from the hills, 
Leading my Maenads I will clash in fight. 
For this cause have I taken mortal form, 
And changed my shape to fashion of a man. 

Ho, ye who Lydia’s rock-wall, Tmolus, left, 
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Women, my revel-rout, from alien homes 
To share my rest and my wayfaring brought 
Uplift the cymbals to the Phrygian towns 
Native, great Mother Rhea’s device and mine, 
And smite them, compassing yon royal halls 
Of Pentheus, so that Cadmus’ town may see. 
I to Cithaeron’s glens will go, where bide 
My Bacchanals, and join the dances there. [ Exit. 
Enier cnorus, waving the thyrsus-wands, and clashing 
their timbrels. 
CHORUS 
From Asian soil (Str. 1) 

Far over the hallowed ridges of Tmolus fleeting, 

To the task that I love do I speed, to my painless 


toil [with greeting. 
For the Clamour-king, hailing the Bacchanals’ God 
(Ant. 1) 


Who is therein the way? _[one, sealing 

At his doors who is standing? Avoid !—and let each 
His lips from irreverence, hallow them. Now, in 
the lay [pealing. 
Dionysus ordains, will I chant him, his hymn out- 


O happy to whom is the blessedness given (Str. 2) 
To be taught in the Mysteries sent from heaven, 
Who is pure in his life, through whose soul the 
unsleeping 
Revel goes sweeping ! 
Made meet by the sacred purifying 
For the Bacchanal rout o’er the mountains flying, 
For the orgies of Cybele mystery-folden, 
Of the Mother olden, 
Wreathed with the ivy sprays, 
The thyrsus on high doth he raise, 
II 
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Singing the Vine-god’s praise— 
Come, Bacchanals, come ! 
The Clamour-king, child of a God, 
O’er the mountains of Phrygia who trod, 
Unto Hellas’s highways broad 
Bring him home, bring him home !— 
(Ant. 2) 
The God whom his mother,—when anguish tore 
her 
Of the travail resistless that deathward bore her 
On the wings of the thunder of Zeus down-flying,— 
Brought forth at her dying, 
An untimely birth, as her spirit departed 
Stricken from life by the flame down-darted : 
But in birth-bowers new did Zeus Cronion 
Receive his scion ; 
For, hid in a cleft of his thigh, 
By the gold-clasps knit, did he lie 
Safe hidden from Hera’s eye 
Till the Fates’ day came: 
Then a God bull-horned Zeus bare, 
And with serpents entwined his hair : 
And for this do his Maenads wear 
In their tresses the same. 


Thebes, nursing-town of Semele, crown __ (Str. 3) 
With the ivy thy brows, and be 
All bloom, embowered in the starry-flowered 
Lush green of the briony, 
While the oak and pine thy tresses entwine 
In thy bacchanal-ecstasy. 
And thy fawn-skin flecked, with a fringe be it 
decked 
Of wool white-glistering 
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In silvery tassels ;—O Bacchus’ vassals, 
High-tossed let the wild wands swing! 

One dancing-band shall be all the land 
When, led by the Clamour-king, 

His revel-rout fills the hills—the hills 
Where thy women abide till he come 

Whom the Vine-god chasing, in frenzy racing, 
Hunted from shuttle and loom. 

(Ant. 3) 

O cavern that rang when Curetés sang, 120 
O bower of the Babe Zeus’ birth, [glancing 

Where the Corybants, dancing with helm-crests 
Through the dark halls under the earth, 

This timbrel found whose hide-stretched round 
We smite, and its Bacchanal mirth 

They blent with the cry ringing sweet and high 
From the flutes of the Phrygian land, 

And its thunder, soaring o’er revel-shouts’ roaring, 
They gave unto Rhea’s hand; 

But the gift passed on from the Mother, was won 130 
By the madding Satyr-band ; 

And to Semele’s child gave the woodfolk wild 
The homage he holdeth dear, 

When to feet white-flashing the timbrels clashing 
Are wedded in each third year. 


O trance of rapture, when, reeling aside — (Epode) 
From the Bacchanal rout o’er the mountains 
flying, 
One sinks to the earth, and the fawn’s flecked hide 
Covers him lying 
With its sacred vesture, wherein he hath chased 140 
The goat to the death for its blood—for the taste 
Of the feast raw-reeking, whe» over the hills 
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Of Phrygia, of Lydia, the wild feet haste, [thrills 
And the Clamour-king leads, and his “ Evoé!”’ 
Our hearts replying ! 


Flowing with milk is the ground, and with wine is it 
flowing, and flowing [Araby soars ; 
Nectar of bees; and a smoke as of incense of 
And the Bacchant, uplifting the flame of the brand 
of the pine ruddy-glowing, 
Waveth it wide, and with shouts, from the point of 
the wand as it pours, [and throwing 
Challengeth revellers straying, on-racing, on-dancing, 
Loose to the breezes his curls, while clear through 
the chorus that roars 
Cleaveth his shout,—* On, Bacchanal-rout, 
On, Bacchanal maidens, ye glory of Tmolus the hill 
gold-welling, {thunder-knelling, 
Blend the acclaim of your chant with the timbrels 
Glad-pealing the glad God’s praises out 
With Phrygian cries and the voice of singing, 
When upsoareth the sound of the melody- 
fountain, 
Of the hallowed ringing of flutes far-flinging 
The notes that chime with the feet that climb 
The pilgrim-path to the mountain!” 
And with rapture the Bacchanal onward racing, 
With gambollings fleet [grazing, 


As of foals round the mares in the meads that are- 


Speedeth her feet. 
Enter TEIRESIAS. 
TEIRESIAS 
Gate-warder, ho! call Cadmus forth the halls, 
Agenor’s son, who came from Sidon-town, 
And with towers girded this the Thebans’ burg. 
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Go, one; say to him that Teiresias 

Seeks him—he knoweth for what cause I come, 
The old man’s covenant with the elder-born 

To entwine the thyrsi and the fawnskin don, 
And crown our heads with wreaths of ivy-sprays. 


Enter capMus. 

CADMUS 
Dear friend, within mine house I heard thy voice, 
And knew it, the wise utterance of the wise. 
Ready I come, thus in the God's garb dight. 180 
For him, who is my daughter's very son, 
Dionysus, who to men hath shown his godhead, 
Ought we with all our might to magnify. 
Where shall we dance now, and where plant the foot, 
And toss the silvered head? Instruct thou me; 
Let eld guide eld, Teiresias : wise art thou. 
I shall not weary, nor by night nor day, 
Smiting on earth the thyrsus. We forget 
In joy our age. 

TEIRESIAS 

Thine heart is even as mine. 

I too am young, I will essay the dance. 190 


CADMUS 
Come, to the mountain fare we, chariot-borne. 


TEIRESIAS 
Nay, riding should we honour less the God. 


CADMUS 
Age ushering age, I will escort thee on. 


TEIRESIAS 
We shall not tire ; the God will lead us thither. 


CADMUS 
Shall we alone of Thebes to Bacchus dance ? 
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TEIRESIAS 
Yea, we alone are wise; the rest be fools. 
CADMUS 
Too long we linger. Come, grasp thou mine hand 
TEIRESIAS 
Lo there : clasp close the interlinking hand. 
: CADMUS 
Not I contemn the Gods, I, mortal-born ! 
TEIRESIAS 
‘Tis not for us to reason touching Gods. 200 


Traditions of our fathers, old as time, 

We hold: no reasoning shall cast them down,— 

No, though of subtlest wit our wisdom spring. 

Haply shall one say I respect not eld, 

Who ivy-crowned address me to the dance. 

Nay, for distinction none the God hath made 
Whether the young or stricken in years must dance : 
From all alike he claims his due of honour: 

By halves he cares not to be magnified. 


CADMUS 
Since thou, Teiresias, seest not this light, 210 
I will for thee be spokesman of thy words. 
Lo to these halls comes Pentheus hastily, 
Echion’s son, to whom I gave the throne. [tell ? 
How wild his mood! What strange thing will he 
Enter PENTHEUS. 

PENTHEUS 
It chanced that, sojourning without this land, 
I heard of strange misdeeds in this my town, 
How from their homes our women have gone forth 
Feigning a Bacchic rapture, and rove wild 
O’er wooded hills, in dances honouring 
Dionysus, this new God—whoe’er he be. 220 
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And midst each revel-rout the wine-bowls stand 

Brimmed : and to lonely nooks, some here, some 
there, 

They steal, to work with men the deed of 
shame, 

In pretext Maenad priestesses, forsooth, 

But honouring Aphrodite more than Bacchus. 

As many as I have seized my servants keep 

Safe in the common prison manacled. 

But those yet forth, will I hunt from the hills— 

Ino, Agave, who bare me to Kchion, 

Autonoe withal, Actaeon’s mother. 230 

In toils of iron trapped, full soon shall they 

Cease from this pestilent Bacchi¢ revelling. 

Men say a stranger to the land hath come, 

A juggling sorcerer from Lydia-land, 

With essenced hair in golden tresses tossed, 

Wine-flushed, Love’s witching graces in his eyes, 

Who with the damsels day and night consorts, 

Making pretence of Evian mysteries. 

If I within these walls but prison him, 

Farewell to thyrsus-taboring, and to locks 240 

Free-tossed ; for neck from shoulders will I hew. 

He saith that Dionysus is a God ! 

Saith, he was once sewn up in Zeus’s thigh— 

Who, with his mother, was by lightning-flames 

Blasted, because she lied of Zeus’s love. 

Is not this worthy hanging’s ruthless doom, 

Thus to blaspheme, whoe’er the stranger be ? 


But lo, another marvel this—the seer 

Teiresias, in dappled fawnskins clad ! 

Yea, and my mother’s sire—O sight for laughter !— 950 
Tossing the reed-wand! Father, I take shame 
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Beholding these grey hairs so sense-bereft. 

Fling off the ivy ; let the thyrsus fall, 

And set thine hand free, O my mother’s sire. 

Thou didst, Teiresias, draw him on to this: 

Tis thou wouldst foist this new God upon men 

For augury and divination’s wage! 

Except thine hoary hairs protected thee, 

Thou shouldst amid the Bacchanals sit in chains, 
For bringing in these pestilent rites; for when 260 
In women’s feasts the cluster’s pride hath part, 
No good, say I, comes of their revelry. 


CHORUS 
Blasphemy !—Stranger, dost not reverence heaven, 
Nor Cadmus, sower of the earth-born seed? 
Son of Echion, thou dost shame thy birth! 


TEIRESIAS 
Whene’er a wise man finds a noble theme 
For speech, ’tis easy to be eloquent. 
Thou—roundly runs thy tongue, as thou wert wise ; 
But in these words of thine sense is there none. 
The rash man, armed with power and ready of speech, 270 
Is a bad citizen, as void of sense. 


But this new God, whom thou dost laugh to 
scorn, 

I cannot speak the greatness whereunto 

In Hellas he shall rise. Two chiefest Powers, 

Prince, among men there are: divine Demeter— 

Earth is she, name her by which name thou wilt ;— 

She upon dry food nurtureth mortal men: 

Then followeth Semele’s Son; to match her gift 

The cluster’s flowing draught he found, and gave 

To mortals, which gives rest from grief to men 280 

Woe-worn, soon as the vine’s stream filleth them. 
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And sleep, the oblivion of our daily ills, 

He gives—there is none other balm for toils. 
He is the Gods’ libation, though a God, 

So that through him do men obtain good things. 


And dost thou mock him, as in Zeus’s thigh 
Sewn? I will show thee all the legend’s beauty : 
When Zeus had snatched him from the levin-fire, 
And bare the babe to Olympus, Hera then 

Fain would have cast his godhead out of heaven. 290 
Zeus with a God’s wit framed his counterplot. 

‘A fragment from the earth-enfolding ether 

He brake, and wrought to a hostage,! setting so 
Dionysus safe from Hera’s spite. In time 

Men told how he was nursed in Zeus’s thigh. 
Changing the name, they wrought a myth thereof, 
Because the God was hostage once to Hera. 


A prophet is this God: the Bacchie frenzy 

And ecstasy are full-fraught with prophecy : 

For, in his fullness when he floods our frame, 300 

He makes his maddened votaries tell the future. 

Somewhat of Ares’ dues he shares withal : 

Hosts harness-clad, in ranks arrayed, sometimes 

Are thrilled with panic ere a spear be touched; 

This too is a frenzy Dionysus sends. 

Yet shalt thou see him even on Delphi’s crags 

With pine-brands leaping o’er the cloven crest, 

Tossing on high and waving Bacchus’ bough,— 

Yea, great through Hellas. Pentheus, heed thou 
me: 

1 ¥,e. Gave this counterfeit Dionysus to Hera, as a hostage 
against his investing her rival’s child with the honours of 
divinity. The argument is based on the similarity of pépos, 
‘‘fragment ”; unpds, “thigh”; dunpos, ‘‘ hostage.” 
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Boast not that naked force hath power o’er men; 
Nor, if it seem so to thy jaundiced eye, 

Deem thyself wise. The God into thy land 
Welcome: spill wine, be bacchant, wreathe thine head. 


Dionysus upon women will not thrust 

Chastity ; in true womanhood inborn 

Dwells temperance touching all things evermore, 
This must thou heed ; for in his Bacchic rites 
The virtuous-hearted shall not be undone. 


Lo, thou art glad when thousands throng thy gates, 

And all Thebes magnifieth Pentheus’ name: 

He too, I wot, in homage taketh joy. 

I, then, and Cadmus, whom thou laugh’st to scorn, 

Will wreathe our heads with ivy, and will dance— 

A greybeard pair, yet cannot we but dance. 

Not at thy suasion will I war with Gods. 

Most grievous is thy madness, and no spell 

May medicine thee, though spells have made thee mad. 
CHORUS 

Old sire, thou sham’st not Phoebus in thy speech, 

And wisely honourest Bromius, mighty God. 

( CADMUS 

My son, well hath Teiresias counselled thee. 

Dwell with us, not without the pale of wont. 

Thou’rt now in cloudland : naught thy wisdom is : 

For, though this God were no God,—as thou sayest,— 

God be he called of thee: in glorious fraud 

Be Semele famed as mother of a God: 

So upon all our house shall honour rest. 


Rememberest thou Actaeon’s wretched doom, 
Whom the raw-ravening hounds himself had reared 
Rent limb from limb in the meads, for that high boast 
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That Artemis in hunting he excelled ? 340 
Lest such be thy fate, let me crown thine head 
With ivy : honour thou with us the God. 
PENTHEUS 
Hence with thine hand! Go, play the Bacchant 
thou, 
Neither besmirch me with thy folly’s stain. 
This seer, thy monitor in senselessness, 
Will I chastise. Let someone go with speed— 
(To an attendant) Thou, hie thee to his seat of augury ; 
Upheave with levers, hurl it to the ground ; 
All in confusion turn it upside down ; 
His holy fillets fling to wind and storm: 350 
For, doing so, I most shall wring his heart 
Some—ye, range through the city, and track down 
That girl-faced stranger, who upon our wives 
Bringeth strange madness, and defiles our beds. 
And if ye catch him, hale him bound with chains 
Hither, that death by stoning be his meed, 
And so he rue his revelry in Thebes. 
TEIRESIAS 

Ah wretch, thou knowest not what thou hast said! 
_ Thou’rt stark-mad now, who erst wast sense-bereft. 
Let us go, Cadmus, and make intercession 360 
Both for this man, brute savage though he be, 
And Thebes, that no strange vengeance of the God 
Smite them. Come with me, ivy-wand in hand, 
Essay to upbear my frame, as I do thine. 
Shame if two greybeards fell !—nay, what of that? 
For Bacchus, Son of Zeus, we needs must serve. 
Cadmus, beware lest Pentheus bring his echo, 
Repentance, to thine house :—not prophecy here 
Speaks, but his deeds. A fool, he speaketh folly. 

[ Exeunt, 
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CHORUS 
O Sanctity, thou who dost bear dominion (Str. 1) 370 
ver Gods, yet low as this earthly s ound, 
Unto usward, stoopest thy golden pinion,— 
Hear’st thou the words of the king, and the sound 
Of his blast of defiance, of Pentheus assailing 
The Clamour-king ?—hear’st thou his blasphemous 
railing 
On Semele’s son, who is foremost found 
Of the Blest in the festival beauty-crowned ?— 
Who hath for his own prerogative taken 
To summon forth feet through his dances to 
leap, 
When blent with the flutes light laughters awaken, 380 
And the children of care have forgotten to weep, 
Whensoever revealed is the cluster’s splende ur 
In the banquet that men to the high Gods tender, 
And o’er ivy-wreathed revellers drinking deep 
The wine-bow]l droppeth the mantle of sleep. 


Of the reinless lips that will own no master, (Ant. 1) 
Of the folly o’er law’s pale stubborn to stray— 
One is the end of them, even disaster ; 
But the calm life, still as a summer day, 
But the foot whose faring discretion guideth, 390 
Their steadfast state unshaken abideth, 
And the home still findeth in such its stay. 
Ah, the Heavenly Ones dwell far away, 
Yet look they on men from their cloudy portals. 
O, not with knowledge is Wisdom bought ; 
And the spirit that soareth too high for mortals 
Shall see few days: whosoever hath caught 
At the things too great for a man’s attaining, 
Even blessings assured shall he lose in the gaining. 
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Such paths as this, meseemeth, be sought 400 
Of the witless folly that roves distraught. 
(Str. 2) 
O to flee hence unto where Aphrodite 
Doth in Cyprus, the paradise-island, dwell, 
The sea-ringed haunt of the Love-gods mighty 
To weave the soul-enchanting spell, 
Or the fields where untold is the harvest’s gold, 
Where the stream of the hundred mouths hath 
rolled, 
Whereon rain never fell! 
But O for the land that in beauty is peerless,! 
The Pierian haunt where the Muses sing ! 410 
On Olympus the hallowed to stand all fearless 
Thitherward lead me, O Clamour-king ! 
O Revel-god, guide where the Graces abide 
And Desire,—where danceth, of no man denied, 
The Bacchanal ring. 
(Ant. 2) 
Our God, the begotten of Zeus, hath pleasure 
In the glee of the feast where his chalices 
shine ; 
And Peace doth he love, who is giver of treasure, | 
Who of Youth is the nursing-mother divine. 420 
On the high, on the low, doth his bounty bestow 
The joyance that maketh an end of woe, 
The joyance of wine. 
But he hateth the man that in scorn refuseth 
A life that on pinions of happiness flies 
Through its days and its nights, nor the good part 
chooseth. 
Wisely shalt thou from the over-wise 


Macedonia; where Euripides composed this play. 
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Hold thee apart: but the faith of the heart 
Of the people, that lives in the works of the mart, 
For me shall suffice. 
Re-enter pentueus. Enter servant, with attendants, 
bringing Dionysus bound. 
SERVANT 
Pentheus, we come, who have run down this prey 
For which thou sentest us, nor sped in vain. 
This wild-beast found we tame: he darted not 
In flight away, but yielded, nothing loth, 
His hands, nor paled, nor changed his cheeks’ rose-hue, 
But smiling bade us bind and lead him thence, 
And tarried, making easy this my task. 440 
Then shamed I said, “ Not, stranger, of my will, 
But by commands of Pentheus, lead I thee.” 
The captured Bacchanals thou didst put in ward, 
And in the common prison bind with chains, 
Fled to the meadows are they, loosed from bonds, 
And dance and call on Bromius the God. 
The fetters from their feet self-sundered fell ; 
Doors, without mortal hand, unbarred themselves. 
Yea, fraught with many marvels this man came 
To Thebes! To thee the rest doth appertain. 450 
PENTHEUS 

Ye are mad! Once in the toils of these mine hands, 
He is not so fleet as to escape from me. 
Ha! of thy form thou art not ill-favoured, stranger, 
For woman’s tempting—even thy quest at Thebes. 
No wrestler thou, as show thy flowing locks 
Down thy cheeks floating, fraught with all desire ; 
And white, from heedful tendance, is thy skin, 
Smit by no sun-shafts, but made wan by shade, 
While thou dost hunt desire with beauty’s lure. 

First, tell me of what nation sprung thou art. 460 
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DIONYSUS 

No high vaunt this—’tis easy to declare : 

Of flowery Tmolus haply thou hast heard. 
PENTHEUS 

I know: it compasseth the Sardians’ town, 
DIONYSUS 

Thence am I: Lydia is my fatherland. 
PENTHEUS 

Wherefore to Hellas bringest thou these rites? 
DIONYSUS 

Dionysus, Zeus’ son, made me initiate. 


PENTHEUS 
Lives a Zeus there, who doth beget new gods? 
DIONYSUS 
Nay, the same Zeus who wedded Semele here. 
PENTHEUS 
Dreaming or waking wast thou made his thrall? 
DIONYSUS 
Nay, eye to eye his mysteries he bestowed. 470 
PENTHEUS 
Ay, of what fashion be these mysteries ? 
DIONYSUS 
Tis secret, save to the initiate. 
PENTHEUS 
What profit bring they:to his votaries ? 
DIONYSUS 
Thou mayst not hear : yet are they worth thy knowing. 
PENTHEUS 
Shrewd counterfeiting, to whet lust to hear! 
DIONYSUS 


His rites loathe him that worketh godlessness. 
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PENTHEUS 

Thou saw’st the God: what fashion was he of? 
DIONYSUS 

As seemed him good: that did not I enjoin. 
PENTHEUS 

This too thou hast shrewdly parried, telling naught. 
DIONYSUS 

Wise answers seem but folly to a fool. 
PENTHEUS 

Cam’st thou the first to bring his godhead hither? 
DIONYSUS 

All Asians through these mystic dances tread. 
PENTHEUS : 

Ay, far less wise be they than Hellene men. 
DIONYSUS 

Herein far wiser. Diverse wont is theirs. 
PENTHEUS 

By night or day dost thou perform his rites ? 
DIONYSUS 

Chiefly by night: gloom lends solemnity. 
PENTHEUS 

Ay—and for women snares of lewdness too. 
DIONYSUS 

In the day too may lewdness be devised. 
PENTHEUS 

Now punished must thy vile evasions be. 
DIONYSUS 

Ay, and thy folly and impiety. 
PENTHEUS 

How bold our Bacchant is, in word-fence skilled! 
DIONYSUS 


What is my doom? What vengeance wilt thou wreak ? 
4! 
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PENTHEUS 

Thy dainty tresses first will I cut off. 
DIONYSUS 

Hallowed my locks are, fostered for the God. 
PENTHEUS 

Next, yield me up this thyrsus from thine hands, 
DIONYSUS 

Take it thyself. *Tis Dionysus’ wand. 
PENTHEUS 

Thy body in my dungeon will I ward. 
DIONYSUS 

The God’s self shall release me, when I will. 
PENTHEUS — 

Ay—when mid Bacchanals thou call’st on him!? 
DIONYSUS 

Yea, he is now near, marking this despite. 500 
PENTHEUS 

Ay, where ?—not unto mine eyes manifest. 
DIONYSUS 

Beside me. Thou, the impious, seest him not, 
PENTHEUS 

Seize him! This fellow mocketh me and Thebes. 
DIONYSUS 

I warn ye, bind not !—Reason’s rede to folly. 
PENTHEUS 

I bid them bind, who have better right than thou 
DIONYSUS 

Thy life nor acts thou know’st, nor what thou art. 
PENTHEUS 


Pentheus—Agave’s and Echion’s son. 


1 3,e, Never, for you shall not escape to rejoin them. 
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DIONYSUS 

Yea, fitly named to be in misery pent. 
PENTHEUS 

Away! Enjail him in the horses’ stalls 


Hard by, that he may see but murky gloom. [thee, 510 


There dance! These women thou hast brought with 
Thy crimes’ co-workers, I will sell for slaves, 
Or make my weaving-damsels, and so hush 
Their hands from cymbal-clang and smitten drum. 
DIONYSUS 
I go. The fate that Fate forbids can ne’er 
Touch me. On thee Dionysus shall requite 
These insults—he whose being thou hast denied. 
Outraging me, thou halest him to bonds. 
[Exeunt pionysus guarded, and PENTHEUS. 
CHORUS 
All hail, Acheloiis’ Daughter,} (Sir.) 
Dirce the maiden, majestic and blest '—in thy cool- 
welling water 
Thou receivedst in old time the offspring of Zeus 
neath thy silvery plashing, 
When Zeus, who begat him, had snatched from the 
levin unquenchably flashing, [the Father cry, 
And sealed up the babe in his thigh, and aloud did 
“Come! into this, Dithyrambus, the womb of no 
mother, pass thou :— 
By this name unto Thebes I proclaim thee, O God 
of the Bacchanals, now.” 
Ah Dirce, thou thrustest me hence, when I bring 
thee the glorious vision 
Of his garlanded revels!—now why am I scouted, 
disowned, and abhorred? 
1 The river Acheloiis was in legend the Father of all Greek 
streams. Dirce was the sacred fountain of Thebes. 
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Yet there cometh—I swear by the full-clustered 
grace of the vine Dionysian— 

An hour when thine heart shall accept Dionysus, 
shall hail him thy lord. 


Lo, his earth-born lineage bewrayeth (Azt.) 
Pentheus; the taint of the blood of the dragon of 
old he betrayeth, 
The serpent that came of the seed of the earth- 
born Titan Echion. [mortal’s scion, 
It hath made him a grim-visaged monster, and not as a 
But as that fell giant brood that in strife with 
immortals stood. 
He is minded to fetter me, Bromius’ handmaid, 
with cords straightway : [revel this day, 
He hath prisoned his palace within my companion in 
Dungeoned in gloom! Son of Zeus, are his deeds 
of thine eye unbeholden, 
Dionysus ?—thy prophets with tyranny wrestling in 
struggle and strain? 
Sweep down the slope of Olympus, uptossing thy 


thyrsus golden : [refrain. 
Come to us, King, and the murderer’s insolent fury 
(Epode) 


Ah, where dost thou linger on Nysa the mother of 
beasts of the wold, 

Waving thy revellers on with thy wand, or where 
heavenward soar [fold 

Crests of Corycia, or haply where far forest-solitudes 

Round the flanks of Olympus, where Orpheus con- 
strained by his minstrelsy-lore 

Trees round him adoring to press, and the beasts 
of the wilderness, 
As he harped of yore? 
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Thrice blesséd Pieria-land, 

Evius honoureth thee !—lo, he cometh, he cometh, 

on-leading 
His dances with Bacchanal chants, over Axius’ flood 

swift-speeding 
He shall pass, he shall marshal the leaping feet in 

the dance-rings sweeping, 

The feet of his Maenad-band. 570 
On shall he haste over Lydias the river, 
O’er the father of streams, the blessing-giver, 
Whose waters fair, as the tale hath told, 
O’er the land of the gallant war-steed rolled, 
Spread fatness on every hand. 
Dionysus (within). 
What ho! Give heed to my voice, give heed ! 
Ho, Bacchanal-train, my Bacchanal-train ! 
(Members of cHorus answer severally.) 
cHorus 1 

What cry was it?—whence did it ring? ’Twas the 

voice of mine Evian King! 

DIONYsuS (szthin) 


What ho! Whatho! I call yet again, 580 
I, Semele’s offspring, Zeus's seed. 
cHoRus 2 


What ho! Our Lord, our Lord! What ho! 
Come to our revel-band thou, 
Clamour-king, Clamour-king, now ! 


pionysus (within) 
Earth-floor, sway to and fro in mighty earthquake-throe ! 
(Earthquake). ea 


Ha, swiftly shall Pentheus’ hall, 
Sore shaken, crash to its fall! 


49 


590 


600 


BAKXAI 


6 Atovucos ava pédaPpa: 
oéBeté viv. 
XOPOZ 

/ BA 
oéBopev a. 
idere Adwva Kiootww EuBora 
d:ddpopa Tdbe 
Bpopsos addaraberat oréyas evo. 


AIONTXO2 
date kepavvov aidorra Naurada: 
cippreye cvppreye Sonata IevOéos. 


XOPOX 
28 
a a, 
r > , PND > / 
mop ov Aevaces OVS avyaler 
la ¢ \ > \ /, Sc 
Seuéras lepoyv ahi tadov, av 
mote KepavvoBoros EduTre HrGYA 
Aiov Bpovras ; 
Sixere meddce SixeTe Tpomepa 
copata, Mawddes: 
c \ BA x / \ + 
0 yap avak dvw Katw TiOels Erreiot 
/ / \ , 
pérabpa rade Atos yovos. 


AIONYS0= 
BapBapor yvvaixes, obras éxmemrnypévar ddBo 
mpos méd@ menrtoxat; YoOno, ws éorxe, 
Baxyiov 
SiativdEavtos Ta WevOéws Somat! adr? avi- 
oTATE 
chpa Kal Oapoeite capKos éEapeiacat Tpopov. 
1 Musgrave: for MSS. déua TMevdéws, 
50 


THE BACCHANALS 


cHoRus 4 
Dionysus within yon halls is his godhead revealing ! 
With homage adore him. 
cHorus 5 


We bow us before him. 
(Earthquake). 
Lo, how the lintels of stone over yonder pillars are 
reeling ! [the halls go pealing. 


Now doth the Clamour-king’s triumph-shout through 
DIONYsuS (mzthin). 
Kindle the torch of the levin lurid-red : [spread. 
Let the compassing flames round the palace of Pentheus 
(A great blaze of light enwraps the palace and the 
monument of Semele.) 
cHoRus 6 
Ha! dost thou see not the wildfire enwreathed 
Round the holy tomb— 
Lo, dost thou mark it not well ?— 
Which Semele thunder-blasted bequeathed, 
Her memorial of doom 
By the lightning from Zeus that fell ? 
Fling to the earth, ye Maenads, fling 
Your bodies that tremble with sore dismay ! 
For he cometh, our King, Zeus’ scion, to bring 
Yon halls to confusion and disarray. 
cHorus fall ontheir faces. Enter pionysus fromthe paiace. 
DIONYSUS 
Ho, ye Asian women, are ye so distraught with sheer 
affright [meseems, the sight 
That ye thus to earth be fallen? Ye beheld, 
When the house of Pentheus reeled as Bacchus 
shook it. Nay, upraise 
From the earth your limbs, and banish from your 
bodies fear’s amaze. 
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CHORUS 
Hail to thee, to us the mightiest light of Evian 
revelry ! [on thee ! 
With what rapture, late so lonely and forlorn, I look 
DIONYSUS 
Ha, and did your hearts for terror fail you when I 
passed within, [Pentheus’ dungeon-gin ? 
Deeming I should sink to darkness, caught in 
CHORUS 
Wherefore not? What shield had I, if thou into 
mischance shouldst fall ? [tyrant’s thrall? 
Nay, but how didst thou escape, who wast a godless 
DIONYSUS 
I myself myself delivered, lightly, with nor toil nor 
strain. 
CHORUS 


Nay, but bound he not thine hands with coiling mesh 

of chain on chain? 
DIONYSUS 

My derision there I made him, that he deemed he 
fettered me, [empty phantasy. 

Yet nor touched me, neither grasped me, fed on 

Nay, a bull beside the stalls he found where he 
would pen me fast: 

Round the knees and round the hoofs of this he ’gan 
his cords to cast, 

Breathing fury out, the while the sweat-gouts poured 
from every limb, [watching him 

While he gnawed upon his lips—and I beside him 

Calmly at mine ease was sitting. Even then our 
Bacchus came, 

And as with an earthquake shook the house, and lit 
a sudden flame [he saw his halls 

On his mother’s tomb. The king beholding thought 
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Flame-enwrapped, and hither, thither, rushed he, 
wildly bidding thralls [toiling there. 
Bring the water. Now was every bondman vainly 
Then he let this labour be, as deeming I had ’scaped 
the snare : [his falchion fell. 
Straight within the building rushed he, drawing forth 
Then did Bromius, as to me it seemed—'tis but my 
thought I tell,— [thereon straightway, 
Fashion in his halls a wraith: he hurled himself 630 
Rushed, and stabbed the light-pervaded air, as 
thinking me to slay. [pride to pass ; 
Then did Bacchus bring a new abasement of his 
For he hurled to earth the building. There it lies, 
a ruin-mass,— ' [with toil outworn, 
Sight to make my bonds full bitter to him! Now, 
Letting drop the sword, he falleth fainting. He, 
the mortal-born, [passed I through, 
Dare to brave a God to battle! Then unhindered 
Recking nought of Pentheus: so from forth his halls 
I come to you. [fall’s sound there is,— 
But, methinks,—for there within the house a foot- 
He shall straightway come without. Ha, what shall 
he say unto this? [stress ; 
Lightly shall I bear his bluster, whatsoe’er his fury’s 640 
For it is the wise man’s part to rein his wrath in 
soberness. 
Enter PENTHEUS, PENTHEUS 
Foul outrage this !—the stranger hath escaped, 
Though bound but now in fetters fast as fate. 
Ha! 
There isthe man! What means this? How hast thou 
Won forth to stand before my very halls? 
DIONYSUS 
Stay there, and let thy fury softly tread. 
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PENTHEUS 

Yow hast thou ’scaped thy bonds and comest forth ? 
DIONYSUS 

Said I not—or didst hear not?—“ One will free me?” 
PENTHEUS 

Who? Strange and ever strange thine answers are. 650 
DIONYSUS 

He who makes grow for men the clustered vine. 

PENTHEUS 

{[Ay—who drives women frenzied from the home !] 

DIONYSUS 


*Tis Dionysus’ glory, this thy scoff. 
PENTHEUS (to attendants) 
I bid ye bar all towers round about. 


DIONYSUS 
Why? Cannot Gods pass even over walls ? 
PENTHEUS 
Wise art thou, wise—save where thou shouldst be wise. 
DIONYSUS 


Where most needs wisdom, therein am I wise. 
But listen first to yon man, hear his tale 
Who with some tidings from the mountains comes. 
I will await thee: fear not lest I fly. 
Enter HERDMAN. anP wan 
Pentheus, thou ruler of this Theban land, 660 
I from Cithaeron come, whence never fail 
The glistering silver arrows of the snow. 
PENTHEUS 
Bringing what weighty tidings comest thou? 
HERDMAN 
I have seen wild Bacchanals, who from this land 
Have darted forth with white feet, frenzy-stung. 
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I come, King, fain to tell to thee and Thebes 

What strange, what passing wondrous deeds they do. 

Yet would J hear if freely I may tell 

Things there beheld, or reef my story’s sail. 

For, King, I fear thy spirit’s hasty mood, 670 
Thy passion and thine over-royal wrath. 


PENTHEUS 
Say on: of me shalt thou go all unscathed, 
For we may not be wroth with honest men. 
The direr sounds thy tale of the Bacchanals, 
The sterner punishment will I inflict 
On him who taught our dames this wickedness. 


HERDMAN 
Thine herds of pasturing kine were even now 
Scaling the steep hillside, what time the sun 
First darted forth his rays to warm the earth, 
When lo, I see three Bacchant women-bands,— 680 
Autonoé chief of one, of one thy mother 
Agave, and the third. band Ino led. 
All sleeping lay, with bodies restful-strown ; 
Some backward leaned on leafy sprays of pine, 
Some, with oak-leaves for pillows, on the ground 
Flung careless ;—modestly, not, as thou say’st, 
Drunken with wine, amid the sighing of flutes 
Hunting desire through woodland shades alone. 
Then to her feet sprang in the Bacchanals’ midst 
Thy mother, crying aloud, “Shake from yon 

sleep!” 690 

When fell our horned kine’s lowing on her ear. 
They, dashing from their eyelids rosy sleep, 
Sprang up,—strange, fair array of ordered ranks,— 
Young wives, old matrons, maidens yet unwed. 
First down their shoulders let they stream their hair : 
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Then looped they up their fawnskins,—they whose 
bands 

Had fallen loose,—and girt the dappled fells [while. 

Round them with snakes that licked their cheeks the 

Some, cradling fawns or wolf-cubs in their arms, 

Gave to the wild things of their own white milk,— 700 

Young mothers they, who had left their babes, that 
still [heads 

Their breasts were full. Then did they wreath their 

With ivy, oak, and flower-starred briony. 

One grasped her thyrsus-staff, and smote the rock, 

And forth upleapt a fountain’s showery spray : 

One in earth’s bosom planted her reed-wand, 

And up therethrough the God a wine-fount sent : 

And whoso fain would drink white-foaming draughts 

Scarred with their finger-tips the breast of earth, 

And milk gushed forth unstinted: dripped the while 710 

Sweet streams of honey from their ivy-staves. 


Hadst thou been there, thou hadst, beholding this, 

With prayer approached the God whom now thou 
spurnest. 

Then we, thine herdmen and thy shepherds, drew 

Together, each with each to hold dispute 

Touching their awful deeds and marvellous. 

And one, a townward truant, ready of speech, 

To all cried, “ Dwellers on the terraces 

Of hallowed mountains, will ye that we chase 

From Bacchus’ revel Agave, Pentheus’ mother, 720 

And do our lord a kindness?” Well, thought we, 

He spake, and we in ambush hid ourselves 

Mid leaves of copses. At the appointed time 

They waved the thyrsus for the revel-rites, 

With one voice calling Iacchus, Clamour-king, 

Zeus’ seed. The hills, the wild things all, were thrilled 
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With ecstasy : naught but shook as on they rushed. 

Now nigh to me Agave chanced to leap, 

And forth I sprang as who would seize on her, 

Leaving the thicket of mine ambush void. 730 

Then shouted she, “ What ho, my fleetfoot hounds, 

We are chased by these men! Ho ye, follow me— 

Follow, the thyrsus-javelins in your hands!” 

O then we fled, and fleeing scantly ’scaped 

The Bacchanals’ rending grasp. Down swooped they 
then 

Upon our pasturing kine with swordless hand. 

Then hadst thou seen thy mother with her hands 

Rend a deep-uddered heifer bellowing loud: 

And others tore the calves in crimson shreds. 

Ribs hadst thou seen and cloven hoofs far hurled 740 

This way and that, and flakes of flesh that hung 

And dripped all blood-bedabbled ’neath the pines. 


Bulls chafing, lowering fiercely along the horn 

Erewhile, were tripped and hurled unto the earth, 

Dragged down by countless-clutching maiden hands. 

More swiftly was the flesh that lapped their bones 

Stripped, than thou couldst have closed thy kingly 
eyes. 

On ok they, racing like to soaring birds, 

To lowland plains which by Asopus’ streams 

Bear the rich harvests of the Theban folk : 750 

Hysiae, Erythrae, neath Cithaeron’s scaur 

Low-nestling,—swooping on them like to foes, 

This way and that way hurled they all their goods, 

Yea, from the houses caught they up the babes: 

These, and all things laid on their shoulders, clung 

Unfastened ; nothing to the dark earth fell, 

Nor brass nor iron; and upon their hair 
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They carried fire unscorched. ‘he folk, in wrath 

To be by Bacchanals pillaged, rushed to arms: 
Whereupon, King, was this strange sight to see :— 760 
From them the steel-tipt javelin drew not blood, 

But they from their hands darting thyrsus-staves 
Dealt wound on wound; and they, the women, turned 

To flight men, for some God’s hand wrought therein. 
‘Then drew they back to whence their feet had come, 

fo those same founts the God sent up for them, 

And washed the gore, while from their cheeks the . 


snakes 

Were licking with their tongues the blood-gouts 
clean. 

Wherefore, whoe’er this God be, O my lord, 

Receive him in this city; for, beside 770 


His other might, they tell of him, I hear, 
That he gave men the grief-assuaging vine. 
When wine is no more found, then Love is not, 
Nor any joy beside is left to men. 
CHORUS 

Words wherein freedom rings I dread to speak 
Before the King; yet shall my thought be voiced: 
Dionysus is not less than any God. 

PENTHEUS 
Lo, it is on us, kindling like a flame, 
The Bacchanal outrage, our reproach through 

Greece ! 

We may not dally :—to Electra’s gate 78b 
Go thou; bid all my warriors that bear. shield 
To meet me, and all riders of fleet steeds, 
And all that shake the buckler, all who twang 
The bowstring; for against the Bacchanals 
Forth will we march. Yea, this should pass all bounds, 
To endure of women that we now endure! 
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DIONYSUS 
No whit thou yieldest, though thou hear’st my words, 
Pentheus. Yet, though thou dost despite to me, 
I warn thee—bear not arms against a God; 
But bide still. Bromius will not brook that thou 790 
Shouldst drive his Bacchanals from their revel-hills. 


PENTHEUS 
School thou not me; but, having ’scaped thy bonds, 
Content thee : else again I punish thee. 


DIONYSUS 
Better slay victims unto him than kick 
Against the pricks, man raging against God. 
" PENTHEUS 
Victims? Ay, women-victims, fitly slain,— 
Wild work of slaughter midst Cithaeron’s glens ! 
DIONYSUS 
Flee shall ye all; and shame were this, that. shields 
Brass-forged from wands of Bacchanals turn back. 


PENTHEUS 

This stranger—vainly wrestle we with him: 800 

Doing nor suffering will he hold his peace. 
DIONYSUS 

Friend, yet this evil may be turned to good. 
PENTHEUS 

How ?—by becoming my bondwomen’s thrall? 
DIONYSUS 

I without arms will bring the women hither. 
PENTHEUS 

Ha! here for me thou plottest treachery ! 
DIONYSUS 

Treachery ?—I would save thee by mine art! 
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PENTHEUS 
Ye have made this covenant, so to revel aye. 
DIONYSUS 
Nay: know, that covenant made I with the God. 
PENTHEus (to attendants) 
Bring forth mine arms !—thou, make an end of speech. 


DIONYSUS 
Ho thou! 810 
Wouldst thou behold them camped upon the hills ? 
PENTHEvs! 
Ay—though with sumless gold I bought the sight. 
DIONYSUS 
Why on this mighty longing hast thou fallen? 
PENTHEUS 
To see them drunk with wine—a bitter sight ! 
DIONYSUS 
Yet wouldst thou gladly see a bitter sight ? 
PENTHEUS 


Yea, sooth, in silence crouched beneath the pines. 


DIONYSUS 
Yet will they track thee, stealthily though thou come. 


PENTHEUS 
Openly then !—yea, well hast thou said this. 


> DIONYSUS 
Shall I then guide thee? Wilt essay the path? 


PENTHEUS 
Lead on with speed: I grudge thee all delay! 820 


DIONYSUS 
Array thee now in robes of linen fine. 


1 From this time Pentheus speaks as one hypnotized. 
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PENTHEUS 

Wherefore? From man shall I to woman turn? 
DIONYSUS 

Lest they should kill thee, seeing thee there as man. 
PENTHEUS 

Well said—yea, shrewd hast thou been heretofore. 
DIONYSUS 

Such science Dionysus taught to me. 
PENTHEUS 

How then shall thy fair rede become mine act? 
DIONYSUS 

I will into thine halls, and robe thee there. 

; PENTHEUS 

What robe? A woman’s?—nay, but I think shame. 
DIONYSUS 

Is thy desire to watch the Maenads dead ? 
PENTHEUS 

In what garb, say’st thou, wouldst thou drape my form? 830 
DIONYSUS $ 

Thine head with flowing tresses will I tire. 
PENTHEUS 

And the next fashion of my vesture—what ? 
DIONYSUS 

Long robes: and on thine head a coif shall be. 
PENTHEUS 

Naught else but these wouldst thou add unto me? 
DIONYSUS 

Thyrsus in hand, and dappled fell of fawn. 
PENTHEUS 

I cannot drape me in a woman’s robe! 
DIONYSUS 


Then fight the Maenads—-spill thy people’s blood. 
71 
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. PENTHEUS 
Ay, true :—first must I go and spy them out. 
DIONYSUS 
Sooth, wiser so than hunt thee ills with ills, 
PENTHEUS 
Yet, how through Cadmus’ city pass unseen ? 840 
DIONYSUS 
By lone paths will we go. Myself will guide. 
PENTHEUS 
Better were anything than Bacchants’ mock ! 
We will pass in... . what fits will I devise. 
6 


DIONYSUS 
So be it: Howe’er thou choose, mine help thou hast. 
PENTHEUS 
I go. ... I shall march haply sword in hand, 
Or—or—do haply as thou counsellest. [ Levit. 
DIONYSUS 


Women, the man sets foot within the toils. 
The Bacchants—and death’s penalty—shall he find. 
Dionysus, play thy part now; thou art near : 
Let us take vengeance. Craze thou first his brain, —85¢ 
Indarting sudden madness. Whole of wit, 
Ne’er will he yield to don the woman’s robe: 
Yet shall he don, driven wide of reason’s course 
I long withal to make him Thebes’ derision, 
In woman-semblance led the city through, 
After the erstwhile terrors of his threats. 
I go, to lay on Pentheus the attire 
Which he shall take with him to Hades, slain 
By a mother’s hands. And he shall know Zeus’ 
son 
Dionysus, who hath risen at last a God 860 
Most terrible, yet kindest unto men. [ Exit. 
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THE BACCHANALS 


CHORUS 
Ah, shall my white feet in the dances gleam _ (Str) 
The livelong night again? Ah, shall I there 
Float through the Bacchanal’s ecstatic dream, 
Tossing my neck into the dewy air ?— 


Like to a fawn that gambols mid delight 
Of pastures green, when she hath left behind 
The chasing horror, and hath sped her flight 
Past watchers, o’er nets deadly-deftly twined, 


Though shouting huntsmen cheer the racing hounds 870 
Onward, the while with desperate stress and strain 
And bursts of tempest-footed speed she bounds 
Far over reaches of the river-plain, 


Till sheltering arms of trees around her close, 
The twilight of the tresses of the woods ;— 

O happy ransomed one, safe hid from foes 
Where no man tracks the forest-solitudes ! 


What wisdom’s crown, what guerdon, shines more 
glorious 
That Gods can give the sons of men, than this— 
O’er crests of foes to stretch the hand victorious ? 880 
Glory is crown and sum of human bliss! 


Slowly on-sweepeth, but unerringly, (Ant.) 
The might of Heaven, with sternest lessoning 

For men who in their own mad fantasy 
Exalt their unbelief, and crown it king— 


Mortals who dare belittle things divine! 
Ah, but the Gods in subtle ambush wait: 
On treads the foot of time; but their design 
Is unrelinquished, and the ruthless fate 


75 


890 


900 


910 


76 


BAKXAI 


Onpdoww Tov adoemTov* ov 

yap Kpeiacov Tore Tov vopmov 
yeyvac ey pr Kal pereTay. 
Kova yap andva, vopi- 

Few i ioxov TOO é ely, 

é TU mor’ dpa TO aLpLoveor, 

To T év xpove paKkp@ 

vouspov aed pvaer TE TepuKdS. 


ti TO copov } TL TO KaNALOV 
mapa Bea  yépas éy Bpotois 

i) xe’ varép Kopupas 

TOY eX Opav Kpeiooo Karéxyew $ 
5 Te Karov pirov del. 


evdaiwov bev O¢ éx Garacoas 
épurye xeipa, Aupéva & exuyev" 
evdalwov & Os dmep0e pox Guy 
éyéve?” > Etrepa 8 Etepos Erepov 
OABw cal Suvaper maphrGer. 
pupias S€ pupiovc ww 
w9 Se / € \ 
ér’ elo’ édaides * al perv 
TeNEuTa@OLW ev ONBO 
a € > ? / 

Bportots, ai & améBnoav: 

\ \ 3 oe / 
To 5é Kat’ Huap 5t@ BioTos 
evdainwv, waxapifo. 

AIONYZ02 


aé Tov TpoOupov GVO & pr) Xpewv opav 


omevoovta T actroveacta, IlevOéa rNéyo, 


&E vA Tadpole Sopdaror, bpOnrTé por 


oKEUIY yuvauKos patvdsos Badnxns é exan, 
HAT POs TE THS OHS Kal Aoyou Katdo Koro: 
mpérrets 58 Kdduou Ovyatépav poppny pd. 


THE BACCHANALS 


Quests as a sleuth-hound till it shall have tracked 890 
The godless down in that relentless hunt. 

We may not, in the heart’s thought or the act, 
Set us above the law of use and wont. 


Little it costs, faith’s precious heritage, 
To trust that whatsoe’er from Heaven is sent 
Hath sovereign sway, whate’er through age on age 
Hath gathered sanction by our nature’s bent. 


What wisdom’s crown, what guerdon, shines more 
glorious 
That Gods can give the sons of men, than this— 
O’er crests of foes to stretch the hand victorious? 900 
Glory is crown and sum of human bliss ! 


Blest who from ravening seas (Epode) 
Hath ’scaped to haven-peace, 

Blest who hath triumphed in endeavour’s toil and 
throe. 
Some men to higher height 

Attain, of wealth, of might, [glow : 
Than others; myriad hopes in myriad hearts still 

To fair fruition brought 

Are some, some come to naught: 910 
Happy is he whose bliss from day to day doth grow. 
Enter pionysvus. 

DIONYSUS 

Thou who dost burn to see forfended things, 
Pentheus, O zealous with an evil zeal, 
Come forth before thine halls: be seen of me 
Womanlike clothed in frenzied Bacchant’s garb, 
To spy upon thy mother and her troop. 
Enter PENTHEUS. 
So !—like a daughter of Cadmus is thy form. 
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PENTHEUS 
Aha! meseemeth I behold two suns, 
A twofold Thebes, our seven-gated burg! 
A bull thou seem’st that leadeth on before ; 920 
And horns upon thine head have sprouted forth. 
How, wast thou brute ?—bull art thou verily now! 
DIONYSUS 
The God attends us, gracious not ere this, 
Leagued with us now: now seest thou as thou shouldst. 
PENTHEUS 
Whose semblance bear I? Have I not the mien 
Of Ino, or my mother Agave’s port? 
DIONYSUS 
Their very selves I seem to see in thee. 
Yet, what ?—this tress hath from his place escaped, 
Not as IJ braided it beneath the coif. 


PENTHEUS | 
Tossing it forth and back within, in whirls 930 
Of Bacchic frenzy, I disordered it. 

DIONYSUS 


Nay, I, who have taken thy tire-maiden’s part, 
Will rearrange it. Come, hold up thine head. 
PENTHEUS 
Lo there—thou lay it smooth: I am in thine hands. 
DIONYSUS 
Now is thy girdle loose; thy garment’s folds 
Droop not below thine ankles evenly. 
PENTHEUS 
Yea, by my right foot so, meseems, it is. 
To left, true by the sinew hangs the robe. 
DIONYSUS 
Me wilt thou surely count thy chiefest friend, 
When sight of sober Bacchants cheats thine hopes. 940 
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PENTHEUS 
This thyrsus—shall I hold it in this hand, 
Or this, the more to seem true Bacchanal ? 


DIONYSUS 
In the right hand, and with the right foot timed 
Lift it :—all praise to thy converted heart ! 


PENTHEUS 
Could I upon my shoulders raise the glens! 
Of Mount Cithaeron, yea, and the Bacchanals? 


DIONYSUS 
Thou mightest, an thou wouldst : erewhile thy soul 
Was warped ; but now ’tis even as befits. 


PENTHEUS 
With levers ?—or shall mine hands tear it up 
With arm or shoulder thrust beneath its crests ? 950 


DIONYSUS 
Now nay—the shrines of Nymphs destroy not thou, 
And haunts of Pan that with his piping ring. 


PENTHEUS 
True—true: we must not overcome by force 
The women. I will hide me midst the pines. 


DIONYSUS 
Hide ?—thou shalt hide as Fate ordains thine hiding, 
Who com’st with guile, a spy on Bacchanals. 


PENTHEUS 
Methinks I see them mid the copses caught, 
Like birds, in toils of their sweet dalliance. 


1 Among signs of incipient madness is a failure to dis- 
criminate resistance, so that the patient, while raising slight 
weights (here, the thyrsus), imagines himself to be putting 
forth strength enough to raise enormous ones. 
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DIONYSUS 
To this end then art thou appointed watchman : 
Perchance shalt catch them-—if they catch not thee. 


PENTHEUS 
On through the midst of Thebes’ town usher me! 
I am their oné man, I alone dare this! 


DIONYSUS 
Alone for Thebes thou travailest, thou alone ; 
Wherefore for thee wait struggle and strain fore- 
doomed. 
Follow : all safely will I usher thee. 
Another thence shall bring thee,— 


PENTHEOS 
Ay, my mother ! 
DIONYSUS 
To all men manifest— 
PENTHEUS 
For this I come. 
DIONYSUS 
High-borne shalt thou return— 
PENTHEUS 
Soft ease for me? 
DIONYSUS 
On a mother’s hands. 
PENTHEUS 
Thou wouldst thrust pomp on me! 
DIONYSUS 
Nay, ’tis but such pomp— 
PENTHEUS 
As is my desert. 
83 
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DIONYSUS 

oes strange man! Strange shall thine experience 
= 
So shalt thou win renown that soars to heaven. 
[Exit PENTHEUS. 

Agave, stretch forth hands ; ye sisters, stretch, 
Daughters of Cadmus! Toa mighty strife 
I bring this prince. The victor I shall be 
And Bromius. All else shall the issue show. _[ Eat. 


CHORUS 
(Str.) 
Up, ye swift hell-hounds of Madness! Away to the 
mountain-glens, where [fury, to tear 
Cadmus’s daughters hold revel, and sting them to 
Him who hath come woman-vestured to spy on the 
Bacchanals there, 


Frenzy-struck fool that he is!—for his mother shall 
foremost descry [tree he would spy 

Him, as from water-worn scaur or from storm-riven 

That which they do, and her shout to the Maenads 
shall peal from on high :— 


“ Who hath come hither, hath trodden the paths to 
the mountain that lead, 

Spying on Cadmus’s daughters, the maids o’er the 
mountains that speed, 

Bacchanal-sisters?—what mother hath brought to 
the birth such a seed? 


Who was it >—who ?—for I ween he was born not of 

womankind’s blood : [of the wood ; 

Rather he sprang from the womb of a lioness, scourge 

Haply is spawn of the Gorgons of Libya, the demon- 
brood.” 

85 


980 


990 


BAKXAI 


‘rw dixa havepos, itw Evpnpopos 
4 nt \ 

ghovevovoa Aatpov Siaprak 

Tov aOeov dvopov adixov ’Eytovos 


TOKOY YNYEVT. 


? a 
Os G0iK@ yVO"Ua Trapavou@ T opya avT. 
mept od, Baxxt’, dpyia watpos Te cas 
pavetog mpamids 
1000 TApPAKOT@ TE ANMATL OTEANETAL, 


> ai ¢ , / 
TAVLKATOV WS KPATHNO OV Bia. 


4 4 ers a > / 
yvopav cwdppov’, & Ovarois arpopacictos 
eis TA Dewy edu, 

7 at d ” ‘ 

Bpoteiay 7” éxyerv, GdvTrog Bios. 
To coor ov Pbdve 
xalpw Onpevouca, 

nh + Say ¢ 4 4 7 % O37. 
ta & étepa peydra havepd 7 dvt’ del, 
él Ta Kara Biov 
L3 > / , > a > > a 
Fyap els viKTa T evayovvT evoePetp, 

1010 Ta 8 &w voptpa dixas éxBarov- 


Ta Timay Oeovs. 


itw dixa pavepds, itw Evpnpopos 
povevovoa Aatwav Staak 
‘ ” ” ” ew) ie 
tov aBeov dvomov adsKov ’Kyiovos 
TOKOV yNYyEVi. 
86 


THE BACCHANALS 


Justice, draw nigh us, draw nigh, with the sword of 
avenging appear : [born, and shear 

Slay the unrighteous, the seed of Echion the earth- 

Clean through his throat, for he feareth not God, 
neither law doth he fear. 


(Ant.) 
Lo, how in impious mood, and with lawless intent, 
and with spite [he cometh to fight, 


Madness-distraught, with thy rites and thy mother’s 
Bacchus—to bear the invincible down by his im- 
potent might ! 


Thus shall a mortal have sorrowless days, if he 
keepeth his soul [control, 

Sober in spirit, and swift in obedience to heaven’s 

Murmuring not, neither pressing beyond his mor- 
tality’s goal. 


Not their presumptuous wisdom I covet: I seek for 
mine own— [so may be known, 

Yea, in the quest is mine happiness—things that not 

Glorious wisdom and great, from the days ever- 
lasting forth-shown, 


Even to fashion in pureness my life and in holiness 
aye, [of the day, 

Following ends that.are noble from dawn to the death 

Honouring Gods, and refusing to walk in injustice’s 
way. 


Justice, draw nigh us, draw nigh, with the sword of 

avenging appear: [born, and shear 

Slay the unrighteous, the seed of Echion the earth- 

Clean through his throat; for he feareth not God, 
neither law doth he fear. 
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(Epode) 

O Dionysus, reveal thee !—appear as a bull to behold, 
Or be thou seen as a dragon, a monster of heads 
manifold, [of him rolled. 

Or as a lion with splendours of flame round the limbs 


Come to us, Bacchus, and smiling in mockery com- 1020 
pass him round [hunter be bound, 
Now with the toils of destruction, and so shall the 
Trapped mid the throng of the Maenads, the quarry 
his questing hath found. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
O house of old through Hellas prosperous 
Of that Sidonian patriarch, who sowed 
The earth-born serpent’s dragon-teeth in earth, 
How I bemoan thee! Though a thrall I be, 
Their lords’ calamities touch loyal thralls. 
CHORUS 
What now ?—hast tidings of the Bacchanals? 
MESSENGER 
Pentheus is dead: Echion’s son is dead. 1030 
CHORUS 
Bromius my King! thou hast made thy godhead plain ! 
MESSENGER 
How, what is this thou say’st? Dost thou exult, 
Woman, upon my lord’s calamities ? 
CHORUS 
An alien I, I chant glad outland strain, 
Who cower no more in terror of the chain. 
MESSENGER 
Deemest thou Thebes so void of men, [that ills 
Have left her powerless to punish thee? } 
. 89 
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CHORUS 
Dionysus it is, ’tis the King of the Vine 
That hath lordship o’er me, no Thebes of thine! 
MESSENGER 
This might be pardoned, save that base it is, 
Women, to joy o’er evils past recall. 1040 
CHORUS 
Tell to me, tell,—by what doom died he, 
The villain devising villainy ? 
MESSENGER 
When, from the homesteads of this Theban land 
Departing, we had crossed Asopus’ streams, 
Then we began to breast Cithaeron’s steep, 
Pentheus and I,—for to my lord I clave,— 
And he who ushered us unto the scene. 
First in a grassy dell we sat us down 
With footfall hushed and tongues refrained from 
speech, 
That so we might behold, all unbeheld. 1050 


There was a glen crag-walled, with rills o’erstreamed, 
Closed in with pine-shade, where the Maenad girls 
Sat with hands busied with their gladsome toils. 

The faded thyrsus some with ivy-sprays 

Twined, till its tendril-tresses waved again : 

Some, blithe as colts from carven wain-yokes loosed, 
Re-echoed each to each the Bacchic chant. 

But hapless Pentheus, seeing not the throng 

Of women, spake thus: “Stranger, where we stand, 
Are these mock-maenad maids beyond my ken. 1060 
Some knoll or pine high-crested let me climb, 

And I shall see the Maenads’ lewdness well.” 

A marvel then I saw the stranger do: 

A soaring pine-shaft by the top he caught, 
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And dragged down—down—still down to the dark 
earth. 

Arched as a bow it grew, or curving wheel 

That on the lathe sweeps out its circle’s round: 

So bowed the stranger’s hands that mountain-stem, 

And bent to earth—a deed past mortal might! 

Then Pentheus on the pine boughs seated he 1070 

And let the trunk rise, sliding through his hands 

Gently, with heedful care to unseat him not. 

Far up into the heights of air it soared, 

Bearing my master throned upon its crest, 

More by the Maenads seen than seeing them. 


For scarce high-lifted was he manifest, 

When lo, the stranger might no more be seen ; 

And fell from heaven a voice—the voice, most like, 
Of Dionysus,—crying, “ O ye maids, 

I bring him who would mock at you and me, 1080 
And at my rites. Take vengeance on him ye!” 
Even as he cried, up heavenward, down to earth, 
He flashed a pillar-splendour of awful flame. 

Hushed was the welkin ; all the forest-glade 

Held hushed its leaves ; no wild thing’s cry was heard. 
But they, whose ears not clearly caught the sound, 
Sprang up, and shot keen glances right and left. 


Again he cried his hest : then Cadmus’ daughters 

Knew certainly the Bacchic God’s command, 

And darted: and the swiftness of their feet 1090 
Was as of doves in onward-straining race— 

His mother Agave and her sisters twain, 

And all the Bacchanals. Through torrent gorge, 

O’er boulders, leapt they, with the God’s breath mad. 
When seated on the pine they saw my lord, 

First torrent-stones with might and main they hurled, 
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Scaling a rock, their counter-bastion, 

And javelined him with branches of the pine: 

And others shot their thyrsi through the air 

At Pentheus—woeful mark !—yet nought availed. 1100 

For, at a height above their fury’s pitch, 

Trapped in despair’s gin, horror-struck he sat. 

Last, oak-limbs from their trunks they thundered 
down, 


“ And heaved at the roots with levers—not of iron. 


But when they won no end of toil and strain, 
Agave cried, “ Ho, stand we round the trunk, 
Maenads, and grasp, that we may catch the beast 
Crouched there, that he may not proclaim abroad 


Our God’s mysterious rites!’’ Their countless 
hands Se: 
Set they unto the pine, tore from the soil :— 1110 


And he, high-seated, crashed down from his height ; 
And earthward fell with frenzy of shriek on shriek 
Pentheus, for now he knew his doom at hand. 


His mother first, priest-like, began the slaughter, 
And fell on him: but from his hair the coif 

He tore, that she might know and slay him not,— 
Hapless Agave !—and he touched her cheek, 
Crying, “’Tis I, O mother !—thine own son 
Pentheus—thou bar’st me in Echion’s halls! 

Have mercy, O my mother !—for my sin 1120 
Murder not thou thy son—thy very son!” 

But she, with foaming lips and eyes that rolled 
Wildly, and reckless madness-clouded soul, 
Possessed of Bacchus, gave no heed to him; 

But his left arm she clutched in both her hands, 
And set against the wretch’s ribs her foot, 

And tore his shoulder out—not by her strength, 
But the God made it easy to her hands. 
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And Ino laboured on the other side, 

Rending his flesh : Autonoé pressed on—all 1130 
The Bacchanal throng. One awful blended cry 
Rose—the king’s screams while life was yet in him, 

And triumph-yells from them. One bare an arm, 

One a foot sandal-shod. His ribs were stripped 

In mangled shreds: with blood-bedabbled hands 

Each to and fro was tossing Pentheus’ flesh. 


Wide-sundered lies his corse: part "neath rough 
rocks, 
Part mid the tangled depths of forest-shades :— 
Hard were the search. His miserable head, 
Which in her hands his mother chanced to seize, 1140 
Impaled upon her thyrsus-point she bears, 
Like mountain-lion’s, through Cithaeron’s midst, 
Leaving her sisters in their Maenad dance ; 
And, in her ghastly quarry glorying, comes 
Within these walls, to Bacchus crying aloud, 
Her fellow-hunter, helper in the chase 
Triumphant—all its triumph-prize is tears ! 
But from this sight of misery will I 
Depart, or ever Agave reach the halls. ) 
Ay, self-restraint, and reverence for the Gods 1150 
Are best, I ween ; ’tis wisest far for men 
To get these in possession, and cleave thereto. [| Lait. 
CHORUS 
Raise we to Bacchus the choral acclaim, 
Shout we aloud for the fall 
Of the king, of the blood of the Serpent who came, 
Who arrayed him in woman’s pall ; 
And the thyrsus-ferule he grasped—but the same 
Sealed him to Hades’ hall: 
And a bull was his guide to 1 doom of shame! 
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O Bacchanal-maids Cadmean, 
Ye have gained for you glory—a victory-paan 
To be drowned in lamenting and weeping. 

O contest triumphantly won, when a mother in blood 
of her son ; 
Her fingers is steeping ! 

‘But lo, I see fast hurrying to the halls 

Agave, Pentheus’ mother, with wild eyes 

Rolling :—hail ye the revel of our God ! 
Enter acave, carrying the head of Pentheus. 


AGAVE 
Asian Bacchanals ! gchuid Ceti G Sir.) 
CHORUS 
Why dost thou challenge me ?—say. 

AGAVE 


Lo, from the mountain-side I bear 
A newly-severed ivy-spray 
Unto our halls, a goodly prey. 
CHORUS 
I see—to our revels I welcome thee. 
AGAVE 
I trapped him, I, with never a snare! 
’Tis the whelp of a desert lion, plain to see. 
CHORUS 
pees! in the wilderness, where? 
AGAVE 
Cithaeron— 
CHORUS 
What hath Cithaeron wrought? 
AGAVE 
Him hath Cithaeron to slaughter brought. . 
CHORUS 
Who was it smote him first? 
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AGAVE 
Mine, mine is the guerdon, 
Their revel-rout singeth me—“ Happy Agave!” their 


burden. 1180 
CHORUS 
Who then? 
AGAVE 
Of Cadmus— 
CHORUS 
Of Cadmus what wilt thou tell? 
AGAVE 


His daughters after me smote the monster fell— 
After me! O fortunate hunting! Is it not well? 
Now share in the banquet !— (Ant.) 


CHORUS 
Alas! wherein shall I share? 


AGAVE 
This whelp is yet but a tender thing, 
And over its jaws yet sprouteth fair 
The down ‘neath the crest of its waving hair, 


CHORUS 
Yea, a beast of the wold, by the hair, might it be. 


AGAVE 
Uproused was the Maenad gathering 
To the chase by a cunning hunter full cunningly. 1190 
CHORUS 
Yea, a hunter is Bacchus our King, 
AGAVE 
Dost thou praise me? 
CHORUS 
How can I choose but praise ? 
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AGAVE 
Ay, and full soon shall Cadmus’ race— 
CHORUS 
And Pentheus thy son— 
AGAVE 
Yea, I shall have praise of my scion 
For the prey that is taken, even this whelp of a lion. 


CHORUS 
Strange quarry !— 
AGAVE 
And strangely taken. 
CHORUS 
Art glad? 
AGAVE 
I am fain 
For the triumph achieved, both goodly and great, 
and plain [ta’en. 
For the land to see, in the booty mine hands have 
CHORUS 
Show forth now, hapless one, to all the folk 1200 
The triumph-spoil that hither thou hast brought. 
AGAVE 


Ye, in the fair-towered burg of Theban land 
Which dwell, draw nigh to look upon this prey, 
The beast we, Cadmus’ daughters, hunted down— 
Not with the thong-whirled darts of Thessaly, 
Neither with nets, but with the fingers white 

Of our own hands. What boots the vaunt of men 
Who get them tools by armourers vainly wrought, 
When we, with bare hands only, took the prey, 
And rent asunder all the monster's limbs? 1210 
Where is mine ancient sire? J.et him draw near. 
And my son Pentheus where? Let him upraise 
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A ladder’s stair against the palace-wall, 
That to the triglyphs he may nail this head, 
This lion’s head that I from hunting bring. 


Enter capmus, with attendants carrying a bier, 
CADMUS 


Come with me, henchmen, to the palace come, 

Bearing this ghastly load that once was Pentheus, 
Whose limbs by toilsome searchings manifold, 

About Cithaeron’s glens all rent apart ) 
I found, and bring—no twain in one place found, 1220 
But lying all about the trackless wood. 

For of my daughters’ desperate deeds I heard, 

Even as I passed within the city-walls 

With old Teiresias from the Bacchant revel. 

Back to the mountain turned I; and I bring 

My son thence, who by Maenads hath been slain. 
There her who bore Actaeon to Aristaeus 

I saw, Autonoé, saw Ino there 

Still midst the oak-groves, wretches frenzy-stung ; 

But hitherward, said one, with Bacchant feet 1230 
Had passed Agave, and the truth I heard ; 

For I behold her—sight of misery ! 


AGAVE 


My father, proudest boast is thine to make, 
To have begotten daughters best by far 
Of mortals—all thy daughters, chiefly me, 
Me who left loom and shuttle, and pressed on 
To high emprise, to hunt beasts with mine hands. 
And in mine arms I bring, thou seést, this 
The prize I took, against thy palace-wall 
To hang: receive it, father, in thine hands, 1240 
And now, triumphant in mine hunting’s spoil, 
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Bid to a feast thy friends ; for blest art thou, 
Blest verily, since we have achieved such deeds. 


CADMUS 
O anguish measureless that blasts the sight ! 
O murder compassed by those wretched hands! 
Fair victim this to cast before the Gods, 
And bid to such a banquet Thebes and me! 
Woe for our sorrows !—first for thine, then mine! 
How hath the God, King Bromius, ruined us !— 
Just stroke—yet ruthless—is he not our kin? 1250 


AGAVE 
How sour of mood is greybeard eld in men, 
How sullen-eyed! Framed in his mother’s mould 
A mighty hunter may my son become, 
When with the Theban youths he speedeth forth 
Questing the quarry! But he can do naught 
Save war with Gods! Father, thy part it is 
To warn him. Who will call him hitherward 
To see me, and behold mine happiness? 


CADMUS 
Alas! when ye are ware what ye have done, 
With sore grief shall ye grieve! If to life’s end 1260 
Ye should in this delusion still abide, 
Ye should not, though unblest, seem all accurst. 


AGAVE 
What is not well here ?—what that calls for grief? 


CADMUS 
First cast thou up thine eye to yonder heaven. 


AGAVE 
Lo, so I do. Why bid me look thereon? | 


CADMUS 
Seems it the same? Or hath it changed to thee? 
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AGAVE 
Brighter—more limpid-lucent than erewhile. 
CADMUS 
Is this delirium tossing yet thy soul ? 


AGAVE 

This comprehend I not: yet—yet—it passes, 

My late mood—I am coming to myself. 1270 
CADMUS 

Canst hearken aught then? Clearly canst reply? 
AGAVE 

Our words late-spoken—father, I forget them. 
CADMUS 

To what house camest thou with bridal-hymns? 
AGAVE 

Echion’s—of the Dragon-seed, men say. 
CADMUS 

Thou barest—in thine halls, to thy lord—whom ? 
AGAVE 

Pentheus—born of-my union with his sire. 
CADMUS 

Whose head—whose ?—art thou bearing in thine arms? 
AGAVE | 

A lion’s—so said they which hunted it. 
CADMUS 

Look well thereon :—small trouble this, to look. 
AGAVE 

Ah-h ! what do I see ?-. What bear I in mine hands? 1280 
CADMUS 

Gaze, gaze on it, and be thou certified. 
AGAVE 


I see—mine uttermost anguish! Woe is me! 
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CADMUS 
Seems it to thee now like a lion’s head? 

AGAVE 
No!—wretched!—wretched !—Pentheus’ head I hold! 
CADMUS 

Of me bewailed ere recognised of thee. 
AGAVE 

Who murdered him? How came he to mine hands ? 
CADMUS 

O piteous truth that so untimely dawns! 
AGAVE 


Speak! Hard my heart beats, waiting for its doom, 


CADMUS |\s 

Thou !—thou, and those thy sisters murdered him. 
AGAVE 

Where perished he ?—at home, or in what place ? 
CADMUS 

There, where Actaeon erst by hounds was torn. 
AGAVE 

How to eats went this hapless one? 
 CADMUS 

To mock the God and thy wild rites he went. 

' AGAVE 

But “Gage what cause thither journeyed we? 
CADMUS 

Ye were distraught: all Thebes went Bacchant-wild. 
“AGAVE 

Dionysus ruined us! I see it now. 
CADMUS 

Ye posted him, would not believe him God. 
AGAVE 


Wiiesey father, is my. son’s belovéd corse ? 
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CADMUS 
Here do I bear it, by hard searching found. 
AGAVE 
Is it all meetly fitted limb to limb? 
CADMUS 
[Yea,—now I add thereto this dear-loved head. } 
“AGAVE 
But—in my folly what was Pentheus’ part? 
CADMUS 
He was as ye, revering not the God, 
Who therefore in one mischief whelmed you all, 
You, and this prince, so ruining all our house 
And me, who had no manchild of mine own, 
Who see now, wretched daughter, this the fruit 
Of thy womb horribly and foully slain. 
To thee our house looked up, O son, the stay 
Of mine old halls; my daughter’s offspring thou, 
Thou wast the city’s dread: was none dared mock 
The old man, none that turned his eyes on thee, 
O gallant head !—thou hadst well requited him. 


~ 


Now from mine halls shall I in shame be cast— 
Cadmus the great, who sowed the seed of Thebes, 
And reaped the goodliest harvest of the world. 

O best-beloved !—for, though thou be no more, 
Thou shalt be counted best-beloved, O child, 
Thou who shalt fondle never more my head, 

Nor clasp and call me “ Mother’s father,” child, 


Crying, “ Who wrongs thee, ancient ?—flouts thee 


who? 
Who vexeth thee to trouble thine heart’s peace? 
Speak, that I may chastise the wrong, my sire.” 
Now am I anguish-stricken, wretched thou, 
Woeful thy mother, and her sisters wretched ! 
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If any man there be that scorns the Gods, 

This man’s death let him note, and so believe. 
CHORUS 

Cadmus, for thee I grieve. Thy daughter’s.son 

Hath but just doom—yet cruel doom for thee. 
AGAVE 

Father, thou seest what change hath passed o’er 

me— 

[A large portion of the play has here been lost, containing 
(1) the lament of Agave over her son; (2) a few lines, pro- 
bably by the Chorus, announcing the appearance, in his 
shape as a God, of Dionysus; (3) the coramencement of 
Dionysus’ speech, in which he points out how Pentheus’ sin 
has proved his destruction, how Agave and her sisters have, 
by their unbelief, involved themselves in his punishment, 
and will be exiles till death ; and how Cadmus himself must 
suffer with his house, how he shall wander exiled from 
Hellas,—the portion preserved commencing with the pro- 
phecy of his weird transformation. ]! 

DIONYSUS 
—Thou to a serpent shalt be changed: thy wife 1330 
Harmonia, Ares’ child, whom thou didst wed 
When man, embruted shall to a snake be changed. 
Thou with thy wife shalt drive a wain of steers 
Leading barbaric hordes, Zeus’ oracle saith, 
And many a city with thy countless host 
Shalt sack ; but when they plunder Loxias’ shrine, 
Then shall they get them bitter home-return, 
Thee and Harmonia shall Ares save, 
And stablish in the Blesséd Land your lives. 
This say I, of no mortal father born, 1340! 
Dionysus, but of Zeus. Had ye but learnt 
Wisdom, what time ye would not, ye had been 
Blest now, with Zeus’ Son for your champion gained. 


1 For preserved fragments of this lost portion, see Appendix. 
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AGAVE 
Dionysus, we beseech thee !—we have sinned 


DIONYSUS 
Too late ye know me, who knew not in your hour. 


AGAVE 
We know it: but thy vengeance passeth bounds, 


DIONYSUS 
I am a God: ye did despite to me. 


AGAVE 
It fits not that in wrath Gods be as men. 


DIONYSUS 
Long since my father Zeus ordained this so. 


AGAVE 
Alas! our woeful exile’s doom is sealed! 1350 
DIONYSUS 
Why then delay the fate that needs must be? [Ezit. 
.CADMUS 


Daughter, to what dread misery are we come,— 
Yea, all, thou and thy sisters—woe is thee? 
And I—ah me !—must visit alien men, 

A grey-haired sojourner. I am doomed withal 
On Greeks to lead a mingled alien host ; 

And Ares’ child, Harmonia my wife, 

In serpent form shall I, a serpent, lead 

Against our Hellas’ altars and her tombs, 
Captaining spears. And I shall find no rest 1360 
From woes, alas! nor that down-rushing stream 
Of Acheron shall I cross and be at peace ' 


AGAVE 
Robbed of thee, father, exiled shall I be! 
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: CADMUS 
Why cast thine arms about me, hapless child ? 
Like white swan cherishing its helpless sire / 


AGAVE 
Whither can I turn, outcast from my land? 


CADMUS 
I know not, child. Small help thy father is, 


AGAVE 
Farewell, mine home; farewell, ye city-towers 
Of fatherland! In anguish of despair 
I pass an exile from my bridal bowers. 1370 


CADMUS 
Child, to the halls of Aristaeus fare : 
Abide thou there. 


AGAVE 
I mourn thee, father ! 


CADMUS 
Child, I mourn for thee 3 
And for thy sisters do I weep withal. 


AGAVE 
For Dionysus’ tyrannous majesty 
Most fearfully hath caused upon thine hall 
This shame to fall. 


CADMUS 


Yea, outrage foul to him of you was done, 
In that his name in Thebes was held in scorn 


AGAVE 
Farewell, my father. 
CADMUS 
Farewell, hapless one, 
Who ne’er shalt fare well, evermore forlorn ! 1380 
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THE BACCHANALS 


AGAVE 

O ye, to my sisters guide me, 
My companions in banishinent’s misery, 

O that afar I might hide me 
Where accurséd Cithaeron shall look not on me, 
Nor I with mine eyes shall Cithaeron see, 
Where memorial is none of the thyrsus-spear ! 
Be these unto other Bacchanals dear. 


CHORUS 
O the works of the Gods—in. manifold wise they 
reveal them ; 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring. 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 
And the paths undiscerned ot our eyes, the Gods un- 
seal them. 
So fell this marvellous thing. 


[Exeunt omnes. 
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APPENDIX TO HE “BACCHANALS.” 


A Few fragments, given below, of the lost portion of thu 
Bacchae have been collected, chiefly from the Christus Patiens, 
‘‘a wretchedly stupid drama, falsely attributed to Gregory 
Nazianzenus, giving an account of the circumstances connected 
with the Passion of Christ, and consisting of a cento of verses 
taken chiefly from the Bacchae, Rhesus, and Troades” (Tyrrell, 
{Introduction to his edition of the Bacchae). 

The lines marked A. may be taken as from the speech of 
Agave; those marked D., as from that of Dionysus. 


A. To find a doom.of rending midst the rocks... . 


What corpse is this that in mine arms I clasp ? 
How shall I press him—woe’s me !—tenderly 
Unto my breast ?—in what wise wail o’er him? 


For, had mine hands received not mine own curse. , .? 
To rend to utter fragments every limb . . 
Kissing the shreds of flesh which once I nursed ..,. 


Come, ancient, this thrice-hapless sufferer’s head 
Compose we reverently, and all the frame 

Lay we together, far as in us lies. 

O best-belovéd face, O youthful cheek .... 
Lo, with this vesture do I veil thine head, 

And these thy blood-bedabbled, furrow-scarred 
Limbs. jes ; : : : 


Whose is the mantle that shall shroud thy form 
Ah, whose the hands that now shall tend thee, son? 


1 From Lucian. 2 From the Scholiast to Aristophanes’ Plutus. 
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D. He dared the chain, he dared the scoffing word .. . 
They which should have been last to slay him, slew see 
All this hath yon man suffered righteously. 


Yea, and the nation’s doom I will not hide— 

To leave yon town, a sign to alien men, 

To pass to many cities wandering, 

Dragging a yoke of thraldom woefully, 
War-captives, draining misery’s cup to the dregs 


Yea, they must leave this city, expiate 

The impious pollution of his murder, 

And see no more their own land—God forbid 

That murderers by their victims’ graves should lie! 


All woes thou too must suffer will I tell. 
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ARGUMENT 


Hercules was hated from his birth by Hera, and by her 
devices was made subject to Eurystheus, king of Argos. 
At his command he performed the great Twelve Labours, 
whereof the last was that he should bring up Cerberus, 
the Hound of Hades, from the Underworld. Ere he 
departed, he committed Amphitryon his father, mith 
Megara his wife, and his sons, to the keeping of Creon, 
king of Thebes, and so went down into the Land of 
Darkness. Now when he was long time absent, so that 
men doubted whether he would ever return, a man of 
Euboea, named Lycus, was brought into Thebes by evil- 
hearted and discontented men, and nith these conspired 
against Creon, and slew him, and reigned in his stead. 
Then he sought further to slay all that remained of the 
house of Hercules, lest any should in days to come avenge 
Creon’s murder. So these, in their sore strait, took 
refuge at the altar of Zeus. And herein is told hon, 
even as they stood under the shadow of death, Hercules 
returned for their deliverance, and how in the midst of 
that joy and triumph a yet worse calamity mas brought 


upon them by the malice of Hera. 


TA TOY APAMATOS ITPOSOIIA 


AM¢ITPYTON 

METAPA 

XOPOS @HBAION TEPONTON 
ATKOS 

HPAKAHS 

IPIS 

AYTS3A 

ATTEAOS 

@HZETS 


DRAMATIS PERSONAE, 


AMPHITRYON, husband of Alemena, and reputed father of 
Hercules. 


Mraara, wife of Hercules, 

Lycovs, a usurper, king of Thebes. 
HERoULES, son of Zeus and Alcmena. 
Tris, a Goddess, messenger of the Gods. 
Mapwegss, a demon. 

Servant of Hercules. 

Tuesevs, king of Athens. 

CHORUS, consisting of Theban Elders. 


Three young Sons of Hercules; Attendants of Lycus and of 
Theseus. 


SCENE : At Thebes, before the royal palace. The altar of 
Zeus stands in tront. 
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THE MADNESS OF HERCULES 


We) vir 
“ee: = rON, MEGARA, and her three Sons by Hercules, 
seated on the steps of the aliar of Zeus the Deliverer. 


AMPHITRYON 


Who Briofee not Zeus’s couch-mate, who of men, 

Argive Amphitryon, sprung from Perseus’ son 

Aleaeus, father of great Hercules? 

Here in Thebes dwelt he, whence the fetid born 
crop 

Of Sown Men rose, scant remnant of whose race 

The War-god spared to people Cadmus’ town 

With children of their children. Sprang from these 

Creon, Menoeceus’ son, king of this land, 

Creon, the father of this Megara, 

Whose spousals all the sons of Cadmus once 10 

Acclaimed with flutes, what time unto mine halls 

Glorious Hercules brought home his bride. 

But Thebes, wherein I dwelt, and Megara, 

And all his marriage-kin, my son forsook, 

Yearning for Argos’ giant-builded burg 

Mycenae, whence I am outlawed, since I slew 

Electryon : he, to lighten mine affliction, 

And fain to dwell in his own fatherland, 

Proffered Eurystheus for our home-return— 

Or spurred by Hera’s goads, or drawn by fate— 

A great price, even to rid the earth of pests. 

And, all the other labours now achieved, 
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For the last, down the gorge of Taenarus 

He hath passed to Hades, to bring up to light 

The hound three-headed, whence he hath not re- 
turned. 


Now an old legend lives mid Cadmus’ sons 

That erstwhile was one Lycus Dirce’s spouse, 

And of this seven-gated city king, 

Ere Zethus and Amphion ruled the land, 

Lords of the White Steeds, sprung from loins of Zeus. 30 
And this man’s son, who bears his father’s name,— 

No Theban, an Euboean outlander,— 

Fell on the city by sedition rent, 

Slew Creon, and having slain him rules the land. 

And mine affinity with Creon knit 

Is turned to mighty evil, well I wot. 

For while my son is in the earth’s dark heart, 

This upstart Lycus, ruler of the land, 

Would fain destroy the sons of Hercules, 

And slay, with blood to smother blood, his wife 40 
And me,—if I be reckoned among men, 

A useless greybeard,—lest these, grown to man, 

Take vengeance for their mother’s father’s blood. 


And I—for my son left me in his halls 

To ward his sons and foster them, when he 

Into the earth’s black nether darkness passed— 
Here with their mother sit, that Hercules’ sons 

May die not, at the altar of Saviour Zeus, 

Which, in thanksgiving for the victory won 

O’er Minyan foes, mine hero-scion reared. 5C 
And, lacking all things, raiment, meat, and drink, 
Here keep we session, on the bare hard ground 
Laying our limbs ; for desperate of life 

Here sit we, barred from homes whose doors are sealed. 
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THE MADNESS OF HERCULES 


And of friends some, I note, are insincere, 

Some, friends in truth, are helpless for our aid: 
Such evil is misfortune unto men ; 

‘Tis friendship’s sternest test : may it never come 
To friend of mine, how faint soe’er his love ! 


MEGARA 
Ancient, who once didst smite the Taphians’ burg, 60 
Captaining gloriously the Theban spears, 
How are God’s ways with men past finding out ! 
Not Fortune’s outcast was I through my sire: 
So prospered he, all men acclaimed him great : 
Kingship he had—that thing for lust whereof 
Long lances leap against men fortune-throned : 
Children had he ; me to thy son he gave, 
In glorious spousal joined with Hercules. 
Now is all dead—on vanished pinions flown! 


Now, ancient, thou and I are marked for death, 70 
With Hercules’ children, whom, as ’neath her 
' wings 


- A bird her fledglings gathereth, so I keep. 

And this one, that one falls to questioning still-— 

“ Mother, in what land stays our father ?—tell. 
What doth he? When comes?” In child-ignorance 
They seek their sire: and still, 1.put them by 

With fables feigned; yet wondering start, whene’er 
A door sounds ; and all leap unto their feet, 
Looking to cling about their father’s knees. 


What hope or path of safety, ancient, now 80 
Canst thou devise ?—for unto thee I look. 

We cannot quit the land’s bounds unperceived, 

For at all outlets guards too strong are set: 

Nor linger hopes of safety any more 

In friends. What cevnsel then thou hast soe’er, 


035 


HPAKAHS MAINOMENOZ 


hey’ eis TO Kowvov, pn Oaveiv Erotpmov 7, 

xXpovov Sé unxvvmpev bvTEs aaOevels. 
AM@ITPYON 

@ Ouyarep, ovroe pddcov Ta. Towdde 

pavr(ws Tepatverv crrovsdcavr’ dvev Trévov. 


METAPA 
90 AUINS TL Tpoadets 7) Hirels oUTW dos ; 
AM@ITPTON 
Kai TOdE Yalpw Kal PAW Tas éArridas. 
METAPA 
>» , na \ > £ b] b / lA 
Kayo Soxety S€ TaddKNT Od KPH, yépov. 
AM@ITPTON 
év Tals avaBorais THY KaKav éveor den. 
METAPA 
€ wee a / / 
0 & év péow pe AvTPOS wv SaxKver ypdvos. 
AM@ITPTON 


ét” av yévorr’, @ Ouyarep, ovptos Spdpos 

€K TOV TrapovT@y TOVO epol cal col KAKO, 

éXOor 7 ér” av mais oupos, evynTop dé Gos. 

ann jovxate Kab Saxpuppoous TEKVOV 

mnyas adatpet Kal TapEevKyrEL oyors, 

100 Khemrove pvdous aOrious KrOTAS 6 OMeos. 
KaYOUTL yap Toe Kal Bporav ai oupopai, 

” 

ral mvevpaT avé“wv ovK delspauny EXEL, 
ol T evTuxodyTes Sua Téhous ovK evTUY Els" 
éElorarae yap mayer an adrAnrwv diya. 
odtos 8 avijp dpto-ros dates €dTriCt 
wétrovlev det To 8 arropetv avdpos Kaxod. 


XOPO 
ixpopoda pérabpa OTP. 
Kal yepara Séu’, adi Baxtposs 


THE MADNESS OF HERCULES 


Now speak it out, lest death be at the door, 

And we, who are helpless, do but peize the time. 
AMPHITRYON 

Daughter, not easily, without deep thought, 

May one, though ne’er so earnest, counsel here. 


MEGARA 
Dost seek more grief? Art so in love with life? 90 
AMPHITRYON 
In this life I rejoice : I love its hopes. 
MEGARA 
And I: yet for things hopeless none may look, 
AMPHITRYON 
Even in delay is salve for evils found. 
MEGARA 
But ah the gnawing anguish of suspense ! 
AMPHITRYON 


Daughter, a fair-wind course may yet befall 
From storms of present ills for thee and me. 
Yet may he come—my son, thy lord, may come. 
Nay, calm thee :- stop the fountains welling tears 
Of these thy sons, and soothe them with thy words, 
Cheating them with a fable—piteous cheat ! 100 
Sooth, men’s afflictions weary of their work, 
And tempest-blasts not alway keep their force ; 
Nor prosperous to the end the prosperous are ; 
For all things fleet and yield each other place. 
He is the hero, who in steadfast hope 
Trusts on: despair is but the coward’s part. 
Enter cuorvs, leaning on their staves, and climbing the 
ascent to the altar. 
CHORUS 
Unto the stately palace-roofs, whereby (Str.) 
The ancient coucheth on the ground, 
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1 A very corrupt passage: Nauck’s reading adopted. 
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Bowed o’er my propping staff—a chanter I 
Whose song rings sorrow round— 110 


Like some hoar swan I come—a voice, no more, 
Like to a night-dream’s phantom-show, 
Palsied with eld, yet loyal as of yore 
To friends of long ago. 


Hail, children fatherless! Hail, ancient, thou ! 
Hail, mother bowed ’neath sorrow’s load, 
Who mournest for thy lord long absent now 
In the Unseen King’s abode ! 


Let feet not faint, nor let the tired limbs trail (Ant.) 
Heavy, as when uphillward strain, 120 
Trampling the stones, a young steed’s feet that hale 
The massy four-wheel wain. 


Lay hold on helping hand, on vesture’s fold, 
Whoso hath failing feet that grope 
Blindly : thy brother, ancient, thou uphold 

Up this steep temple-slope, 


Thy friend, who once mid toils of battle-peers 
Shoulder to shoulder, did not shame— 
When thou and he were young, when clashed the 
spears,— 
His country’s glorious name. 


Mark ye how dragon-like glaring (Epode.) .130 
As the eyes of the sire whom we knew 
Are the eyes of the sons !—and unsparing 
His hard lot followeth too 
His sons ! and the kingly mien 
Of the sire in the children is seen. 
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1 Heath: for MSS, réxo: véoy, 
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O Hellas, if thou uncaring 
Beholdest them slain, what a band 
Of champions is lost to our land ! 


But lo, the ruler of this realm I see, 
Lycus, unto these mansions drawing nigh, 


Enter tycus. 
LYCUS 
Thee, sire of Hercules, and thee, his wife, 140! 
I ask—if ask I may :—I may, I trow, 
Who am your lord, make question as I will :— 
How long seek ye to lengthen out your lives? 
What hope expect ye or help from imminent 
death? 
Trust ye that he, the sire of these, who lies 
In Hades, yet shall come? How basely ye 
Upraise a mourning that ye needs must die ! — 
Thou, who through Hellas scatteredst empty yaunts 
That Zeus was co-begetter of sons with thee, 
And thou, that thou wast named a hero’s wife! 150 
What mighty exploit by thy lord was wrought 
In that he killed a hydra of the fen, 
Or that Nemean lion ?—which he snared, 
Yet saith he slew with grip of strangling arms! 
By these deeds would ye triumph ?—for their sake 
Must they die not, these sons of Hercules? 
That thing of naught, who won him valour’s name 
Battling with beasts, a craven in all else, 
Who never to his left arm clasped the shield, 
Nor within spear-thrust came; but with his bow, 160 
The dastard’s tool, was ever at point to flee! 
Bows be no test of manhood’s valiancy : 
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Who bideth steadfast in the ranks, calm-eyed 
Facing the spear’s swift furrow—a man is he! 
Greybeard, no ruthlessness hath this my part, 
But heedfulness: well know I that I slew 

Creon, this woman’s sire, and hold his throne. 
Therefore I would not these should grow to man, 
Left to avenge them on me for my deeds. 


: AMPHITRYON 

For Zeus’s part—his own son’s birth let Zeus 170 

Defend: but, Hercules, to me it falls 

Pleading thy cause to show this fellow’s folly : 

I may not suffer thee to be defamed. 

First, of that slander—for a slanderous lie, 

Hercules, count I cowardice charged on thee,— 

By the Gods’ witness thee I clear of this: 

To Zeus’s thunder I appeal, to the car 

That bare the Hero against the earth-born brood, 

The Giants, planting winged shafts in their ribs, 

When with the Gods he sang the victory-chant. 180 

Or thou to Pholoé go, most base of kings, 

The four-foot monsters ask, the Centaur tribe, 

Ask them whom they would count the bravest man. 

Whom but my son?—by thee named “hollow 
show”’! 

Ask Dirphys, Abas’ land, which fostered thee ; 

It should not praise thee :—place is none wherein 

Thy land could witness to brave deed of thine! 


And at the bow, the crown of wise inventions, 

Thou sneerest !—now learn wisdom from my mouth : 
The man-at-arms is bondsman to his arms, 190 
And through his fellows, if their hearts wax faint, 

Even through his neighbours’ cowardice, he dies. 

And, if he break his spear, he hath naught to ward 
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Death from himself, who hath but one defence. 

But he whose hand is cunning with the bow,— 
This first, and best,—lets fly unnumbered shafts, 
Yet still hath store wherewith to avert the death, 
Afar he stands, yet beats the foeman back, 

And wounds with shafts unseen, watch as they will ; 
Yet never bares his body to the foe, 200 
But is safe-warded ; and in battle this 

Is wisest policy, still to harm all foes 

That beyond range shrink not, oneself unhurt. 
These words have sense opposed full-face to thine 
Touching the matter set at issue here. 


But wherefore art thou fain to slay these boys? ? 
What have they done? Herein I count thee wise, 
That thou, thyself a dastard, fear’st the seed 

Of heroes: yet hard fate is this for us, 

If we shall for thy cowardice’ sake be slain, 210 
As thou by us thy betters shouldst have been, 

If Zeus to us were righteously inclined. 

Yet, if thy will be still to keep Thebes’ crown, 
Suffer us exiled to go forth the land ; 

But do no violence, lest thou suffer it, 

When God shall haply cause the wind to change. 


Out on it! 

O land of Cadmus,—for to thee I turn, 

Over thee hurling mine upbraiding words,— 

Hercules and his sons thus succourest thou, 

Him who alone faced all the Minyan host, 220 
And made the eyes of Thebes see freedom’s dawn ? 

Oh, shame on Hellas!—I will hold my peace 

Never, who prove her ingrate to my son,— 

Her, whom behoved with fire, with spear, with shield 
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To have helped these babes, thank-offering for his 
toils, 
Repayment for his purging seas and lands. 
Ah boys, such aid to you the Thebans’ town 
Nor Hellas brings! To me, a strengthless friend, 
Ye look, who am nothing but a voice’s sound : 
For vanished is the might I had of old, 230 
Palsied with eld my limbs are, gone my strength. 
Were I but young yet, master of my thews, 
I had grasped a lance, this fellow’s yellow hair 
I had dashed with blood, and‘so before my spear 
Far beyond Atlas’ bounds the craven had fled ! 
CHORUS 
Lo, cannot brave men find oceasion still 
For speech, how slow soe’er one be of tongue ? 
LYCUS 
Rail on at me with words up-piled as towers: 
I will for words requite on thee ill deeds. 
(To attendant) Ho! bid my woodmen go—to Helicon 
these, 240 
Those to Parnassus’ folds, and hew them logs 
Of oak ; and, when these into Thebes are brought, 
On either side the altar billets pile, 
And kindle ; so the bodies of all these 
Roast ye, that they may know that not the dead 
Ruleth the land, but now am I king here. 
And ye old men which set yourselves against 
My purpose, not for Hercules’ sons alone 
Shall ye make moan, but for your homes’ affliction, 
Fast as blows fall, and so shall not forget 250 
That ye are bondslaves of my princely power. 
CHORUS 
O brood of Earth, whom Ares sowed of yore, 
What time he stripped the dragon’s ravening jaws, 
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Will ye not lift the props of your right hands, 
Your staves, and dash with blood the impious head 
Of yon man, who, though no Cadmeian he, 
Base outland upstart, captains the Young Men?! 
Thou shalt not scatheless lord it over me! 
Not that which I have gotten by toil of hand 
Shalt thou have! Hence with curses whence thou 

cam’st ! 260 
There outrage ! Whilst I live thou ne’er shalt slay 
Hercules’ sons! Not hidden in earth too deep 
For help is he, though he hath left his babes. 
Thou, ruin of this land, possessest her ; 
And he, her saviour, faileth of his due! 
Am I a busy meddler then, who aid 
Dead friends in plight where friends are needed 

most? 
Ah right hand, how thou-yearn’st to grip the spear, 
But in thy weakness know’st thy yearning vain ! 
Else had I smitten thy taunt of bondslave dumb, 270 
And we had ruled with honour this our Thebes 
Wherein thou joyest! A city plagued with strife 
and evil counsels thinketh not aright ; 
Else never had she gotten thee for lord. 

MEGARA 

Fathers, I thank you. Needs must friends be filled 
With righteous indignation for friends’ wrongs. 
Yet for our sake through wrath against your lords 
Suffer not scathe. Amphitryon, hearken thou 
My counsel, if my words seem good to thee : 
I love my sons,—how should I not love whom 280 
I bare and toiled for ?—and to die I count 
Fearful: yet—yet—against the inevitable 


1 The revolutionary party, who styled themselves ‘‘ Young 
Thebes.” 
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Who strives, I hold him but a foolish man. 

Since we must needs die, better ’tis to die 

Not with fire roasted, yielding laughter-scoff 

To foes, an evil worse than death to me. 

Great is our debt of honour to our house :— 

Thou hast been crowned with glorious battle-fame ; 

Thou canst not, must not, die a coward’s death : 

Nor any witness needs my glorious spouse 290 

That he would not consent to save these sons 

Stained with ill-fame: for fathers gently born 

Are crushed beneath the load of children’s shame. 

My lord’s example I cannot thrust frora me. 

Thine own hope—mark how lightly I esteem it : 

Dost think, from the underworld thy son shall 
come? 

Ah, of the dead, who hath returned from Hades ? 

Dost dream we might with words appease this 
wretch ? 

Never !—of all foes, still beware the chur!! 

Yield, if thou must, to wise and high-bred foes; 300 

So thy submission may find chivalrous grace. 

Even now methought, “ What if we asked for these 

The boon of exile ?’’—nay, ’twere misery 

To give them life with wretched penury linked. 

For upon exile-friends the eyes of hosts 

Look kindly, say they, one day and no more. 

Face death with us: it waits thee in any wise. 

Thy noble blood I challenge, ancient friend. 

Whoso with eager struggling would writhe out 

From fate’s net, folly is his eagerness. 310 

For doom’s decree shall no man disannul, 


CHORUS 
Had any outraged thee while yet mine arms 
Were strong, right quickly had he ceased therefrom ; 


151 


320 


330 


152 


HPAKAHS MAINOMENOS 


vov & ovdév écpev. cov S€ TovvTed0ev cKoTrety 
/ 
bras Sidcet Tas TUXAS, Apditpvor. 


AM@ITPTQN 


oUTOL To Sedov ovdé Tov Biov moos 

Gavety é épuner ye , AANA TraLol Bovhopat 
cacal TéKy" adrws 8 aduvatwv éorx’ épav. 
idov ma pert 70e gpacyave dépn 

Kevrelv povevery, ievae méTpas a7ro. 

play be v@v Sos apy, avaé, ixvovpeba 
xreivov pe Kal THVS aOriav maldwv mapos, 
@S pun) TERV? elo idaper, aVvooLov Géay, 
Wuxoppayodvra kal KaXovvTa pntépa. 
TaTpos Te TaTépa. Tad\ArAa Oo n mpoOupos él 
rpaao’ ov yap adknv Exouev WaTE pu1) Oaveiv. 


METAPA 


Kayo o ixvodpar xapere mpoo Geivar vapw, 
Hyyey wv apcpoiv els Umoupynans duTrAa* 

KO Lov mapes joo masot mpoaOetvas vexpav, 
Sopous dvoiFas—vidv yap éxxekdn ela — 

@5 ara TAdTA Y aToAdBoo oixwv TaTpos. 


AYKOZ 
Eoras Tad” olryery KjOpa T poo Tdnous eyo. 
Koopetod” éow MoNOVTES" OV plove TéeTNOV. 
dtav 8é Oo pov meptBarna Ge TOLATLY, 
HEw mpos buas veptépa Sdowv Govt. 


MErAPA 


@ TéKY’, Opapretr’ aOr@ PATPOS. mol 
maTp@ov els pérabpov, ov Tis oucias 
GdXot Kpatodar, Td 8 dvow’ éoO hpuav eT 


THE MADNESS OF HERCULES 


But now I am naught. ’Tis thine, Amphitryon, now 
To search how thou shalt pierce misfortune’s snares. 


AMPHITRYON 


Nor cowardice nor life-craving holds me back 
From death: but for my son I fain would save 
His sons—I covet things past hope, meseems. 
Lo, here my throat is ready for thy sword, 

For stabbing, murdering, hurling from the rock. 
Yet grant us twain one grace, I pray thee, king: 
Slay me and this poor mother ere the lads, 
That—sight unhallowed—we see not the boys 
Gasping out life, and calling on their mother 
And grandsire: in all else thine eager will 
Work out; for we have no defence from death. 


MEGARA 
And, I beseech, to this grace add a grace, 
To be twice benefactor to us twain :— 
Open yon doors ; let me array my sons 
In death’s attire,—for now are we shut out,— 
Their one inheritance from their father’s halls. 


LYCUS 
So be it: I bid my men throw wide the doors, 
Pass in; adorn you: I begrudge no robes. 
But, when ye have cast the arraying round your 
limbs, 
I come, to give you to the nether world. [ Exit. 


MEGARA 


Children, attend your hapless mother’s steps 
To your sire’s halls, where others’ mastery holds 
His substance, but his name yet lingereth ours. 
[Exit with children. 
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AMPHITRYON 
Zeus, for my couch-mate gained I thee in vain, 
Named thee in vain co-father of my son. 340 
Less than thou seemedst art thou friend to us! 
Mortal, in worth thy godhead I outdo : 
Hercules’ sons have I abandoned not. 
Cunning wast thou to steal unto my couch,— 
To filch another's right none tendered thee,— 
Yet know’st not how to save thy dear ones now! 
Thine is unwisdom, or injustice thine. [ Exit, 
CHORUS 
The Lay of the Labours of Hercules? 
Hard on the pean triumphant-ringing (Str. 1) 
Oft Phoebus outpealeth a mourning-song, 
O’er the strings of his harp of the voice 
sweet-singing 350 
Sweeping the plectrum of gold along. 
I also of him who hath passed to the places 
Of underworld gloom—whether Zeus’ Son’s 
story, [praises— 
Or Amphitryon’s scion be theme of my 
Sing: I am fain to uplift him before ye 
Wreathed with the Twelve Toils’ garland of 
lory : 
For the dead have a heritage, yea, have a crown, 
Even deathless memorial of deeds of renown. 
I. The Nemean Lion 
In Zeus’ glen first, in the Lion’s lair, 
He fought, and the terror was no more there; 360 
But the tawny beast’s grim jaws were veiling 
His golden head, and behind swept, trailing 
Over his shoulders, its fell of hair. 
1 For 1, V, VU, Vil, later writers substitute the Eryman- 
thian Boar, the Augean Stables, the Stymphalian Birds, and 
the Cretan Bull, 
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II. The Centaurs 


Then on the mountain-haunters raining (Ant. 1) 
Far-flying arrows, his hand laid low 

The tameless tribes of the Centaurs, straining 
Against them of old that deadly bow. 

Peneius is witness, the lovely-gliding, 

And the fields unsown over plains wide- 
spreading, 

And the hamlets in glens of Pelion hiding, 
And on Homole’s borders many a steading, 
Whence poured they with ruining hoofs down- 

treading 

Thessaly’s harvests, for battle-brands 

Tossing the mountain pines in their hands. 


III. The Golden-horned Hind 


And the Hind of the golden-antlered head, 
And the dappled hide, which wont to spread 
O’er the lands of the husbandmen stark deso- 
lation, 
He slew it, and brought, for propitiation, 
Unto Oenoé’s Goddess, the Huntress dread. 


IV. The Horses of Diomede 
f (Str. 2) 
And on Diomede’s chariot he rode, for he reined 
them, 
By his bits overmastered, the stallions four 
That had ravined at mangers of murder, and 
stained them 
With revel of banquets of horror, when gore 
From men’s limbs dripped that their fierce 
teeth tore. 
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1 Dindorf: for MSS. wépay .. . dierepac’ dx Bor. 
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V. Cyenus the Robber 


Over eddies of Hebrus silvery-coiling 

He passed to the great work yet to be done, 

In the tasks of the lord of Mycenae toiling ; 

By the surf mid the Maliac reefs ever boiling, 

And by founts of Anaurus, he journeyed on, 

Till the shaft from his string did the death- 
challenge sing 

Unto Cycnus the guest-slayer, Amphanae’s king, 

Who gave welcome to none. 


VI. The Golden Apples 
(Ant. 2) 
To the Song-maids he’ came, to- the Garden 
enfolden 
In glory of sunset, to pluck, where they grew 
Mid the fruit-laden frondage the apples golden; 
And the flame-hued dragon, the warder that 
drew 
All round it his terrible spires, he slew. 


VII. Extirpation of Pirates 
Through the rovers’ gorges seaward-gazing 
He sought; and thereafter in peace might roam 
All mariners plying the oars swift-racing. 


VIII. The Pillars of Heaven 


To the mansion of Atlas he came, and placing 

His arms outstretched neath the sky’s mid-dome, 

By his might he upbore the firmament’s floor, 

And the palace with splendour of star's : fretted o’er, 
The Immortals’ home. 
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1 Murray’s conjecture, for MSS. wérAwy xpucedarodroy 
papos. 
2? Wecklein: for MSS. aupéBare roy. 
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IX.. The Amazon’s Girdle 
(Str. 3) 
On the Amazon hosts upon war-steeds riding 
By the shores of Maeotis, the river-meads 
green, 
He fell; for the surges of Euxine he cleft. 410 
What brother in arms was in Hellas left, 
That came not to follow his banner’s guiding, 
When to win the Belt of the Warrior Queen, 
The golden clasp of the mantle-vest, 
He sailed far forth on a death-fraught quest ? 
And the wild maid’s spoils for a glory abiding 
Greece won: in Mycenae they yet shall be 
seen. ; 
X. The Hydra 
And the myriad heads he seared 
Of the Hydra-fiend with flame, 420 
Of the murderous hound Lernaean. 


XI. The Three-bodied Giant Geryon 


With its venom the arrows he smeared 
That stung through the triple frame 
Of the herdman-king Erythaean. 


XII. Cerberus 
(Ant. 3) 
Many courses beside hath he run, ever earning 
Triumph ; but now to the dolorous land, 
Unto Hades, hath sailed for his last toil- 
strife ; 
And there hath he quenched his light of life 
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Utterly—woe for the unreturning ! 
And of friends forlorn doth thy dwelling stand ; 430 
And waits for thy children Charon’s oar 
By the river that none may repass any more, 
Whither godless wrong would speed them: and 
yearning 
We strain our eyes for a vanished hand. 
But if mine were the youth and the might 
Of old—were mine old friends here, 
Might my spear but in battle be shaken, 
I had championed thy children in fight :— 
But mid desolate days and drear 440 
I am left, of my youth forsaken ! 


Lo where they come !—the shrouds of burial 
cover 
Each one,—the children of that Hercules 
Named the most mighty in the days past over, 
She whom he loved, whose hands draw on- 
ward these 
Like to a chariot’s trace-led steeds,—the father 
Stricken in years of Hercules !—woe’s me ! 
Fountains of tears within mine old eyes gather ; 
How should I stay them, such a sight who see? 450 


Enter MEGARA, AMPHITRYON, and children. 


MEGARA 
Who is the priest, the butcher, of the ill-starred ? 
Or who the murderer of my woeful life ? 
Ready the victims are to lead to death. 
O sons, a shameful chariot-team death-driven 
Together, old men, mothers, babes, are we. 
O hapless doom of me and these my sons 
Whom for the last time now mine eyes behold ! 
I bare you, nursed you—all to be for foes 
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A scoff, a glee, a thing to be destroyed. 

Woe and alas ! 

Ah for my shattered dreams, my breken hopes, 460 
Hopes that I onée built on your father’s words ! 


Argos to thee! thy dead sire would allct: 

Thou in Eurystheus’ palace wast to dwell 

In fair and rich Pelasgia’s sceptred sway : 

That beast’s fell o’er thine head he wont to throw, 
The lion’s skin wherein himself went clad. 

Thou ? shouldst be king of chariot-loving Thebes, 
And hold the champaigns of mine heritage ; 

Thy prayer won this of him that gave thee life ; 
And to thy right hand would le yield the club, 470 
A feigned gift, his carven battle-stay. 

To thee 8 the land, by his far-smiting bow 

Once wasted, promised he, Oechalia. 

So with three princedoms would your sire exalt 
His three sons, in the pride of his great heart. 
And I chose out the choice of Hellas’ brides, 
Linking to ours by marriage Athens’ land, 

And Thebes, and Sparta, that ye might, as ships 
Moored by sheet-anchors, ride the storms of life. 


All that is past: the wind of fate hath veered, 480 
And given to you the Maids of Doom for brides, 

Tears for my bride-baths. Woe for those my dreams ! 
And now your grandsire makes the spousal-feast 

With Hades for brides’ sire, grim marriage-kin. 

Ah me! whom first of you, or whom the last, 

To mine heart shall I press >—whom to my lips? 


1 The eldest son, Therimachus. 
2 The second son, Creontidas. 
3 The third son, Deicoon. 
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Whom shall I clasp? Oh but to gather store 
Of moan, like brown-winged bee, from grief’s wide 


field, 
And blend together in tribute of one tear! 
Dear love,—if any in Hades of the dead 490 


Can hear,—I ery this to thee, Hercules: 
Thy sire, thy sons, are dying ; doomed am I, 
I, once through thee called blest in all men’s éyes, 
Help !—come !—though as a shadow, yet appear ' 
Thy coming as a dream-shape should suffice 
To daunt the cravens who would slay thy sons! 
AMPHITRYON 
Lady, the death-rites duly order thou. 
pat 3, 0 Bene inh Teng te heaven upessts\ 
{ —=if for these babes thou hast any help, | 
See them ; for Soon thon WoENIIg stale nett 500 
-Yet oft hast thou been prayed: in vain I toil ; | 
For now, meseems, we cannot choose but die. 
Ah friends, old friends, short is the span of life: 
See ye pass through it blithely as ye may, 
Wasting no time in grief ’twixt morn and eve. 
For nothing careth Time to spare our hopes: 
Swiftly he works his work, and fleets away. 
See me, the observed of all observers once, 
Doer of deeds of name—in one day all 
Fortune hath snatched, as a feather skyward blown. 510 
None know I whose great wealth or high repute 
Is sure. Farewell: for him that was your friend 
Now for the last time, age-mates, have ye seen. 
HERCULES appears in the distance. 
MEGARA 
Ha! 
Ancient, my dear lord—else what ?—do I see? 
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AMPHITRYON 

I know not, daughter,—speechless am I struck. 
MEGARA 

’Tis he who lay, we heard, beneath the earth, 
Except in broad day we behold a dream! 
What say I?—see they dreams, these yearning eyes? 
This is none other, ancient, than thy son. 
Boys, hither !—hang upon your father’s cloak. 520 


HERCULES 
All hail, mine house, hail, portals of mine hearth! 
How blithe, returned to life, I. look on you! 
Ha! what is this ?—my sons before the halls 
In death’s attire and with heads chapleted !— 
And, mid a throng of men, my very wife !— 
My father weeping over some mischance! 
Come, let me draw nigh these and question them. 
Wife, what strange stroke hath fallen on mine house? 530 


MEGARA 
O best-beloved !— 
AMPHITRYUN 
To thy sire light of life !— 
MEGARA 
Art come ?—art saved for friends’ most desperate 
need? 
HERCULES 
How ?—father, what confusion find I here? 
MEGARA 


We are at point to die !—thy pardon, ancient, 
That I before thee snatch thy right of speech, 
For woman is more swift than man to mourn, 
And my sons were to die, and I was doomed. 
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HERCULES 
Apoilo !—what strange prelude to thy speech ! 
MEGARA 
Dead are my brethren and my grey-haired sire. 
HERCULES 
How ?—by what deed, or stricken by what spear? 54 
MEGARA 
*Twas Lycus slew them, this land’s upstart king. 
HERCULES 
Met in fair fight P—or plague-struck was the land? 
MEGARA 
By faction stricken. He rules seven-gated Thebes. 
HERCULES 
Why fell on thee and on the old man dread? 
MEGARA 
He sought to slay thy sire, thy sons, and me. 
HERCULES 
How ?—of my fatherless children what feared he? 
MEGARA 
Lest Creon’s death one day they might avenge. 
HERCULES 
This vesture meet for dead folk, what means it? 
MEGARA 
In this attire we shrouded us for death. 
HERCULES 
And were to die by violence ?>—woe is me! 55( 
MEGARA 
Forlorn of friends, we heard that thou hadst died. 
HERCULES 
Wherefore came on you this despair of me? 
MEGARA 


The heralds of Eurystheus published this. 
171 


560 


570 


172 


HPAKAHS MAINOMENO 


HPAKAHS : 
ss € / We 
tL é&eXeltret’ olKov Etiay T éuny ; 
METAPA 
A \ \ > \ a / 
Bia, watip pev éxmecav atTpwtod éxous. 
HPAKAH® 
° > ” ? n \ is Cee / 
Kovk éxxev aid@ TOV yépovT aTLmacas ; 
METAPA 
> fal > >? lal a fol an , 
aida x’; amrorkel THade THs Peod Tpdcw. 
HPAKAHZ 
, / } 
ovtw 8 amrovtes éorravilopev pirwv ; 
METAPA 
/ / > >? \ a / 
piror yap cow avdpi Svatuxel tives ; 
HPAKAHZ 
payas dé Mivudv as EtAnv, arértvcay ; 
METAPA 
adirov, tv avbis cot Néyw, TO SVaTUXES. 
HPAKAHS 


ov pinred “Atdov taode meptBoras KOS 
Kal pas dvaprepea Ge TOU KATW TKOTOU 
piras dporBas é oupaciy SeSopxores ; ; 

eyo 86, viv yap THS euhs epyov Xep08 
Tp@rov mev elu Kar cata Kayro omous 
Kawwav Tupavver, Kpara © avoo tov ) TELOY 
pio KUV@V Ean Kadpeiov 8 6 doous 
KaKOoUs én dpov ev mabovtas e €u0v, 

TO KAANWIK@ TOS STAM YELPOTOMaL’ 
Tovs S€ mTepwtois Svapopav Tokevpace 
vex p@v aravr "lo pmvov éuTrAnow dovov, 
Aipens Te vaya NevKov aipaxOnoerar. 

TO yap pe cpivew pGAOv 7) Odpapre xen 
Kal matot Kal YepovTe 5 : Xarpovtev TOvos' 
LaTny yap avTOUS TOYS “AAO Hvuca, 


THE MADNESS OF HERCULES 


HERCULES 
But why did ye forsake mine home and hearth? 
MEGARA 
By force: thy father from his bed was flung. 


HERCULES 
Had he no shame to outrage these grey hairs? 


MEGARA 
Shame ?—from that Goddess far his dwelling is! 


HERCULES 
So poor of friends was I when far away! 


MEGARA 
Friends !—what friends hath a man unfortunate ? 


HERCULES 
Scorned they the fights with Minyans I endured? 


MEGARA 
Friendless, I tell thee again, misfortune is. 


HERCULES 
Fling from your hair these cerements of the grave: 
Look up to the light, beholding with your eyes 
Exchange right welcome from the nether-gloom. 
And I—for now work lieth to mine hand— 
Will first go, and will raze to earth the house 
Of this new king, his impious head smite off 
And cast to dogs to rend. Of Thebans, all 
Found traitors after my good deeds to them, 
Some will T, slay with this victorious mace, 
And the rest scatter with my feathered shafts, 
With slaughter of corpses all Ismenus fill, 
And Dirce’s pure stream red with blood shall run. 
For whom should I defend above my wife 
And sons and agéd sire? Great toils, farewell ! 
Vainly I wrought them, leaving these unhelped ! 
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[ ought defending these to die, if these 

Die for their father.:—else, what honour comes 

Of hydra and of lion faced in fight 

At King Eurystheus’ hests, and from my sons 580 
Death not averted? How shall I be called 

Hercules the Victorious, as of old? 


CHORUS 
’Tis just the father should defend the sons, 
The grey sire, and the yokemate of his life. 


AMPHITRYON. 
Son, worthy of thee it is to love thy friends, 
To hate thy foes: yet be not over-rash, 


HERCULES 
Father, what haste unmeet is found in this? 


: AMPHITRYON 
The king hath many an ally, lackland knaves, 

Fellows that have a name that they are rich, 

Who sowed sedition, ruining the land, 590 
To plunder neighbours, since their own estates, 
Squandered by wasteful idleness, were gone. 

Thou wast seen entering Thebes: since thou wast seen, 

Let not foes gather, and thou fall unwares. 


HERCULES 
Though all the city saw me, naught reck I. 
Yet, since I marked a bird in ominous place, 
I knew that trouble on mine house had fallen, 
And of set purpose entered secretly. 


AMPHITRYON 
Good: go thou now, and thine hearth-gods salute, 
And show thy face to thine ancestral halls. 600 
Himself, yon king, shall come to hale thy wife 
And sons for murder, and to slaughter me, 
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If here thou bide, all shall go well with thee, 
And thou shalt gain in surety. Stir not up 
Thy city, ere thou hast ordered all things well. 


HERCULES 
I will: well said. I pass mine halls within. 
Returned at last from sunless nether crypts 
Of Hades and The Maid,! I will not slight 
The Gods, but hail them first beneath my roof. 


AMPHITRYON 
Son, didst thou verily go to Hades’ halls? 610 
HERCULES 
Yea; the three-headed hound I brought to light. 
AMPHITRYON 
Vanquished in fight, or by the Goddess given? 
HERCULES 
In fight. I had seen the Mysteries—well for me ! 
AMPHITRYON 
How? is the monster in Eurystheus’ halls? 
HERCULES 
Nay, in Demeter’s Grove, in Hermion’s town. 
AMPHITRYON 
Nor knows Eurystheus thou art risen to day? 
HERCULES 
Nay ; hither first, to know your state, I came. 
AMPHITRYON 
How wast thou so long time beneath the earth? 
HERCULES 
From Hades rescuing Theseus, tarried I. 
AMPHITRYON 


Where is he? Hath he passed to his fatherland? 620 


1 Persephone, whose name it was perilous to utter. 
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HERCULES 
To Athens, glad to have ’scaped the underworld. 
Come, children, follow to the house your sire ; 
For fairer to you is your entering-in 
Than your outgoing. Nay then, pluck up heart, 
And shed the tear-floods from your eyes no more ; 
And rally thou, my wife, thy fainting spirit ; 
From trembling cease ; and ye, let go my cloak: 
I am no winged thing, nor would I fly my friends. 
Ha! 
These let not go, but hang upon my cloak 
Only the more! Was doom so imminent then? 630 
E’en must I lead them clinging to mine hands, 
_ As ship that tows her boats. Not I reject 
Care of my sons. Men’s hearts be all like-framed : 
They love their babes, as well the nobler sort, 
As they that are but naught. In wealth they differ ; 
These have, those lack: their children all men love. 
[Exeunt HERCULES, AMPHITRYON, MEGARA, and children. 
CHORUS 
Ah, sweet is youth !—but always eld, (Str. 1) 
On mine head weighing, downward drags, 
A heavier load than lay the crags 
Of Etna on the Titan quelled, 640 


Muffling mine eyes in mantle-fold 
Of gloom. Not mine be wealth that lies 
In Asian tyrants’ treasuries ; 

Not mine be halls of hoarded gold, 


If forfeit youth for these must fleet— 
Youth, fairest gem of high estate, 
In lowliness most fair! I hate 

Age, dark with death’s on-coming feet : 
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Deep be it drowned ’neath storm-waves’ stress! 650 
Ah, would that ne’er such visitant 
Had come, men’s homes and towns to haunt, 
That yet its wings flew shelterless ! 


) 
If wisdom, as of sons of earth, (Ant. 1) 
And understanding, dwelt in heaven, 
Twice o’er the boon of youth were given, 
Seal manifest of sis may 


On all true hearts: these trom the grave 
To the sun’s light agair should climb, 660 
To run their course a second time : 

One life alone the vile should have. 


Then, who are evil, who are good, 
By such a sign might all men learn, 
As shipmen ’twixt the clouds discern 
The star-host’s marshalled multitude. 


But now, no line clear-severing 
’Twixt good and bad the Gods have drawn: _ 670 
Wealth, as the rolling years sweep on, 
Is all the blessing that they bring. 
: (Str. 2) 
The Muses shall for me be twined for ever with the 
Graces : - 
For evermore my song shall pour that sweetest 
union’s praises. 
No life be mine of songless clown, 
But, where for singers shines the crown, 
Mine old lips still shall hymn renown of Memory’s 
fair creation. 
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Great Hercules the triumph-crowned my song 680 
extolleth ever, [ wine-giver, 
In feasts my theme, where beakers gleam of Bromius 
And where the lyre of sevenfold string 
Sounds, and where Libyan flutes outring : 
Ceaseless I’ll hear the Muses sing, queens of my 


inspiration. 
(Ant. 2) 
As maids of Delos chant the pzan’s holy strain im- 
mortal, [Leto’s scion’s portal, 


Whose white feet glance as sweeps the dance round 690 
So will I raise the pzan-lay, 
Swan-song of singer hoary-grey : 
The portals of thine halls to-day shall hear the old 
lips chanting. 


Proud theme hath minstrelsy, to sing mine hero’s 
high achieving : [mounts, far-leaving 
He is Zeus’ son, but deeds hath done whose glory 
The praise of birth divine behind, 
Whose toils gave peace to humankind, 
Slaying dread shapes that filled man’s mind with 
terrors ceaseless-haunting. ; 700 
Enter uycus, attended. Re-enter AMPHITRYON. 
LYCUS 
So !—in good time, Amphitryon, com’st thou forth. 
Ye have tarried all too long as ye arrayed 
Your limbs in robes and trappings of the grave. 
Haste, bid the sons and wife of Hercules 
To show themselves forth-coming from these hails, 
By your self-tendered covenant to die. 
AMPHITRYON 
King, thou dost trample on my misery : 
Thou heapest insult on the heart bereaved. 
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So strong and so impatient fits not thee. 
But, since of force thou doomest me to die, 710 
Of force must I content me and do thy will. 


LYCUS 
And Megara, and Alemena’s son’s brood—where ? 


AMPHITRYON 
[ think that she—if one without may guess— 
LYCUS 
What of thy thinking? What dost know by proof? 
AMPHITRYON 
At the Hearth-goddess’ altar suppliant sits,— 
LYCUS . 
With bootless prayer to heaven to save her life! 
AMPHITRYON 
And vainly calleth on a husband dead. 
LYCUS 
Not here is he; nor shall he ever come. 
AMPHITRYON 
Never,—except by a God raised from the dead. 
LYCUS 
Go thou to her, and bring her forth the halls. 720 
AMPHITRYON 
So doing were I partaker in her blood! 
LYCUS 


I then,—since this lies heavy on thy soul,— 
Who am past all fear, will bring forth with her sons 
This mother. Henchmen, hither, follow me, 


With joy to sweep this hindrance from our path. 
[ Eait. 
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AMPHITRYON 
Go thou where doom leads. For the rest, perchance, 
Another shall take thought. Look thou for ill 
To suffer ill! Old friends, in happy hour 
He paceth on: in toils of snaring swords 
Shall he be trapped who thought to slay his neighbours, 
The utter-vile! I go to see him fall 
Dead. Joy it is to see an enemy 
Die, suffering vengeance for his ill- goede done. [ Exit. 


The members of the Chorus chant successively, 
CHORUS 1 


(Str. 1) 

Ho for requital of wrong! the king who was great 
heretofore [door ! 
Backward is turning the path of his life unto Hades’ 


CHORUS 3 
Hail, justice and river of fate back-turning with re- 
fluent roar! 
CHORUS 8 
Thou com’st at last to pay death’s penalty— 


CHORUS 4 
For outrage done to better men than thee. 


CHORUS 5_ 
Gladness constraineth the fountain of tears from mine 
eyelids to start. 
CHORUS 6 
Come is the hour which the land’s king never ere 
this in his heart 
Foresaw,—retribution’s vengeance-smart ! 


CHORUS 7 
Old friends, look we within the halls, to see 
Our soul’s desire upon our enemy. 
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Lycus (mithin) 
Ah me! Woesme! 
CHORUS 8 (Ant. 1) 


Hark to the outburst !—as music it is for mine ears 750 


to hear is exceeding near. 
That strain ringing sweet through the halls: lo, death 
CHORUS 9 
This king shrieketh prelude of slaughter: he 
shrieketh in anguish of fear. 
Lycus (mithin) 
Oh Cadmus’ land, by treachery am I slain ! 
CHORUS 10 
As thou wouldst slay... Flinch not from vengeance- 
pain : 
Thine own deeds’ retribution dost thou gain. 
CHORUS 11 
Who was it, in lawlessness flouting the Gods, that 
mortal wight 
Who in folly blasphemed the Blessed that reign in 
the heaven’s height, 
Saying that Gods be void of might ? 
CHORUS 12 
Our foe is not :—such doom the impious earn. 
Hushed are the halls. Now unto dances turn: 
Blest are the dear ones over whom I yearn. 
CHORUS 
(Str. 2) 
The dances, the dances are reeling, the shout of the 
banqueters pealing 
Through Thebes, through the city divine. 
Now from affliction of tears cometh severance ; 
Now from the thraldom of woe is deliverance, 
And song is their heir. 
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Gone is the tyrant, the upstart craven, 
And enthroned is the ancient line 
Re-arisen from Hades’ drear ghost-haven : 
Hope springs from despair. 
(Ant. 2) 
The Gods, O the Gods now.are sealing unrighteous- 
ness’ doom, and revealing 
The right, their eternal design. —_ [victorious 
But Gold and Fair-fortune, with Power the 
Harnessed beside them, in folly vainglorious 
Hurry man to his doom :— 
Law he outpaceth, and Lawlessness lasheth 
To speed ; nor his heart doth incline 
To take heed to the end—lo, his car sudden- 
crasheth 
Shattered in gloom !! 


Deck thee with garlands, Ismenus, and ye_ (Str. 3) 
Break forth into dancing, 

Streets stately with Thebes’ fair masonry, 
And Dirce bright-glancing : 


Come, Maids of Asopus, to us, from the spring 
Come ye of your father ; 

Of Hercules’ glorious triumph to sing, 
Nymph-chorus, O gather. 


Pythian forest-peak, Helicon’s steep 
Of the Song-queens haunted, 

To my town, to my walls, let the song-echoes leap 
Of the strains loud-chanted— 


1 The presumptuous wrong-doer is compared 'to a reckless 
charioteer in a race, in which he tries to outstrip the rival 
chariot of Law. . His four horses are Gold and Prosperity as 
yoke-horses, with Power and Lawlessness for trace-horses. 
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To my town, whence the Dragon-seed rose to the 
day, 
The warrior nation, 
Whose sons guard the fathers’ inheritance aye, 
Thebes’ light of salvation. 


Hail to the couch where the spousals divine (Ant. 3) 
With the mortal were blended, 

Where for love of the Lady of Perseus’ line 800 
Zeus’ glory descended ! 


For thy bridal of old is my faith, Zeus, won, 
Though I held it a story 

Past credence: by time is the might of thy son 
Revealed in its glory: 


He hath burst from earth’s dungeons, hath rifted 
the chain 
Of Pluto’s deep prison ! 
Thou art worthier to rule than the churl-king 
slain, 
O my King re-arisen ! 810 


For now the usurper hath proved, when in fight 
The sword-wielders have striven, 
Whether yet, as in old time, the cause of the right 

Ts well-pleasing to heaven. 
The forms of 1r1s and MADNEss appear above the palace. 
Ha see! ha see! 
On you, on me, doth this same panic fall ? 
Old friends, what phantom hovereth o’er the hall ? 
Ah flee ! ah flee 
With haste of laggard feet!—speed thou away ! 
Healer, to thee, 820 
O King, to avert from me yon bane I pray! 
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1 Dobree: for MSS. gtrouvs. Adopted by Dindorf, Paley, 
and Gray and Hutchinson. 
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IRIS 
Fear not: this is the child of Night ye see, 
Madness, grey sires: I, handmaid of the Gods, 
Iris. We come not for your city’s hurt ; 
Only on one man’s house do we make war— 
His, whom Zeus’ and Alemena’s son they call. 
For, till he had ended all his bitter toils, 
Fate shielded-him;and-Father Zeus would not 
That Lor Hera urought bin aver lar 
But, now he hath toiled Eurystheus’ labours through, 830 
Hera will stain him with the blood of kin, 
That he shall slay his sons: her will is mine. ae 


On then, close up thine heart from touch of ruth, 

O thou unwedded child of murky Night : 

With madness thrill this man, with soul-turmoil 
Child-murdering, with wild boundings of the feet: 

Goad him; the sheets of murder’s sails let out, 

That, when o’er Acheron’s ferry his own hand 

In blood hath sped his crown of goodly sons, 

Then may he learn:how dread is Hera’s wrath, 840 
And mine, against him: else the Gods must wane 

And mortals wax, if he taste not her vengeance. 


MADNESS 
Of noble sire and mother was I born, 
Even of the blood of Uranus and Night. 
But not to do despite to friends I hold 
My powers, nor love to haunt for murder’s sake, 
Fain would I plead with Hera and with thee, 
Ere she have erred, if ye will heed my words. 
This man, against whose house ye thrust me on, 
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' Musgrave; for MSS. oof 7°. 
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Nor on the earth is fameless, nor in heaven. 
The pathless land, the wild sea, hath he tamed, 
And the God’s honours hath alone restored, 
When these by impious men were overthrown. 
Therefore I plead, devise no monstrous wrong. 
IRIS 
Dare not with thine admonitions trammel Hera’s 
schemes and mine! 


MADNESS 
Nay, I do but point a pathway meeter far to tread 
than thine. 
IRIS 


Not to flaunt thy temperance hath she sent thee, 
Zeus’s bride divine. 
MADNESS 
Witness, Sun, that I am doing that which I would 
fain refuse : [not choose, 
Yet, if I must work thy will and Hera’s—if I may 
But with skirr of rushing footfalls follow you like 
huntsman’s pack, [ruin-wrack, 
On will I; nor sea nor. moaning surges hurl such 
No, nor earthquake, no, nor madding thunder’s gasp- 
ing agonies, 
As the fury of mine onrush to the breast of Hercules. 
I will rive his roofs, will swoop adown his halls :—his 
children first [his murder-thirst 
I will slay; nor shall the murderer know he slakes 
On the children of his body, till my madness’ course 
is run. [begun ! 
See him—lo, his head he tosses in the fearful race 
See his gorgon-glaring eyeballs all in silence wildly 
rolled ! [controlled 
Like a bull in act to charge, with fiery pantings un- 
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Awfully he bellows, howling to the fateful fiends of 870 


hell! [appalling knell! 


Wilder yet shall be thy dance, as peals my pipe’s ~ 


—Ay, unto Olympus soaring, Iris, tread thy path 


serene ! unseen. 


Mine the task into the halls of Hercules to plunge, 


[tr1s ascends, and MADNEss enters the palace. 
CHORUS 
Alas and alas! cry out, O town, 
For thy goodliest flower, Zeus’ son, mowndown! 
Thy champion shall slip from thine hands, to thy 
bitter cost, 
Hellas; in Peteied dances of madness tossed 
Where the flute sounds not, he is lost to thee, 
lost ! 


She hath mounted her car, groans throng in her 
train ; 
She is goading her horses on mission of bane ; 
Night’s daughter, a Gorgon with hundred-headed hiss 


Of her serpents, Madness the glittering-eyed is this. 


Swiftly hath fortune o’erthrown him who sat on high : 
Swiftly the sons by the father’s hand shall die. 

Ah misery ! Zeus, mad vengeance ravenous-wild 
Straightway, athirst for requital, with evils on evils 


piled, [not thy child., 


Shall trample thy son unto dust, as though he were 


Woe for the palace-dome ! 
Her dance is beginning, but not with the cymbals 


clashing, 
Not with the pine-wand uptossed amid loud accla- 


mation,— 
ED 
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Woe for a hero’s home !— 
But for shedding of blood, not the blood of the grape 
glad-plashing [oblation. 
As the banqueters pour it forth for the Wine-god’s 


Away, O ye children, in flight, for death, 
Death shrieks through her pipe by the blast of 
her breath ! 
[Cries and sound of rushing nithin. | 
Like a hound is he holding the children in chase !— 
Never shall Madness keep revel for naught through 
his. dwelling-place. 
Woe, anguish and pain ! 
Woe and alas for the silver hair 
Of his father !—woe for the:mother who bare 
His babes in vain! 
[Sound of battering and rending within. ] 
Lo you, lo you! 
A whirlwind is shaking the house—its roofs fall 
crashing— 
Ah what, ah what, Zeus’ Son, wouldst thou do? 
Down on thy palace the turmoil of hell art thou 
dashing, [Enceladus flashing. 
As the levin from Pallas’s hand to t’1e heart of 
Enter servant from within. 
SERVANT 
O reverend presences hoary-white— 
CHORUS 
What meaneth thy cry unto me—thy cry of fear ? 
SERVANT 
Within yon halls is a fearful sight ! 
CHORUS 
No need, to attest thy tale, that we seek to a seer. 
201 
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SERVANT 
Dead are the children! _ 
CHORUS 
Woe is me! 
SERVANT 
Wail! well may ye wail! 
CHORUS 


Slain ruthlessly ! 

Oh that the hands of_a father their murder should 
wreak ! 
SERVANT 
Things have we suffered more awful than tongue may 

speak. 
CHORUS 
How? of the woeful doom by a father wrought 
On his sons, canst thou tell ? 
Say, say in what fashion the malice of Gods hath 
brought [fraught 
These ills on the house, and the fate with misery 
On the children that fell. 
SERVANT 
Victims were set before the hearth of Zeus 
To cleanse the house, since, having slain the king, 
Forth of these halls had Hercules flung the corpse. 
And there his children stood in fair array, 
His sire, and Megara. Round the altar now_ [hush. 
The maund! had passed; and we kept. hallowed 
Then, even in act to bear the torch in hand? 
And plunge in lustral water, silent stood 
Alcmena’s son: and, as their sire delayed, 


1 A basket containing the sacrificial knife and barley was 
carried round the altar before the slaying of the victim. 

2 A brand from the altar was quenched in water, with 
which the bystanders were then sprinkled. 
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His sons looked—lo, he seemed no more the same, 
But wholly marred, with rolling eyes distraught, 
With bloodshot eye-roots starting ‘from his head, 
While dripped the slaver down his bearded cheek. 


Suddenly with a maniac laugh he spake : 

“Why, ere I slay Eurystheus, sacrifice, 
Father—have cleansing fire and toil twice o'er, 
When all in one act I may compass well? 

When hither I have brought Eurystheus’ head, 
For him, with these now slain, I'll purge my hands. 940 
Spill ye the water, cast the maunds away ! 

Ho there—my bow !—the mace of my right hand! 
I march against Mycenae :—I must take 

Crowbars and mattocks, that yon Cyclop town, 
Yon walls with red line and with gavil squared, 
May by my bended lever be upheaved.” 

Then set forth, speaking of his car the while, 
Who car had none, sprang to the chariot-rail, 
And thrust, as who held in his hand a goad. 


His henchmen, half in mirth and half in fear, * 950 

Were glancing each at other, and one spake : 

“ Doth our lord make us sport, or is he mad ?” 

Still was he pacing up and down the house ; 

Then, to the men’s hall rushing, cried, “I have 
come 

To Nisus’ town !”!—who stood in his own halls. 

He casts him on the bare floor, and prepares 

To feast: yet, tarrying there but little space, 

He cried, “I go to Isthmus’ woodland plains!” 

Then from his body cast his mantle’s folds, 

And wrestled with—zxo man !—proclaimed himself 960 


1 Megara, half way on his imaginary journey, on the 
Isthmus of Corinth; this suggested the Isthmian games. 
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To himself the victor, cried, “ Ye people, hear !””— 
To none! In fancy at Mycenae then 

He stormed against Eurystheus. But his sire 

Clung to his brawny hand, and cried to him, 

“ What ails thee? What mad change of mood is this? 
Surely thou art not driven distraught by blood 

Of these late slain!’” He deemed Eurystheus’ sire, 
A trembling suppliant, hung upon his hand, 

And spurned him back; prepared his quiver and bow 
Against his own sons then, thinking to slay — 
Eurystheus’ sons. They, quaking with affright, 
Rushed hither, thither: his hapless mother’s skirts 
This sought, that to a pillar’s shadow fled; 

A third cowered ‘neath the altar like a bird 


Then shrieked the mother, “ Father, what dost'thou ? 
Wouldst slay thy sons?” The thralls, the ancient, 
cried. 

He, winding round the pillar as wound his son 

In fearful circlings, met him face to face 

And shot him to the heart. Back as he fell, 

His death-gasps dashed the column with red spray. _ 
Then shouted Hercules, and vaunted thus . 

“ One of Eurystheus’ fledglings here is slain, 

Dead at my feet, hath paid for his sire’s hate !”’ 
Against the next then aimed his bow, who crouched 
At the altar’s base, in hope to be unseen. 

But, ere he shot, the poor child clasped his knees, 
And stretching to his beard and neck a hand, 

« Ah, dearest father,” cried he, “ slay not me! 

I am thy boy—thine !—’Tis not Eurystheus’ son!” 
He rolling savage gorgon-glaring eyes, 

Since the boy stood too near for that fell bow, 
Swung back overhead his club, like forging-sledge, 
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Iladras xpadativova’ éyxos érihodm xapa} 
Kappupe wétpov otépvov eis ‘Hpaxréous, 
ds viv hovov papyavTos éaxe, Keis Umrvov 
Kabnce mitver © eis 1édov, Tpds Kiova 
vatov tatakas, 0s Ternwace oTéeyns 
Sexoppayns éxerto KpynTidev re 
nets © erevdepodytes éx Spacpav 70ba 
1010 aby TO yépovts Seopa cecpaiwy Bpoywr 
avnmropev mpos Klov’, es AnEas Uarvou 
pndev rpocepydcatto Tors Sedpapévors. 
evder 8 6 TAnpwY Urrvoy ovK evdalpova, 
matdas povetaas Kal Sdpuapt eye wey odv 
ovx olda Ovntav batts dOL@TEpOS. 


XOPOS 
6 povos Hv dv ’Apyorls exer métpa 
TOTE MEV TEPLTAMLOTATOS Kal ATLOTOS 
€ / rn rn / 
EAAd& tov Aavaod tratéov: 
1020 Ta © vrrepéBanre, mapédpape TA TOTE KAKA, 
2... Tada Sroyeve’ Kop.” 


1 Wakefield: for MSS. ém) Addw kéap. 
2 Tyrwhitt’s punctuation: no stop in MS. 
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Down dashed it on his own son’s golden head, 
And shattered all the bones. This second slain, 
He speeds to add to victims twain a third. . 
But first the wretched mother snatched the child, 
And bare within, and barred the chamber-door. 
But he, as though at siege of Cyclop walls,} 
Mines, heaves up doors, and hurls the door-posts down, 
And with one arrow laid low wife and child: 1000 
Then charges down to spill his own sire’s blood. 
But a Shape came,—as seemed unto our eyes, 
Pallas with plumed helm, brandishing a spear ;— 
And against Hercules’ breast she hurled a rock 
Which stayed him from his murder-frenzy, and cast 
Into deep sleep.. To earth he tell, and dashed 
His back against a pillar, cleft in twain 
By the roof’s ruin, on the pavement thrown. 
Then we, from flight of panic breathing free, 
Wrought with the old man, binding him with cords 1010 
Unto the pillar, that, awaked from sleep, 
He might not add ill deeds to ill deeds done. 
There sleeps he, wretched man, a sleep unblest, 
Who hath slaughtered sons and wife. Forme, I know 

not 
Of mortals any man more fortune-crost. 

CHORUS 
That murder. which Argos remembereth 

Was aforetime through Hellas most famous, the 

strange tale told 

Of Danaus’ daughters, the workers of death :— 

But this hath surpassed, hath outrun, that horror of 1020 

old— [the sacrifice done 
This horror that blasts Zeus’ Son! I might tell or 


1 s,e. Kurystheus’ city, Mycenae. 
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povoréKvou Tpoxvns 
povov exo reFau Ovopevov Moveats: 
ov 6€ Téxva Tpiyova TEKOMEVOS, a bate, 
Avoadoe ouryKaTeipyaoo potpa. 
tiva orevary Lov 
%) ryoov iu pourav 
Boar, 0 » ti’ “Avda yopov axnow 5 
ED pev: 
idea Ge, drdvbuxa KANO pa 
KAiveTas VpiTUA@Y Sopav. 


ia owt 
Ww / / X\ \ 
iecbe Tad TEVA TPd TATpPOS 
dOma Keiweva Svotavor, 

ee iA \ > / la 
ebSovtos darvov Sewvov éx Traid@v povov. 
mepl d€ Secud Kal TOANBpoyY’ amuaTov 
épetio wal” ‘A pakevov 
appl déuas TOE Aaivors 
ane peva. Kioo w oiKov. 
0 8 as TUS dputs dmrepov KATAG TEVOD 
adiva TEKVOV, mpéaBus t varépw Too 
mixpav SidKkwVv HrAVTW Taped? de, 


AM#ITPTON 
Kadpelor yépovtes, ov ctya ot- 
ya Tov Urve maperpévov eaaeT eK= 
AaGécOat Kaxav; 
XOPOX 
Kara ae bax pvous oTEVO, mpéo Bu, Kab 
TEKEA Kal TO KAAALVLKOV Kapa. 
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To the Muses,! of Procne who slaughtered the only 
child of her womb :— 
But thou, who art father of children three, O un- 
happiest one, [madness’s doom ! 
Together hast murdered them all, driven on by thy 
With what cry shall I wail thee, what sighing, 
What chant as for dead that are lying in Hades, what 
dirge of the tomb ? 
Alas! O see é 
How the bolts slide back, and asunder fall 
The stately doors of the palace-hall. 1030 
The palace is thrown open, and the scene mithin disclosed. 
Ah me! ah me! 
Lo there the children—ah misery ! 
At the feet of their wretched father they lie: 
And from murder of sons he is resting in awful sleep ; 
And around him the bonds with manifold fastenings 
keep 
The body of Hercules in ward, 
And lashed to the palace’s pillars of stone are the 
coils of the cord. 
And that old sire,.as bird that maketh moan 
O’er fledgling brood, with footsteps eld-fordone 1040 
Treading a bitter pathway, cometh on. 
AMPHITRYON 
Ah peace, Cadmean fathers, peace ! 
Let his woes in oblivion a moment cease 
By slumber’s release. 
CHORUS 
With tears I bemoan thee, and these babes dead, 
O ancient, and that victorious head. 


1 The legend of Procne’s murder of Itys has, in becoming 
a theme of song, been consecrated to the Muses. 
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AM@ITPYON 
éxarTépo mpoBare, pa 
KTUTPELTE, pun Boare, pr) 
Tov ev T Lavovl’ 


1050 Umvodea T Eevvas eyelpeTe. 
XOPOZ 
ol wot. 
la ef ANG 
ovos bcos 68’ — 
AM#ITPYON 
2 5 
a a, 
dua po’ ode Te. 
XOPO 
/ > t 
KEXUMEVOS ETTAVTENAEL 
AMSITPTON , 


ovK ar pepuatia, Opivov aiaker’, @ YyepovTes ; 
” ) Oko pw aVEr/ELPOpLEVOS Yanrdoas aronel ToAL, 
amo 6€ matépa, wédaOpa te Katappy~et. 


XOPOS 
> 7 7 / iy 
aovvat aovvata ol. 


AM@ITPYON 
aiya, Tvods wade: dépe mpos ods Baro, 
XOPOX 
A 
eve; 
AM®ITPYON 
1060 val, eVdeL 


e 4 ’ “a 

UTTVOV UTTVOV ONO[MEVOD, 

A ” > »” »” / / 
ds éxav’ adoxorv, éxave b€ téxea, TOENpEL 
rade to&evoas. 


XOPOS 
otévalé vuv 
AM@ITPYAN 
orevalo. 
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AMPHITRYON 
Withdraw you farther, beat not the breast, 
Neither cry, neither break ye his slumbrous rest 
Of calm-drawn breath. 


CHORUS 
Woe’s me for the river of blood he hath spilt !— 


AMPHITRYON 


Ah, your words be my death! 


CHORUS 
It is rising against him, a witness of guilt! 
AMPHITRYON 
Let the wail of your dirge, ye ancients, softlier fall, 
Else will he wake, will rend away his bonds, and in 
ruin la 
Thebes, will slay his father, and shatter his palace-hall. 


CHORUS 
I cannot—mzy crying I cannot forbear ! 


AMPHITRYON 
Hush ! let me hearken his breathing—bend low mine 
ear— 
CHORUS 
Sleepeth he? 
AMPHITRYON 


Yea—in a slumber of bane, 
Who hath slain his wife, hath his children slain 
With the string that sang them the bow’s death- 
strain ! 
CHORUS 
Wail therefore— 


AMPHITRYON 
I wail with thee. 
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XOPOS 
téxvev 6X60 pov— 
AM@ITPYQN 
Gob. 
XOPOS 
, , 
aéev Te Tatoos. 
AM@ITPYAN 
aia. 
XOPOS 
° , 
@ mpéo Bu— 
AM@ITPYON 
oiya aiya" 
TadivtpoTos eLeryerpomevos oTpéperas pép’ 
amroxpugoy Séuas bird pédaOpov Kpirrw.: 


XOPOS 
4 \ wv a a 
Oapoer: vdE éyer BrXéEhapa Tradl o@. 
AM@ITPYON 


opad’ opare. 
TO pdos exdurrety emt Kaxolow ov 
pevyw Taras, adn’ el pe Kavel Tatép dvTa, 
mpos O€ Kakols Kaka pnoeTat 
mpos Epwiar 8 aia ovyyovoy eu. 
XOPOS 
Tore Oaveiy a éxpiy, OTe Odpapte od 
povov OmooTopav 
Ewores €xmrpakeuw 
Tadiwy mepixrvotov dotu Trépoas. 


AM@ITPTON 
puyd puyd, yépoves, arom po OwpaTov 
L@Kete hevyere wdpyov 
avdp’ érreyerpopevov. 
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CHORUS 
His babes’ death,— 
AMPHITRYON 
Woe is me! 
CHORUS 
And thy son’s doom ! 
AMPHITRYON 
Well-a-day ! 
CHORUS 
Ah ancient— 
AMPHITRYON 
O hush ye! stay! 
He is writhing—is turning—is waking! Away! 
Under yon roof let me hide me out of his sight ! 
CHORUS 
Fear not: on the eyes of thy son yet broodeth the 
night. 
AMPHITRYON 
Beware—O beware! 

Not death do I shun, for a crownof the ills that I bear— 
Wretch that I am!—but if me, if his father, he kill, 
To his load of ill shall he add fresh ill, 

And to heap up his debt to the Furies the blood of a 

kinsman shall spill. 
CHORUS 
Then shouldst thou have died, when thou wentest 
forth to requite [smite 
The blood. of the kin of thy wife on the Taphians, to 
Their city enringed with the surf-crests white. 
AMPHITRYON 

Flee, ancients! Afar from the dwelling flee ! 

From his frenzy of fury O hasten ye, 

For he waketh from sleep ! 
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Taxa povov Erepov emt dove Barev 
av ab Baxxetoet Kadpelov ror. 


XOPOS 
& Zed, th i raid’ nxOnpas oo UmEpKorws 
Tov adv, Kaxav &€ Tédayos els TOS’ Hryayes 3 


HPAKAHS 
éa" 
éurrvous pév eius Kal Sédopy’ arrep pe See, 
aibepa Te Kal yhv T0fa 0 “HXlov tade: 
as & ev KrAvewut Kal ppevav T dypare 
TET TOKA dew Kal Trvoas @ Bepuas TVew 
peTapor, ov BéBara, TVEVLOVOV ATO. 
idov, Tl dea pols vads Oras @putomévos 
veaviav Qapaxa kal Bpaylova, 
T pos HO pavare aivo TuKlo pare 
Tye vexpotor yetrovas Odnous & eX@v ; 
TTEpord T éyyn TOEa i éoraptas TEOW, 
& amply mapacmiGovT’ épois Bpaxioow 
éowbe mareupas €& éuod 7° eo oLero. 
od mov KatnrOov adOts eis “AtSov mdduy, 
Evpucdéws Siavrov ef * “AtSov pohey 3 
GX ovTe Leo vpevov elo opa méT pov 
IDovtavd T, OvOE oKimTpa Arjuntpos Kopns. 
ex TOL Tem Nay peal” mov ToT’ ay AYN LoVe ; 
an, Tis eyyds 7) Tpoow pidov EWOv, 
Svoyvouay boTLS THY euunyy iaoerat; 
capes yap ovdev oi8a Tov elwOdTwr. 


AM@ITPYON 
, y- PESTA mz, A 
yépovtes, EXMOw TOV euav Kax@v Tréras 3 
XOPOS 
vv A , \ \ , 
KaywyE GUY Gol, Mn Tpodeds TAS GUmdopas. 


THE MADNESS OF HERCULES 


Full soon on the deaths he hath wrought fresh deaths 
shall he heap, 
Through the city of Cadmus storming in awful revelry. 


CHORUS 
Ah Zeus, why this stern hate against thy son? 
Why hast thou brought him to this sea of ills? 


HERCULES (waking and stirring) 


Ha! 
Breathing I am—all I should see I see, 
The sky, the earth, the shafts of yonder sun: 1090 


Yet as in surge and storm of turmoiled soul 

Am whelmed, and fiery-fervent breath I breathe 
Hard-panted from my lungs, not tempered calm. 

Ha !—wherefore like a ship by hawsers moored, 
Ropes compassing my strong chest and mine arms, 
Bound to half-shattered masonry of stone 

Sit 1?—lo, corpses neighbours to my seat! 

Winged shafts and bow are strawn about the floor, 
Which once, like armour-bearers to mine arms, 
Warded my side, were kept of me in ward: 1100 
Sure, not to Hades have I again gone down, 

Who have passed, repassed, Eurystheus’ Hades-course? 
Nay, I see not the stone of Sisyphus, 

Pluto, nor sceptre of Demeter’s Child. 

I am distraught. Know I not where I am? 

Ho there! who of my friends is near or far 

To be physician to my ’wilderment ? 

For strange to me seem al] familiar things. 


AMPHITRYON 
Old friends, shall I draw near unto my grief? 


CHORUS 
I too with thee, forsaking not thy woe. 1110 
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HPAKAHS ; 
La 
matep, Te KAaLELS Kal TUVAmTLAXEL KOpAs, 
n ~ lA 
tov dirtatov cor THACHEY Tratdos BEeBos ; 


AM@ITPYON ; 
fal > 
@ TEKVOU" EL yap Kal KAKA@S TPAdTTwY €LOs. 
HPAKAHS 
, aS ON 7 4 e on 
mpacow © éyw Ti AuTpOV, ov SaKpuppoEts ; 
AM@ITPYON 
a SN n > / la 
& av Ocav tis, et aot, KaTacTEévol. 
HPAKAHS 
f Leb. , \ , S x , 
péyas y 0 Komtros, THY TUXHY 8 OvTw EyeELS. 
AMSITPTON 
fb A \ cee ? a bya a 
opas yap aves, eb ppovav dn KupeEts. 
HPAKAHS 
y 9 wv \ € 4 > lal , 
ela el Te KaLvov bTroypader TOUO Bie. 
AMSITPTON 
et unke?? “Ardou Baxxos el, Ppacarpey av. 
HPAKAHS 
ral L.A ce vA Dh / 
TaTal, TOO ws Uromrov nvi—w Taw. 
AM#ITPTON 
> tal » a 
kat o et BeBaiws ed dpovels dn cKxoTrd. 
HPAKAHS 
> / 4 f / 
ov yap Te Baxxyevoas ye méuvnpar ppévas. 
AM#ITPYON 
/ / \ \ Nn , fol 
AVow, yépovTes, Sera TraLdos 7) TL Opa ; 
HPAKAHS 
\ / / > YF > f fe 
kal tov ye Sjoavt eit avaivoperba yap. 
AM#ITPTON 
tocovToy tcf Tav Kak@v: Ta 8 ANN Ea. 
HPAKAHS 


apKkel o1wm yap wabeivy 0 Bovropat ; 
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HERCULES 
Father, why dost thou weep and veil thine eyes, 
Shrinking afar from thy beloved son? 


AMPHITRYON 
Oh my son !—mine, though ne’er so ill thy plight! 
HERCULES 
Am I in grievous plight, that thou shouldst weep? 
AMPHITRYON 
Plight whereat Gods might groan, were God so 
stricken ! 
HERCULES 
Great words!—but what hath chanced thou say’st 
not yet. 
AMPHITRYON 
Thyself mayst see, if now thy wit be sound. 
HERCULES 
Speak, if thou shadowest forth strange ills for me. 
AMPHITRYON 
I will say—so thy frenzy of hell be past. 
HERCULES 
Again that word !—ha, what dark riddle this? 1120 
AMPHITRYON 
Yea, if thy mind be sober yet I doubt— 
HERCULES 
Naught I remember of a frenzied mind. 
AMPHITRYON 
Fathers, shall I unbind my son, or no? 
HERCULES 
Who bound me? Him I account no friend of mine! 
AMPHITRYON 
Know thou so far thine ills :—the rest let be 
HERCULES 


Is silence all? With that must I content me? 
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AM@ITPYON 
an Ce / / 
® Zed, map “Hpas ap’ pas Opdvav ta6e ; 
HPAKAHZ 
9 es 3 lal / , 
GAN’ 7 TL KeOev Tonéwtov teTrovO ape ; 
AM@ITPYON 
\ \ 27 \ SN A / 
tHv Ocov édoas Ta OH TEPLaTEANOU KAKA. 
HPAKAHS 
aTrwroperOa: cuppopav réEeLs Tiva 5 
AM@ITPYON 
> Ay / / / / 
idov Oédacar Tade TéKVOV TET HATA. 
HPAKAH2 
olpou tiv’ dy tHvde SépKxopwat Tadas $ 
AM@ITPTON 
> / > fal / ” LA 
ATONEMLOV, W@W TAL, TWONEMOV EOTTEVTAS TEKVOLS. 
HPAKAHS 
o / s 4 / , 
TL TONEMOV ElTras ; TOVTCE Tis SiwdETEDV ; 
AM@ITPTON 
\ \ \ / \ nN a ” 
ov Kal oa Toéa Kal Gedy ds altos. 
HPAKAHS 
} otty A 
ti dis ; te dpdoas; @ Kan’ ayyé\Xwv TraTep. 
AM@ITPYON 
/ b] n > ae / 
paveis: épwtds 5 aOdu’ éEpunvedpara. 
HPAKAHS ; 
i, 3 \ / 4 D2 D8 oN \ CON a 
4) Kal Sdpaptos ei’ eyo hovedls euis ; 
AM@ITPYON 
puids dmravta yetpos épya ofs TaAde. 
HPAKAHS 


aial orevaypav yap me TepuBanrrex védos. 


AM@ITPYON 
/ cy, 
TOUTOY EKATL OAS KATATTEVMW TUXAS. 
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AMPHITRYON (anbinding him) 
Zeus, seést thou this bolt from Hera’s throne ? 
HERCULES 
Ha! have I suffered mischief of her hate? 
AMPHITRYON 
Let be the Goddess: thine own miseries heed. 
: HERCULES 
Iam undone! What ruin wilt thou tell? 1130 
AMPHITRYON 
Lo, mark these fallen wrecks,—wrecks of thy sons! 
HERCULES 
Woe’s me! ah wretch, what sight do I behold? 
AMPHITRYON 
Unnatural war, son, waged against thy babes. 


HERCULES 
What war mean’st thou? Who hath done these to 
death? 
AMPHITRYON 
Thou, and thy bow—and whatso God was cause. 
HERCULES 
How ?—what did I ?—O ill-reporting sire ! 
AMPHITRYON 
In madness. Heavy enlightening cravest thou! 
HERCULES 
Ha! am I murderer of my wife withal ? 
AMPHITRYON 
Yea: all these deeds are work of one hand—thine. 
HERCULES 
Alas! a cloud of groaning shrouds me round ! 1140 
AMPHITRYON 


For this cause heavily mourn I thy mischance. 
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HPAKAHS 
h yap cvvnpa€® oixov, i) Bdxxevo’, éuov ; 
AM#ITPYON 
ovK olda TANY &v' TavTa SUaTUXH TA oa. 
HPAKAH> 
mov & olatpos nuds édaBe ; mov diodecev ; 
AM#ITPYON 
é7 audt Bapov xetpas ryyvifou mrupl. 
HPAKAH= 
oipou Tt OnTa peldopar Wuxis euis 
TOV pudtatov [ou yevomevos maiden govevs, 
KovK el put TET pas Moa ddos 7 pos admata 
i Paoyavov mpos Hrap Eaxovticas 
1150. TEKVOLS Sixaorns aiparos yevjo ope 3 ; 
0) odpKa THVSE THV epayy Tpnoas Trupt, 
dvoKNevav 1) wéver w atr@copat Biov ; 
aXn eumod@y Lou Bavacipov Bovrevparov 
Onoevs 68 Eprres cuyyeviys piros 7 eos. 
ofOno oper Oa, Kal TEKVOKT OVO pics 
eis Opp? nger purtate Eéve é EMV. 
olor, rh pdow ; Trot Kaxdv épnpiav 
eb po, TTEPWTOS, y KATA xXGovos MonrOv ; ; 
hép’ [@ wérav] tet kpart TEptBarw oKOTOS. 
1160 aloxvvomar yap Tots dedpapévors Kakols, 
kal TOoe TpocTpoTratov aiwa mpocBarwv 
ovdev KaK@aat TOs avattious Oéro. 
OHSEYS 
Tyce avy adXots of map’ ’Aowrod pods 
: pévovow, évoTr Not yas "AOnvaiwy Kdpot, 
o@ Tato, pea Bu, oT ULMAXOV hépov dopv. 
KANSov yap HrOev eis "EpexOerdav more 


1 Translator’s suggestion: for MSS. pep’ &y 7. Cf. 1. 1216. 
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HERCULES 
I wrecked mine house, or loosed wild rioters there ? 
AMPHITRYON 
One thing I know—thy state is ruin all, 
HERCULES 
Where did my frenzy seize me ?—where destroy ? 
AMPHITRYON 
As thine hand touched the altar’s cleansing fire. 
HERCULES 
Woe’s me! Ah wherefore spare I mine own life, 
Who am found the murderer of my dear, dear sons, 
And rush not to plunge headlong from a cliil, 
Or dash a dagger down into mine heart, 
And make me avenger of my children’s blood, 1150 
Or with consuming fire burn this my flesh, 
To avert the imminent life-long infamy ? 
But lo, to thwart my purposes of death, 
Theseus draws nigh, my kinsman and my friend. 
I shall be seen !—this curse of children’s blood 
Shall meet a friend’s eyes, dearest of my friends! 
Woe! What shall I do?—where find solitude 
In ills ?>—take wings, or plunge beneath the ground? 
Oh let me in black darkness pall mine head ; 
For I take shame for evils wrought of me, 1160 
Nor would I taint him with bloodguiltiness—! 
Nay, nowise would I harm the innocent. 
Enter TuEseEus, with attendants. 
THESEUS 
I come, with them that by Asopus’ stream 
In arms are tarrying, Athens’ warrior sons, 
Ancient, to bring thy son my battle-aid. 
For rumour came to the Erechtheids’ town 


1 The mere sight of a murderer conveyed contamination. 
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Os oxArtpa xopas Thad avaprracas AvKos 
n / 
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VA > > \ 1a c a ¢ ral 
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AM@ITPTYOAN 
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AM@ITPYON 
/ ss f QA fal 
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AM@ITPYON 
5Y4 la € \ 5 a 
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@HSETS 
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AM@ITPYON 
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AM@ITPYON 
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That Lycus, this land’s sceptered sway usurped, 
For war had risen against you, and for fight. 
And to requite the service done of him 

ho out of Hades saved me, come I, ancient, 1170 
If aught ye need mine hand or.mine ‘allies, 
—Ha! wherefore bears the earth this load of dead ? 
Have I been laggard ?—have I came too late 
To stay fell mischief? Who could slay these boys? 
Whose wife is she, this woman that I see? 
Not boys, good sooth, are ranged to face the spear ! 
Sure, some unheard-of outrage here I find! 

AMPHITRYON 


King, lord of the mount with the olives crowned— 
THESEUS 
Why in thy first words wails a voice of woe ? 
AMPHITRYON 
Sore ills at the hands of the Gods have we found. _1180 
THESEUS 
What lads be these, o’er whom thou weepest so? 
AMPHITRYON 


My son was their father—alas and alas for him— 
Their father—and slew them!—who dared that 
murder grim ! 
THESEUS 


Hush! Speak not horrors thou ! 
AMPHITRYON 
Ah, would that I could but obey thy word ! 
THESEUS 
Dread things thou sayest now! 
AMPHITRYON 
Fled is our bliss, as on wings of a bird. 
THESEUS 


What sayest thou ?—how wrought he deed so dread? 
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AMPHITRYON 
Upon madness’s surge was his soul tossed wide, 
And his shafts in the blood of the hydra of hundred 


heads were dyed. 
. THESEUS 
Lo, Hera’s work! Who croucheth midst yon dead? 
AMPHITRYON 


My son is it—mine—of the thousand toils, who stood 
In the ranks of the Gods, stood slaying the giant-broud 
On the Plain of Phlegra, a warrior good. 
THESEUS 
Woe! when was man by fate so ill-bestead ! 
AMPHITRYON 
None other of mortal men shalt thou see 
Who hath burden of heavier griefs, was more dreadly 
misguided than he. 
THESEUS 
Why doth he overpall his hapless head? 
AMPHITRYON 
For. shame that thine eyes such sight should win, 
Shame for the pitying love of kin, 
For his sons’ blood shame—for the madness, the sin ! 
THESEUS 
Unveil him—me hath sympathy hither led. 
AMPHITRYON 
Son, cast from thine eyes thy mantle’s veil ; 
Fling it hence; thy face to the sun forth show. 
Lo, a weight that outweigheth thy tears bears down 
~~ grief’s scale !1 ; 
I bow me in suppliance low {hear : 
At thy beard, at thy knee, at thine hand, till thou 
And mine old eyes drop the tear. 


1 The claims of friendship outweigh those of grief. 
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O son, refrain thou the furious lion’s mood ! 1210 
Thou wouldst speed on a race unhallowed, a path of 
blood, 
Who art bent on self-slaughter, on swelling with evil 
evil’s flood. 
THESEUS 
Ho! thee in spirit-broken session crouched 
I hail—reveal unto thy friénds thy face. 
There is no darkness hath a pall so black 
That it should hide the misery of thy woes. 
Why wave me back with hand that warns of blood? 
Lest some pollution of thy speech taint me? 
Naught reck I of misfortune, shared with thee. 1220 
Fair lot hath found me—I date it from that hour 
When safe to day thou brought’st me from the dead. 
Friends’ gratitude that waxeth old I hate, 
Hate him who would enjoy friends’ sunshine-tide, 
But will not in misfortune sail with them. 
Stand up, unmuffle thou thine hapless head : 
Look on me: who of men is royal-souled 
Beareth the blows of heaven, and flincheth not. 
[ Unveils HERCULES. 
HERCULES - 
Theseus, hast seen mine onslaught on mine babes? 
THESEUS 
I have heard: the ills thou namest I behold. 1230 
HERCULES 
Why then unveil mine head unto the sun? 
THESEUS 
Why ?—mortal, thou canst not pollute the heavens. 
HERCULES 
Flee, hapless, my pollution god-accurst ! 
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THESEUS 

No haunting curse can pass from friend to friend. 
HERCULES 

Now nay !—yet thanks. I helped thee, nor repent. 
THESEUS 

I for that kindness now compassionate thee. 
HERCULES 

Compassion-worthy am I, who slew my sons! - 
THESEUS 

I weep for thy sake, for thy fortune changed. 
HERCULES 

Hast thou known any whelmed in deeper woes? 
THESEUS 

From earth to heaven reach thy calamities. . 1240 
HERCULES 

Therefore have I prepared my soul to die. 
THESEUS 

Deem’st thou that Heaven recks aught of threats of 


Phing (canteen cota Re 


HERCULE 
For me God cares not, nor care I for God ! 


SSS es 

Refrain lips, lest high words bring deeper woes ! 
HERCULES 

Full-fraught am I with woes—no space for more. 
THESEUS 

What wilt thou do?—whither art passion-hurled ? 


HERCULES 
To death. _ I pass to Hades, whence I came. 


THESEUS 
No hero’s words be these that thou hast said. 
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HERCULES 


Thou dost rebuke me—clear of misery thou ! 
THESEUS 
Speaks Hercules, who hath endured so much,— _1250 
HERCULES 
Never so much !—its bounds endurance hath. 
THESEUS 
Men’s benefactor and their mighty friend ? 
HERCULES 
They cannot help, for Hera’s might prevails. 
THESEUS 


Hellas will brook not this fool’s death for thee. 


HERCULES 
Hearken, that I may wrestle in argument 
With thine admonishings. I will unfold 
Why now, as heretofore, boots not to live. 
First, I am his son, who, with blood-guilt stained 
From murder of my mother’s agéd sire, 
Wedded Alcmena who gave birth to me. 1260 
When the foundation of thé race is laid 
In sin, needs must the issue be ill-starred. 


And Zeus—whoe’er Zeus be—begat me foe p 
_ To Hera,—nay but, ancient, be not chafed, i 


. For,truer father theé I count than Zeus. 
‘When I was yet a suckling, Zeus’s bride 
Sent gorgon-glaring serpents secretly 
Against my cradle, “that I might be slain. 
Soon as I gathered vesture of brawny flesh, 
What boots to tell what labours 1 endured : 3 12:0 
What lions, what three-bodied Geryon-fiends, 
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Or giants, slew I not ?—or with what host 

Of fourfoot Centaurs fought not out the war ? 

The hound o’erswarmed with heads that severed grew, 

The Hydra, killed 1: throngs of toils beside 

Untold I wrought: I passed unto the dead 

To bring forth at Eurystheus’ hest to light 

The hound three-headed, warder of Hell-gate. 

And this—woe’s me !—my latest desperate deed, 

Murder of sons—mine home’s topstone of ills ! 1280 


I am come to this strait—in my dear-loved Thebes 

I cannot dwell uncursed. Though I should stay, 

To what fane can I go?—what gathering 

Of friends?—the Accurst, to whom no man may 
speak ! 

Shall I to Argos P—I, an outlawed man ' 

Nay then, to another city let me go— 

And there be eyed askance, a branded man, 

My jailers there the scorpions of the tongue— 

“Lo there Zeus’ son, who murdered babes and wife! - 

Shall he not hence ?—perdition go with him!” 1290 

Now to the man called happy in time past 

Reverse is torture: he whose days were dark 

Always, grieves not, being cradled in distress. 


To this curse shall I come at last, I ween, 

That earth shall find a voice forbidding me 

To touch her, and the sea, that I cross not, 

And river-springs : so, like Ixion whirled 

In chains upon his wheel shall I become. 

Best so—that none set eyes on me in Greece, 

The land where once I prospered and was blest. 1300 
Why need I live? What profit shall I have 

Owning a useless life, a life accurst ? 
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Now let her dance, that glorious bride of Zeus, 

Beating with sandalled foot Olympus’ floor! 

She hath compassed her desire that she desired, 

Down with his pedestal hurling in utter wreck 

The foremost man of Greece! To such a Goddess 

Who shall pray now ?—who, tor a woman’s sake 

Jealous of Zeus, from Hellas hath cut of : 

Her benefactors, guiltless though they were! 1310 


THESEUS 


This is the assault of none of deities 

Save Zeus’s Queen ; yet thee I counsel not 
Rather to die than suffer and be strong. 

No mortal hath escaped misfortune’s taint, 

Nor God—if minstrel-legends be not false. 

Have they not linked them in unlawful bonds 

Of wedlock, and with chains, to win them thrones, 
Outraged their fathers? In Olympus still 

They dwell, by their transgressions unabashed, 
What wilt thou plead, if, mortal as thou art, 1320 
Thou chafe against thy fate, and Gods do not? 


Nay then, leave Thebes, submissive to the law, 

And unto Pallas’ fortress come with me. 

There will I cleanse thine hands from taint of blood, 

Give thee a home, and of my substance half. 

The gifts my people gave for children saved 

Twice seven, when I slew the Cnossian bull, 

These will I give thee. All throughout the land 

Have I demesnes assigned me: these shall bear 

Thy name henceforth with men while thou shalt live. 1330 
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And, when in death thou goest to Hades’ halls, 
With sacrifice and monuments of stone 

Shall all the Athenians’ Town exalt thy name: 
For a fair crown to win from Greeks. is this 

For us, the glory of a hero helped. 

Yea, this requital will I render thee 

For saving me; for now thou lackest friends. 
When the Gods honour us, we need not friends: 
God’s help sufficeth, when he wills it so. 


HERCULES 
Ah, all this hath no pertinence to mine ills! 1340 
I deem not that the Gods for spousals crave 
Unhallowed : tales of Gods’ hands manacled 
Ever I scorned, nor ever will believe, 
Nor that one God-is born another’ s lord. 
For God hath need, if God indeed he be, 
| Of naught: these be the minstrels’ sorry.tales. 


Yet thus I have mused—how deep soe’er in ills— 
“ Shall I qut life, and haply prove me craven ?” 
For he who flincheth from misfortune’s blows, 
He even from a mere man’s spear would flinch. 1350 
I will be strong to await death. To thy town 

I go. For thy gifts thanks a thousandfold. 

Ah, I have tasted travail measureless, 

Nor ever shrank from any, never shed 

Tear from mine eyes, no, nor had ever thought 
That I should come to this, to weep the tear! 
But now, meseems, I must be thrall to fate. 


Ay so !—thou seést, O ancient, mine exile; 

Thou seést me a murderer of my sons. 

Give these a tomb, and shroud the dead, with tears 1360 
For honour,—me the law withholds therefrom,— 
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Laid on the mother’s breast, clasped in her arms, 

Sad fellowship, which I—O wretch !—destroyed 

Unknowing. When thou hast hid them in the 
tomb, 

Live on in Thebes,—in misery, yet still 

Constrain thy soul to share my load of woe. 

Ah childen, your begetter and your sire 

Slew you !—ye had no profit of my glory, 

Of all my travail and strenuous toil to win 

Renown for you—a sire’s best legacy. 1370 

And thee, lost love, not in such wise I slew 

As thou didst save, didst keep mine honour safe 

Through all that weary warding of mine house ! 

Woe for my wife and children! woe for me! 

How mournful is my plight, who am disyoked 

From babes, from bride! Ah bitter joy of kisses! 

Ah bitter fellowship of these mine arms! 

Keep—cast them from me—lI know not which to do. 

Hanging athwart my side thus will they say: 


“« With us thou slewest babes and nife—yet keep’ st 1380 
Thy children’s slayers!”” Shall mine hand bear 
these ? 


What can I plead? Yet, naked of mine arms! 
Wherewith I wrought most glorious deeds in Greece, 
‘Neath foes’ feet shall I cast me ?—foully die? 

Leave them I may not, to my grief must keep. 

In one-thing help me, Theseus; come to Argos 

To back my claim of hire for Cerberus brought, 

Lest grief for children slay me faring lone. 

O Land of Cadmus, all ye Theban folk, 

With shorn hair grieve with me: to my sons’ tomb 1390 


1 He could not replace them by others as good; for they 
were gifts of Gods—the bow of Apollo, and the club of 
Hephaestus. 
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THE MADNESS OF HERCULES 


Pass, and in one wail make ye moan for all— 

The dead and. me: we have wholly perished all, 

Smitten by one sore doom from Hera’s hand. 
THESEUS eae 

Rise, sorrow-stricken : let these tears suffice. 


HERCULES 


I cannot: lo, my limbs are palsy-chained. 
THESEUS 

O yea, misfortune breaketh down the strong. 
HERCULES 


Woe worth the day! 
Ah to be turned to stone, my woes forgot ! yt 


THESEUS 
No more! To a friend, a helper, reach thine hand. 
HERCULES 
With this blood let me not besmirch thy robes ! 
THESEUS 
On me wipe all off! Spare not: I refuse not! 1400 
ae HERCULES 
Of sons bereaved, thee have I, like a son. 
THESEUS 
Cast o’er my neck thine arm ; I lead thee on. 
HERCULES 


A yoke of love !—but one, a stricken man. 
Father, well may one gain such friend as this. 


AMPHITRYON 
The land that bare him breedeth noble sons! 
HERCULES 
Theseus, let me turn back, to see my babes. 
THESEUS 
What spell to ease thy pain hath this for thee? 
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THE MADNESS OF HERCULES 


HERCULES 
I yearn—and on my father’s breast would fall. 
AMPHITRYON 
Lo here, my son: mine heart as thine is fain. 


THESEUS 
Art thou so all-forgetful of thy toils?! 1410 
HERCULES 
All toils endured of old were light by these. 
THESEUS 
Who sees thee play the woman thus shall scorn. 
% HERCULES 
Live I, thy scorn? Once was I not, I trow! 
THESEUS ° 
Alas, yes! Where is glorious Hercules? 
HERCULES 
What manner of man wast'thou mid Hades’ woes ? 
THESEUS 
My strength of soul was utter weakness then. 
HERCULES 
Shouldst thou, then, name me a man by suffering 
cowed ? 
THESEUS 
On then! 
HERCULES 


Farewell, old sire. 


AMPHITRYON 
Farewell thou, son. 


HERCULES 


Bury the lads. 


AMPHITRYON 
Who burieth me, my child? 


1 The Twelve Labours, of which this weakness is unworthy. 
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THE MADNESS OF HERCULES 
HERCULES 


AMPHITRYON 
When com’st thou ? 


HERCULES 
When thou hast buried them. 1420 


AMPHITRYON 

How? 
HERCULES 

I from Thebes to Athens will bring thee. 
Bear in my babes— earth groans to bear such burden ! 
I, who have wasted by my shame mine house, 
Like wreck in tow will trail in Theseus’ wake. 
Whoso would fain possess or wealth or strength 
Rather than loyal friends, is sense-bereft. 


CHORUS 
With mourning and weeping sore do we pass away, 
Who have lost the chiefest of all our friends this day. 


[| Exeunt omnus. 


THE 


CHILDREN OF HERCULES 


ARGUMENT 


Eurystueus, king of Argos, hated Hercules all his life 
through, and sought to destroy him by thrusting on him 
many and desperate labours. And when Hercules had 
been caught up to Olympus from the pyre whereon he was 
consumed on Mount Oeceta, Eurystheus persecuted the 
hero's children, and sought to slay them. Wherefore Iolaus, 
their father’s friend and helper, fled mith them. But in 
whatsoever city they sought refuge, thence were they driven; 
for Eurystheus ever made search for them, and demanded 
them mith threats of war. So fleeing from land to land, 
they came at last to Marathon which belongeth to Athens, 
and there took sanctuary at the temple of Zeus. Thither 
came the folk of the land compassionating them, and 
Eurystheus’ herald requiring their surrender, and the king 
of Athens, Theseus’ son, to hear their cause. And herein 
_is told the tale of the war that came of his refusal to 
yield them up, of the sacrifice of a noble maiden which 
the Gods required as the price of victory, of an old 
warrior by miracle made young, and of the vengeance 


of Alcmena. 


TA TOY APAMATOS ITPOSQUA 


IOAAOS 
KOTIPETS 
XOPOS 
AHMO®QN 
MAKAPIA 
®EPATION 
AAKMHNH 
ATTEAOS 
EYPYSOETS 


DRAMATIS PERSONAE, 


Ioxavs, an old man, formerly friend of Hercules.f newpher>) 
Coprevs, herald of Hurystheus. 

Demoprpuon, king of Athens, son of Theseus. 
Macartia, daughter of Hercules. 

HencumMAn of Hyllus, Hercules’ eldest son. 
ALCMENA, mother of Hercules. 

SERVANT of Alcmena. 

MESSENGER, @ captain from the army. 
EurystHexus, king of Argos. 

Cuorvs of old men of Marathon. 

Young sons of Hercules, guards, and attendants. 


Sonnzu: At Marathon, in the forecourt of the temple of 
Zeus. The great altar stands in the midst. 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


1OLAUS with HERCULES’ CHILDREN, discovered sitting on 
the altar-steps. 


IOLAUS 


I noxp it truth, and long have held :—the just 
Lives for his brother men; but he whose soul 
Uncurbed hunts gain alone, unto the state 
Useless, in dealings hard, is but to himself 

A friend—nor know this by report alone ; 

Since I, who might in Argos peacefully 

Have dwelt, for honour’s sake and kinship’s bond 
Bore chief share in the toils of Hercules 

When he was with us: now, when in the heaven 
He dwells, his babes I shelter "neath my wings 10 
Defending, who myself sore need defence, 


For, soon as from the earth their sire had passed, 
Us would Eurystheus at the first have slain, 

But we fled. Now our city, our home is lost, 
Life only saved. We are exiled wanderers 
From city unto city moving on. 

For on our other wrongs this coping-stone 

Of outrage hath Eurystheus dared to set,— 
Heralds to each land where we bide he sends, 
Demandeth us, and biddeth drive us forth, 20 
Warning them that no weakling friend or foe 

Is Argos, and ‘himself a mighty king. 
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And they, discerning that my cause is weak, 

These but young children orphaned of their sire, 

Bow to the strong, and drive us from their land. 

I with his banished babes share banishment, 

And with their ill plight am in evil plight. 

Forsake them I dare not, lest men should say : 

** See, now the children’s father is no more, 

Iolaus wards them not,—their kinsman he!” 30 
And so, from all the soil of Hellas banned, 

To Marathon and the federate land we come, 

At the Gods’ altars sitting suppliant, 

That they may help ; for Theseus’ scions twain, 

Saith rumour, in the plains of this land dwell, 

By lot their heritage, Pandion’s seed, 

And kin to these ; for which cause have we come 

This journey unto glorious Athens’ bounds, 

Old captains we that lead this exile-march,— 

I, for these lads heart-full of troubled thought ; 40 
And she, Alcmena, in yon temple folds 

Her arms about the daughters of her son, 

And guards: for we think shame to let young girls 
Stand, a crowd’s gazing-stock, on altar-steps. 

Now Hyllus and his brethren elder-born 

Seek some land for our refuge and our home, 

If from this soil we be with violence thrust. 

O children, children, hither !—seize my robes ! 
Yonder I see Eurystheus’ herald come 

Against us, him of whom we are pursued, 

The homeless wanderers barred from every land. 
Enter copRreus. 

Loathed wretch! Now ruin seize thee and him that 


sent, 
Who ofttimes to the noble sire of these 
From that same mouth hast published evil hests. 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


COPREUS 
Ha, deem’st thou this thy session bravely chosen, 
This state thou hast reached thine ally? O thou fool! 
There is no man shall choose that impotence 
Of thy poor strength before Eurystheus’ power. 
Away! Why make this coil? Thou must depart 
To Argos, where the doom of stoning waits thee. 60 
IOLAUS 
Never: for the God’s altar shall avail, 
And the free land whereunto we have come. 
COPREUS 
Ha ! wouldst thou find some work for this mine hand ? 


IOLAUS 
Nor me nor these by force shalt thou hale hence. 


COPREUS 
That shalt thou prove : ill seer thou art in this. 
[Seizes CHILDREN. 
1oLAus (resisting) 
This shall not be! no, never while I live ! 
COPREUS 
Hands off! these will I hale, though thou say nay, 
Accounting them Eurystheus’ : his they are. 
[ Hurls 1oLaus to the ground. 


IOLAUS 

O ye, in Athens dwellers from of old, 
Help! Suppliants we of Zeus of the Market-stead 70 
Are evil-entreated, holy wreaths defiled, 
To Athens’ shame and to your God’s dishonour ! 
Enter cHorvs. 

CHORUS 
What ho! what outery by the altar wakes ? 
Now what calamity shall this reveal ? 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


IOLAUS 
Behold ye !—the eld-stricken see 

In his feebleness hurled to the ground, woe’s me ! 
CHORUS 

Of whom thus pitiably wast thou dashed down? 
IOLAUS 

This man, O strangers, sets thy Gods at naught, 

And drags me from the altar-floor of Zeus. 


CHORUS 
But from what land, O ancient, hast thou come 80 
To the folk of the Four Burgs’ federal home ? 
Were ye sped overseas by the brine-dipt oar 
To our land from Euboea’s craggy shore ? 


IOLAUS 
Strangers, no island-dweller’s life is mine ; 
From proud Mycenae come we to thy land. 


CHORUS 
And by what name, ancient of days, did they call 
Thee, they which be fenced with Mycenae’s wall? 
IOLAUS 
Hercules’ helper haply do ye know, 
Iolaus, for not fameless was my name. 
CHORUS 
I know; long since I heard: but whose are they, 90 
The fosterling lads that thine hand leadeth hither- 
ward ?—say. 
IOLAUS 
Strangers, the sons they are of Hercules, 
Which have to thee and Athens suppliant come. 


CHORUS 
Say, what is your need that here ye are? 
Would ye plead your cause at the nation’s bar? 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


IOLAUS 
Given up we would not be, nor torn away 
Hence, in thy Gods’ despite, and sent to Argos, 


COPREUS 
Ay, but this shall not satisfy thy masters 
Whose lordship o’er thee holds, who find thee here. 100 


CHORUS 
God’s suppliants, stranger, must we reverence, 
And not with hands of violence tear them hence 
From this place where the Holy Presence is: 
The majesty of Justice shall not suffer this. 


COPREUS 
Then from your land send these, Eurystheus’ thralls 
And this mine hand shall do no violence. 


CHORUS 
Now nay, ’twere an impious thing 
To cast off suppliant hands to the knees of our city 
that cling! 
COPREUS 
’Tis well to keep thy foot from trouble’s snare, 
And in good counsel find the better part. 110 
CHORUS 
Thou shouldst have shown respect to this free land, 
And told her King, ere thy presumption tore 
Therefrom the strangers in her Gods’ despite. 
COPREUS 
And who is of this land and city king? 
CHORUS 
Demophon, Theseus’ child, a brave sire’s son. 


COPREUS 
With him then must all strife of this dispute 
Be held alone: all else is idle talk. 
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CHORUS 
Lo, hitherward himself in haste draws nigh, 
And Acamas his brother, to hear thy claim, 
Enter DEMOPHON, ACAMAS, and attendants. 
DEMOPHON 
Since thou, the old, preventedst younger men 120 
In rescue-rush to Zeus’s altar-hearth, 
Tell thou what chance hath gathered all this throng. 
CHORUS 
Here suppliant sit the sons of Hercules, 
Who have wreathed the altar, as thou seest, O king, 
And Iolaus, leal helper of their sire. 
DEMOPHON 
What need herein for lamentable cries ? 
CHORUS 
Yon man essayed to drag them from the hearth 
By force ; raised outcry so, and earthward hurled 
The ancient, that for ruth burst forth my tears. 
DEMOPHON 
Yet is the fashion of his vesture Greek ; 130 
But deeds of a barbarian hand are these. 
Man, thine it is to tell me, tarrying not, 
From what land’s marches hither thou hast come. 
COPREUS 
An Argive I, since this thou wouldest know. 
Wherefore I come, and from whom, will I tell: 
Mycenae’s king Eurystheus sends me hither 
To lead these hence. Stranger, I bring with me 
Just pleas in plenty, both for act and speech. 
Myself an Argive would lead Argives hence, 
Who find them runaways from mine own land, 140 
By statutes of that land condemned to die; 
For, dwellers in a state subject to none, 
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The right is ours to ratify her decrees. 

And, though they have come to hearths of many folk. 
Still on the same plea did we take our stand, 

And ruin on his own head none dared bring. 

But these came hither, haply spying folly 

In thee, or staking on one desperate throw 

Their venture, or to win or lose it all :— 

For sure they deem not thou, if sound of wit, 150 
Alone in all this Hellas they have traversed, 

Wilt have compassion on their hopeless plight. 


Weigh this and that :—if thou grant these a home, 

Or if thou let us hale them hence—what gain 

Were thine? From us these boons thou mayest win : 

Argos’ strong hand and all Eurystheus’ might 

Thou mayest range upon this city’s side. 

If thou regard their pleadings, by their whinings 

Be softened, to the grapple of the spear 

The matter cometh. Never think that we 160 

Will yield this strife but by the sword’s award. 

What canst thou plead? Of what lands art thou 
robbed, 

That with Tirynthian Argives thou wouldst war? 

What allies art defending? In whose cause 

Shall those thou buriest fall? Ill fame were thine 

With thine Athenians, if for yon old man, 

That sepulchre,—mere naught, as men might say,— 

And these boys, in deep waters thou wilt sink. 


Thy plea at best is hope for days to come. 

Scant satisfaction for the present this ! 170 
For against Argos these, armed, grown to man, 

Should make but feeble stand,—if haply this 

Uplift thine heart :—and long years lie between, 
Wherein ye may be ruined. Nay heed me: 
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* Valckenaer : for MSS. év pépes 
2 Elmsley: for MSS. kpivetou. 
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Give naught, but suffer me to take mine own; 

So gain Mycenae’s friendship. Do not err, 

As oft ye do, taking the weaker side 

When ye might choose for friend the stronger cause. 


CHORUS 

Who can give judgment, who grasp arguments, 

Ere from both sides he clearly learn their pleas? 180 
IOLAUS 

King, this advantage have I in your land, 

I am free to speak and in my turn to hear ; 

None, as from other lands, will first expel me. 

We and this man have naught in common now; 

We have naught to do with Argos any more 

Since that decree: we are exiled from her soil. 

What right hath he to hale us, whom they banished, 

As we were burghers of Mycenae yet? 

Aliens we are :—or from all Hellas banned 

Are men whom Argos exiles ?—claim ye this? 190 

Sooth, not from Athens: she shall drive not forth, 

For fear of Argives, sons of Hercules. 

She is no Trachis, no Achaean burg, 

As that whence thou didst drive these—not. of 

right, 

But, even as now, by vaunting Argos’ power,— 

These, suypliant at the altar as they sat ' 

If this shall be, if she but ratify 

Thine hests, free Athens then no more J know. 

Nay, her sons’ nature know I, know their mood: 

They will die sooner; for in brave men’s eyes 200 

The honour that fears shame is more than life. 

Suffice for Athens this ; for over-praise 
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Is odious: yea, myself have oftentimes, 

Praised above measure, been but galled thereby. 
But that thou canst not choose but save these boys 
I would show thee, who rulest o’er this land. 
Pittheus was Pelops’ son: of Pittheus sprang 
Aethra; of her was thy sire Theseus born. 

Again, the lineage of these lads I trace : 

Zeus’ and Alemena’s son was Hercules : 210 
She, child of Pelops’ daughter : cousins’ sons 

Shall be thy father and the sire of these. 

So their near kinsman art thou, Demophon ; 

But what requital—ties of blood apart— 

Thou owest to these lads, I tell thee :—once 
Shield-bearer to their sire, I sailed with him 

To win for Theseus that Belt slaughter-fraught ;1 
And from black gulfs of Hades he brought up 
Thy sire : all Hellas witnesseth, to this. 


This to requite, one boon they crave of thee,— 220 

Not to be given up, nor torn by force 

From thy Gods’ fanes, and banished from thy land: 

This were thine own shame, Athens’ bane withal, 

That homeless suppliants, kinsmen,—ah, their woes ! 

Look on them, look !—be dragged away by force. 

I pray thee—these clasped hands are suppliant- 
boughs,— 

By thy beard I implore, set not at naught 

Hercules’ sons, who hast them in thine hands. 

Prove thee to these true kinsman, prove thee 
friend, 

Their father, brother, master—better that 230 

Than into hands of Argive men to fall! 


1 The belt of Hippolyta, queen of the Amazons, the 
winning of which cost many lives. 
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CHORUS 
I pity these in their affliction, king. 
High birth by fortune crushed I now behold 
As ne’er before: born of a noble sire 
Are these, yet suffer woes unmerited. 


DEMOPHON 
Three influences, that meet in one, constrain me, 
Iolaus, not to thrust hence these my guests: 
The chiefest, Zeus, upon whose altar thou 
Art sitting with these nestlings compassed round ; 
Then, kinship, and the debt of old, that these 240 
Should for their sire’s sake fare well at mine hands ; 
Third, dread of shame,—this most I must regard : 
For if I let this altar be despoiled 
By alien force, I shall be held to dwell 
In no free land, but cowed by fear of Argus 
To yield up suppliants :—hanging were not worse ! 
I would that thou hadst come in happier plight ; 
Yet, even so, fear not that any man 
Shall from this altar tear thee with these boys. 
Thou (to the HERALD), go to Argos; tell Eurystheus 

this ; 250 
And, if he implead these strangers in our courts, 
He shall have right. These shalt thou hale hence 
never. 
COPREUS 

Not if my cause be just, my plea prevail ? 


DEMOPHON 


Just ?—to hale hence by force the suppliant ? 
COPREUS 
Then mine the shame: no harm befalleth thee. 
DEMOPHON 


My shame too, if I let thee drag these hence. 
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COPREUS 
Banish them thou : then I will lead them thence. 
DEMOPHON 
O born a fool, who wouldst outwit the God! 
COPREUS 
So hither felons must for refuge flee ! 
DEMOPHON 
The God’s house gives to all men sanctuary. 260 
COPREUS 
Haply not so shall think Mycenae’s folk. 
| DEMOPHON 
Am I not master then in mine own land? 
COPREUS _ 
Not unto Argos’ hurt,—so thou be wise. 
DEMOPHON 
The hurt be yours, so I flout not the Gods, 
COPREUS 
I would not thou with Argos shouldst have war. 
DEMOPHON 
I too: yet will I not abandon these. 
COPREUS 
Yet will I take mine own and hale them hence, 
DEMOPHON 
Not lightly shalt thou win to Argos back. 
COPREUS 


That will I now try, and be certified. 
[Attempts to seize them, 
DEMOPHON (razsing his staff ) 
Touch these, and thou shalt rue, and that right soon. 270 
CHORUS 
Dare not to strike a herald, for heaven’s sake ! 
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DEMOPHON 
That will I, if the herald learn not wisdom. 
CHORUS 
[Zo nEratp| Depart thou :—touch thou not this man, 
O king. 
COPREUS 
I go; for feeble fight one hand may make. 
But I will hither come with brazen mail 
And spears of Argos’ war: warriors untold 
Await me; and Eurystheus’ self, our king, 
Their chief, expecting what shall come from hence, 
Waits on the marches of Alcathous.} 
He shall flash forth, being told thine insolence, 280 
On thee, thy folk, this land, and all her fruits. 
For all this warrior youth were ours for naught 
In Argos, if we avenge us not on thee. 
DEMOPHON 
Begone! I fear not that thine Argos, I! 
’*Twas not for thee to shame me and to drag 
These hence by force. This city which I hold 
Is not to Argives subject : she is free. 
[Exit coprevs. 
CHORUS 
It is time to prepare, ere the Argive array 
Over our marches on-sweepeth ; 
For Mycenae’s war-spirit is keen for the fray, 290 
And more hot for these tidings upleapeth. 
Yea, and after his kind will yon herald be swelling 
His wrongs—such aye double a tale in the telling :— 
In the ears of his lords, think ye, how will he cry 
On the foulness of outrage “ that brought him this day 
Unto death well nigh!” 
1 4,e, in Megara, of which Alcathous had shortly before 


been king. 
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1 299-301 are of doubtful genuineness. 
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IOLAUS 

No fairer honour-guerdon may sons win 
Than this, to spring from noble sires and good, 
{And so wed noble wives. Who, passion’s thrall, 
Links him with base folk, ne’er shall have my 

praise, 300 
Who, for his lust’s sake, stamps his seed with shame. ] 
For noble birth stands in the evil day 
Better than base blood. We, to deepest depths 
Of evil fallen, yet have found us friends 
And kin in these: in all the peopled breadth 
Of Hellas these alone have championed us. 
Give, children, unto these the right hand give, 
And to the children ye ; draw near to them. 


Boys, we have put our friends unto the test :— 

If home-return shall ever:\dawn for you, 310 
And your sires’ halls aud honours ye inherit, 

Saviours and friends account them evermore, 

And never against their land lift hostile spear, 
Remembering this, but hold them of all states 

Most dear. They are worthy of your reverence, 

Who have ta’en our burden on them, enmity 

Of that great land, that folk Pelasgian. 

Beggars they saw us, homeless: for all this 

They gave not up nor chased us from their land. 

And I, in life,—in death, when death shall come, 320 
With high laud will extol thee, good my lord, 

At Theseus’ side ; and this shall make him glad, 

My tale how thou didst welcome, didst defend 

Hercules’ sons, how nobly Hellas through 

Thou guard’st thy sire’s renown: thy father’s son 
Shames not the noble line wherefrom he sprang. 
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Few such there be : amid a thousand, one 
Thou shouldst find undegenerate from his sire. 


CHORUS 
Ever of old she chooseth, this our land, 
To help the helpless ones in justice’ cause. 330 
So hath she borne for friends unnumbered toils. 
Now see I this new struggle looming nigh. 


DEMOPHON 
Well said of thee; and sure am I that these 
Shall so prove ; unforgot shall be our boon. 
Now will I muster for the war my folk, 
And marshal, that a goodly band may greet 
Mycenae’s host. Scouts first will I send forth 
To meet it, lest unwares it fall on me; 
For swift the Argives throng to the gathering-cry. 
Seers will I bring, and sacrifice. Thou, leave 340 
Zeus’ hearth, and enter with the boys mine halls : 
Therein be they which, though I be afar, 
Shall care for thee. Pass, ancient, to mine halls. 


IOLAUS 
I will not leave the altar. Let us sit, 
Abiding Athens’ triumph, suppliant here. 
And, when thou hast brought this strife to glorious end, 
Then will we enter. Champion-gods have we 
Not weaker than the Argive Gods, O king. 
Though Hera, bride of Zeus, before them go, 
Ours is Athena; and this tells, say I, 350 
For triumph, to have gotten mightier Gods ; 
For Pallas never shall brook overthrow. 

[Exit pemopuon, 


CHORUS 
Ay, vaunt as thou wilt, yet uncaring (Str.) 
Will we swerve none the more from the right, 
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O thou stranger from Argolis faring 
To Athens, thou shalt not affright 
Our souls by thy bluster high-swelling. 
Not yet such dishonour be done 
To the land great and fair beyond telling ! 
Fools—thou and thy despot-lord dwelling 360 
In Argos, this Sthenelus’ son ! 


Thou who com’st to a city no lesser (Ant.) 
Than Argos, essaying to seize— 
And thou alien, O violent oppressor !— 
The suppliants that cling to her knees, 
The homeless that ery from her altars ! 
Thou hast not respect to our king, 
And with justice thy false tongue palters :— 
Who, except from truth’s pathway he falters, 
But shall count it an infamous thing? 370 


Peace love I well, but I warn thee, (Epode) 
O tyrant, O treacherous-souled, 
Though thou march to the gates of our hold, 
Not the crown of thy hopes shall adorn thee. 
Not for thine hand the war-spear alone 
Nor the brass on the buckler hath shone! 
O thou that in battle delightest, 
Trouble not, trouble not with thy spear 
The burg that the Graces make brightest 
Of cities :—dread thou and forbear. 380 


Re-enter DEMOPHON. 


IOLAUS 
My son, why com’st thou with care-clouded eyes ? 


Tellest thou evil tidings of the foe ? 


Tarry they ?—are they on us?—what hast heard ? 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


No empty promise was yon herald’s threat. 
Their captain, aye triumphant heretofore, 
Shall march, I know, with heart uplifted high, 
Against our Athens, Notwithstanding Zeus 
Chastiseth overweening arrogance. 


DEMOPHON 
They are come, the Argive host and king Eurystheus. 
Myself beheld them; for behoves the man, 390 
Whoso makes claim to know good generalship, 
To see—nor that with eyes of scouts—his foes. 
But to the plains not yet hath he marched down 
His bands, but, couched upon the rocky brow, 
Watcheth—I but make guess of that I tell thee— 
Where without conflict to push on his host, 
And in the land’s heart camp him safety-girt. 


Yet all my preparations well are laid : 

Athens is all in arms, the victims ready 

Stand for the Gods to whom they must be slain: 400 
By seers the city is filled with sacrifice 

For the foes’ rout and saving of the state. 

All prophecy-chanters have I caused to meet, 
Into old public oracles have searched, 

And secret, for salvation of this land. 

And, mid their manifold diversities, 

In one thing glares the sense of all the same :— 
They bid me to Demeter’s Daughter slay 

A maiden of a high-born father sprung. 


Full am I, as thou seest, of good will 410 


To you; yet neither will I slay my child, 
Nor force thereto another of my folk ; 
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And of his own will who hath heart so hard 

As from his hands to yield a most dear child ? 
Now gatherings mayst thou see of angry mood, 
Where some say, right it is to render help 

To suppliant strangers, some cry out upon 

My folly :—yea, and if I do this thing, 

Even this day is civil war afoot. 

See thou to this then : help me find a way 420 
Whereby yourselves and Athens shall be saved, 
And I shall not be of my folk reproached. 

For mine is no barbarian despot’s sway, 

But by just dealing my just dues I win. 


CHORUS , 
How ? do the Gods forbid that Athens help 
The stranger, though she yearn with eager will? 


IOLAUS 
O children, we are like to shipmen, who, 
Escaped the madding fury of the storm, 
And now in act to grasp the land, have yet 
By blasts been driven from shore to sea again. 430 
Even so are we from this ]and thrust away, 
When, as men saved, even now we touched the 
strand. 
Ah, me why didst thou cheer me, cruel hope, 
Erst, when thy mind was not to crown thy boon? 
The king I cannot blame, who will not slay 
His people’s daughters: yea, I am content 
With Athens’ dealings with us: if my plight 
Please Heaven, my gratitude to thee dies not. 
Ah boys, for you I know not what to do ! 
Whitherward flee >—what Gods rest unimplored ? 440 
What refuge upon earth have we not sought ? 
Die shall we, children, yielded up to foes. 
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I reck not of myself, if I must die,— 

Except that o'er my death yon foes shall gloat ; 

But for you, babes, I weep in utter ruth, 

And for your sire’s grey mother, even Alcmena. 

O lady, hapless in thy length of days ! 

And hapless_I, who have greatly toiled in vain ! 

Doomed were we, doomed into a foeman’s hands 


To fall, and die in shame and agony! 450 
King, help me!—wouldst know how ?—not. every 
hope 


Of their deliverance hath fled my soul :— 

Me to the Argives yield up in their stead. 

So be unperilled thou, the lads be saved. 

No right have I to love life: let it go! 

Me would Eurystheus most rejoice to seize,— 

Hercules’ ally, me,—and evil-entreat ; 

For churl he is. Let wise men pray to strive 

With wise men, not with graceless arrogance, 

So, if one fall, he stoops to chivalrous foe. : 460 


CHORUS 

O ancient, upon Athens cast not blame! 
Haply ’twere false, yet foul reproach were this 
That we abandoned stranger-suppliants. 


DEMOPHON ~— 


Noble thine offer ; yet it cannot be. 

Not craving thee doth this king hither march ; 

For of what profit to Eurystheus were 

An old man’s death? Nay, these he lusts to slay. 

For dangerous to foes are high-born youths _ 

Growing to man, and brooding on sires’ wrongs ; 

And all this he foresees, he needs must so. 470 
If any rede thou knowest more than this 
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In season, set it forth: I am desperate, 
Hearing these oracles, and full of fear. 
Enter macaria from the temple. 

MACARIA 
Strangers, impute not for my coming forth 
Boidness to me: this is my first request ; 
Since for a woman silence and discretion 
Be fairest, and still tarrying in the home. 
But, Iolaus, I heard thy moans, and came,— 
Though I be not ordained mine house’s head : 
Yet in some sort it fits me, for I love 480 
These brethren more than all: yea, mine own fate 
Fain would I learn,—lest to the former ills 
Some new pang added now torments thy soul. 


IOLAUS 
Daughter, long since have I had righteous cause 
To praise thee chiefliest of Hercules’ seed. 
Our house, that seemed but now to prosper well, 
Once more hath fallen into desperate case. 
For oracle-chanters, saith this king, proclaim 
That he must bid to slay nor bull nor calf, 
But a maid, daughter of a high-born sire, 490 
If we, if Athens, must not cease to be. 
This then is our despair: the king refuseth 
To slay his own or any other’s child, 
And saith to me;—albeit not in words,— 
Except we find for this some remedy, 
We must needs forth and seek another land ; 
But his own land he cannot chose but save. 


MACARIA 
On these terms hangeth our deliverance? 


IOLAUS 
On these,—-if in all else our fortune speed. 
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MACARIA 


Then dread no more the Argive foeman’s spear. 500 
Myself—I wait no bidding, ancient—am 

Ready to die, and yield me to be slain. 

What can we say, if Athens count it meet 

To brave a mighty peril for our sake, 

And we to others pass the struggle on, 

And flee death, when that way deliverance lies ? 

Never !—a scoffing to us this should be, 

To sit and moan on, suppliant to their Gods, 

And—born of that sire of whose loins we sprang— 

To show us craven! Is this like the brave? 510 
Better, forsooth, this town—which God forbid !— 

Were ta’en, that into hands of foes I fell, 

And suffered—I, from hero-father sprung— 

Horrors, and looked on Hades none the less! 

Or, banished, shall I wander from this land, 

And not be utterly shamed, if one should say, 

« Wherefore come hither with your suppliant boughs, 

O ye that so love life ?—hence from our land ! 

For we to cravens will not render help?” 


Nay, and not even if all these were slain 520 
And I saved, have I hope of happy days ;— 

Many, so tempted, have betrayed their friends ;— 

For who would stoop to take a friendless girl 

To wife, or care to raise up seed of me? 

Better to die than light on such a doom 

Unworthy! Haply this might well beseem 

Another maid who hath not my renown. 


Lead on to where this body needs must die : 
Wreathe me, begin the rite, if this seem good. 
Vanquish your foes ; for ready is this life, 530 
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Willing, ungrudging. Yea, I pledge me now 
For these my brothers’ sake, and mine, to die. 
For treasure-trove most fair, by loving not 
Life, have I found,—with glory to quit life. 


CHORUS 
What shall I say, who hear this maid’s high words 
Consenting for her brethren’s sake to die? 
What man could utter nobler words than these, 
Or who do nobler deed henceforth for ever ? 


IOLAUS 
O child, thine heart is of none other sire— 
Thou art his own seed, of that godlike soul, 540 
Hercules, sprung! Exceeding proud am I 
For these thy words, but grieve for this hard fate. 
Yet how ’twere done more justly will I tell : 
Hither be all this maiden’s sisters called ; 
Then for her house let whom the lot dooms die ; 
But that thou die without lot is not just. 


MACARIA 
I will not perish by the lot’s doom, I ; 
For then is no free grace: thou, name it not. 
But if ye will accept me, and consent 
To take an eager victim, willingly 550 
I give my life for these, nowise constrained. 


IOLAUS 
Ah, marvellous one! 
Nobler thy latter speech is than thy first. 
Perfect was that, but thou o’erpassest now 
Courage with courage, word with noble word : 
Yet, daughter, thee I bid not, nor forbid 
To die :—thy brethren dost thou, dying, help. 
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MACARIA 
Thou dost bid—wisely. Fear not thou to tale 
Guilt-stain of me ; but let me die—die free. 
Come with me, ancient: in thine arms to die 560 
I ask. Be near me; veil my corse with robes, 
Since to the horror of the knife I pass— 
If I be of the sire that I boast mine. 


OLAUS 
I cannot stand and look upon thy doom, 


MACARIA 
At least ask thou the king that I may breathe 
My last breath not in men’s but women’s hands, 


DEMOPHON' 
This shail be, hapless among maidens: shame 
Were mine to grace thee not with honour meet. 
For causes manifold ; for thy great heart, 
For justice’ sake, and for that thou art brave 
Above all women that mine eyes have seen. 
Wouldst thou say aught to these, or this grey sire, 
Speak thy last word, or ever thou depart. [ Exit, 


a 
as) 
Cc 


MACARIA 
Farewell, old sire, farewell, and teach, O teach 
These boys to be like thee, in all things wise 
As thou art—no whit more: that shall suffice. 
And strive from death to save them, loyal soul : 
Thy children are we, fostered by thine hands. 
Thou seést how my bloom of spousal-tide 
I yield up in the stead of these to die. 580 
And ye, O band of brethren at my side, 
Blessings on you! May all be yours, for which 
The cleaving of mine heart shall pay the price. 
This old man, and the grey queen therewithin, 
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Alcmena, my sire’s mother, honour ye, 
And these our hosts. If there be found of héaten 
For you release from toils, and home-return, ; 
Remember then your saviour's burial due,— 
Fair burial, as is just. I have failed you naught, 
Have stood your champion, for mine house have died. 590 
My treasure this shall be, for babes unborn, 
Spousals forgone ;—if in the grave aught be: 
But ah that naught might be !—for if there tou 
We mortals who must die shall yet have cares, 
I know not whither one shall turn ; since death 
For sorrows is accounted chiefest balm. 
IOLAUS ; 
O thou who for high courage hast no peer, 
Above all women, know, in life, in death, 
Most chiefest honour shalt thou have of us. 
Farewell; for awe I dare not curse the Goddess, 600 
Demeter’s child, to whom thy life is sealed. 
[Eavt MACARIA. I0LAus sinks to the ground. 
O boys, we are undone !—faint fail my limbs 
For anguish! Take, upbear me to a seat 
Hereby, and muffle with these robes, my sons. 
For neither can I joy in these deeds done, 
Nor might we live, the oracle unfulfilled. 
This is calamity, that were deeper ruin. 
CHORUS 
(Str.) 
Never man hath been blessed save by God’s dispen- 
sation, nor bowed under sorrow :— 
Lo, this do I ery :— [ways ; 2 
Nor the same house treads evermore in prosperity’s 610 
But the fate of to-day is dogged by the feet. of the 
fate of to-morrow 
Ever treading anigh; 
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And him that was highly exalted it comes to abase, 
And him that was nothing accounted it setteth on 
high. 
Ye may flee not your doom, nor repel, though the 
buckler of wisdom ye borrow, 
And whoso essayeth hath vain toil endlessly. 


(Ant.) 
Ah, cast thee not down, but endure heaven’s stroke, 
nor thy spirit surrender 
Unto anguished despair. 
She hath won her a portion in death that the world 
shall praise, [ Athens’ defender ; 
Who hath out of her agony risen, her brethren’s, our 
And a crown shall she wear 
Of renown that the worship of men on her brows 
shall place ; [ing fare. 
For through tangle of trouble doth virtue unfalter- 
Of her sire is it worthily done, of her line’s heroic 
splendour. [share. 
In thine homage to noble death mine heart hath 


Enter HENCHMAN OF HYLLUS. 

HENCHMAN 
Hail, children! Where stay ancient Iolaus 
And your sire’s mother from their session here? 


IOLAUS 
Here am I—such as my poor presence is. 
HENCHMAN 
Why dost thou lie thus? Why these. down-drooped 
eyes? 
IOLAUS 


A sorrow of this house is come to oppress me. 
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HENCHMAN 
Yet now upraise thyself: uplift thine head. 
IOLAUS 
Old am I, and my strength is utter naught. 
HENCHMAN 
But bringing tidings of great joy I come. 
IOLAUS 
Who art thou?—where have I met thee unremem- 
bered ? 
HENCHMAN 
I am Hyllus’ vassal. Look, dost know me not? 
IOLAUS 
Friend, com’st thou our deliverer from bane? 640 
HENCHMAN 
Yea: therewithal thou art fortunate this day. 
1OLAUS 


Alemena, mother of a hero-son, 
Come forth, give ear to these most welcome words ; 
For travailing long in spirit hast thou fainted 
Lest those which now are come should ne’er return. 
Enter atcmena from the temple. 
ALCMENA 

What means this outcry filling all the house ? 
How, hath a herald from their Argos come 
Again to outrage thee? My strength is weakness ; 
Yet, of this thing, O stranger, be assured, 
Never, while I live, shalt thou hale these hence ; 650 
Else be I counted mother of Hercules 
No more; for thou, if thou lay hand on these, 
With two old foes shalt have inglorious strife. 

: IOLAUS 
Fear not, grey queen, nor quake: no herald he 
From Argos cometh bearing hests of foes. 
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ALCMENA 
Why then didst raise a cry in-ushering fear ? 
IOLAUS 
That thou before this temple might’st draw nigh. 
ALCMENA 
This was not in my thought :—now who is this? 
IOLAUS 
He bringeth tidings. Thy son’s son is here. 
ALCMENA 
Hail also thou for this thine heralding ! 660 


But wherefore absent, if he hath set foot 
In this land ?>—where ?—what hap hath hindered him 
From coming with thee to make glad mine heart? 


HENCHMAN 
The host he hath brought he camps, and marshals it. 
ALCMENA 
Such matter appertaineth not to me. 
IOLAUS 
It doth—though my part be to inquire thereof. 
HENCHMAN 
What wouldst thou know concerning things achieved ? 
IOLAUS 
How great a host of allies hath he brought ? 
HENCHMAN 
Many: their tale I cannot tell save thus. 
IOLAUS 
All this, I trow, the chiefs Athenian know ? 670 
HENCHMAN 
They know: yea, on their left he stands arrayed. 
IOLAUS 


Ha, is the host already armed for fight? 
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HENCHMAN 


Yea, and the victims brought without the ranks. 
IOLAUS 

And distant how far is the Argive spear? 

HENCHMAN 

So that thou plainly mayst discern their chief. 
IOLAUS 

What doth he ?>—marshals he the foemen’s lines ? 
HENCHMAN 


So made we guess: not plainly could we hear. 
But I must go: I would not that without me, 
Through fault of mine, my lords should clash with 


foes. 
IOLAUS 
And I with thee: my purpose is as thine,— 680 
As meet is,—to be there and help my friends, 
HENCHMAN 
Nay, nowise worthy thee were idle talk ! 
IOLAUS 
Nor worthy of me to help not friends in fight! 
HENCHMAN 
The glance can deal no wound, if hand strike not. 
IOLAUS 
How? Cannot I withal smite through a shield? 
HENCHMAN 
Smite ?>—yea, but thou thyself ere then mightst fal] 
IOLAUS 
There is no foe shall dare to meet mine eyes. 
HENCHMAN 
Thou hast not, good my lord, thine olden strength 
IOLAUS 


Yet foes by tale not fewer will I fight. 
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HENCHMAN 
Scant weight into thy friends’ scale wilt thou cast. 690 
IOLAUS 
Hinder me not. I am wrought up for the deed. 
HENCHMAN 
For deeds no power thou hast ;—hast will, perchance. 
IOLAUS 
Talk as thou wilt, so I bide not. behind. 
HENCHMAN 
With mailed men how shalt thou unarmed appear? 
1OLAUS 


There hang within yon fane arms battle-won. 
These will I use, and, if I live, restore ;— 
The God will not require them of the slain. 
Pass thou within, and from the nails take down, 
And bring with speed to me, that warrior-gear. 
[ Exit HENCHMAN. 


Shameful it is—this loitering at home, 700 
That some should fight, some, craven souls, hang back! 
CHORUS 


Not yet may the years quell thy spirit, 
Young in heart, though thy strength be no more 
Why toil to thine hurt but in vain? 
Small help of thee Athens should gain. 
Let thine eld yet be wise, and refrain 
From things hopeless : thou canst not inherit 
Yet again the lost prowess of yore. 
ALCMENA 
Art thou beside thyself?—what, meanest thou 
To leave me and my children thus forlorn? 710 
. IOLAUS 
Yea, men must fight. For these must thou take 
thought. 
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:, ALCMENA 
But, if thou perish, how shall.I be saved ? 
IOLAUS 
Thy son’s sons which are left shall care for thee. 
ALCMENA 
But if—which God forbid—aught hap to them? 
IOLAUS 
Our hosts shall not forsake thee. Fear not thou. 
ALCMENA 
Mine heart’s last stay are these: none else have I. 
IOLAUS 
Nay, Zeus, I know, remembereth thy griefs. 
ALCMENA 


Ah! (sighs heavily.) 
Never of me shall ill be said of Zeus ; 
But is he just to me-ward? Himself knows! 
[Retires mithin temple. 
Re-enter HENCHMAN. 
HENCHMAN 
Lo, here thou seest a warrior’s gear complete : 720 
Make all speed to encase in these thy frame. 
The fight is nigh, and most the War-god loathes 
Loiterers. If thou fear the armour’s weight, 
Go mailless now, and lap thee mid the ranks 
In this array: till then will I bear all. 
IOLAUS 
Well hast thou said: yet ready to mine hand 
Bring on the arms: set in mine hand a spear : 
Bear up my left arm, ordering my steps. 
HENCHMAN 
How, lead as a little child the man-at-arms ! 
IOLAUS 
For the omen’s sake unstumbling must I go: 730 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


HENCHMAN 
Would thou wert strong to do, as thou art fain! 
IOLAUS 
On !—woe, if I be laggard for the fray ! 
HENCHMAN 
Not I, but thou art slow, who dream’st performance. 
IOLAUS 
Seést thou not how onward speed my limbs? 
HENCHMAN 
More thine imagining see I than thy speed. 
IOLAUS 
Thou shalt not say so when thou seest me there— 
HENCHMAN 
Achieving what ?—I fain would see thy triumph ! 
IOLAUS 
Smiting some foeman, yea, clear through the shield. 
HENCHMAN 
If we win ever thither,—this I doubt. 
IOLAUS 
Would, O mine arm, that, as I call to mind 740 


Thy young strength, when thou didst with Hercules 
Smite Sparta, such a helper unto me 
Thou wouldst become! How mightily would I rout 
Eurystheus—craven he to abide the spear ! 
With high estate is this delusion linked, 
Repute for courage high: for still we deem 
That he who prospereth knoweth all things well. 
[ Exeunt. 
CHORUS 
(Str. 1) 
Earth!—Moon, which reign’st the livelong night !— 
O glorious radiancy 
Of Him who giveth mortals light, 750 
Flash tidings unto me ! 
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1 Dindorf: for MSS. wor’ &y efr’ euod. 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


Shout triumph up through heaven’s expansion, 
Up to the throne of all men’s Lord, 
Up to grey-eyed Athena’s mansion ! 
I for my land am battle-dight, 
Arrayed for hearth and home to fight, 
To shear through danger with the sword, 
For right of sanctuary. 


Dread peril, that Mycenae-town— (Ant. 1) 

The mighty burg, whose hand 
The wide world through hath spear-renown,— 

Nurse wrath against my land ! 

Yet shame, O shame, were thine, my city, 

If we must yield to Argos’ hest 
Suppliants,—if fear must cast out pity! ..., 
Zeus champions me; I tread fear down : 

Zeus’ favour is my right, my crown: 
In mine esteem above the Blest 
Never shall mortals stand. 
(Str. 2) 
But, O Queen,—for our soil, for our city is thine, 
And to thee be we given— 
O our Mother, our Mistress, O Warder Divine, 
Yon despiser of heaven, 
Who from Argos brings storm-rush of spearmen 
upon me, [won me 
Chase afar !—no such guerdon hath righteousness 
As from home to be driven ! 
(Ant. 2) 
For the sacrifice-homage is rendered thee aye 
When the month waneth, bringing 
The day when young voices to thee chant the lay, 
When the dancers are singing, 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


When the wind-haunted hill with the beat of the 
glancing [dancing 
White feet of fair girls through the night-season 
And with glad cries, is ringing. 
ALCMENA comes again out of the temple. Enter servant. 
SERVANT 
Mistress, I bring thee tidings passing brief 
To hear, and passing fair for me to tell. 
Our foes are smitten : trophies now are reared 
Hung with war-harness of thine enemies. 
ALCMENA 
Dear friend, this day hath wrought thy severance 
From bondage, for the tidings thou hast brought. 
Yet from one ill not yet thou freest me— 790 
Fear touching those I love, if yet they live. 
SERVANT 
They live, in all the host most high-renowned. 
ALCMENA 
The old man Iolaus—lives he yet? 
SERVANT 
Yea, and by Heaven’s help hath done gloriously. 
ALCMENA 
What is it?—hath he wrought some knightly deed ? 
SERVANT 
He from an old man hath become a youth. 
ALCMENA 
Marvels thou speakest: yet I pray thee tell 
First how the fight was victory for our friends. 
SERVANT 
One speech of mine shall set forth all to thee. 
When host against host we had ranged the array 800 
Of men-at-arms far-stretching face to face, 
Then from his chariot Hyllus lighted down, 
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! An unlikely word here. Paley suggests Botelwy. 


THE CHILDREN OF HERCULES 


And midway stood between the spearmen-lines, 

And cried, “ O captain of the host, who hast come 

From Argos, wherefore spare we not this land ? 

Lo, if thou rob Mycenae of one man, 

Naught shalt thou hurt her :—come now, man to man 
Fight thou with me: so, slaying, lead away 

Hercules’ sons ; or, falling, leave to me 

My father’s honour and halls to have and hold.” 810 


“ Yea!” the host shouted, counting this well said 
For valour and for rest from battle-toil : 

Yet he, unshamed for them that heard the challenge, 
And his own cowardice, war-chief though he were, 
Dared not draw nigh the essay of valour’s spear, 

But was sheer craven. And this dastard wretch 
Came to enslave the sons of Hercules ! 

So to the ranks again went Hyllus back : 

And the priests, knowing now that end of strife 
Should not by clash of champion shields be attained, 820 
Did sacrifice, nor tarried, but straightway 

Spilled from the victims’ throats the auspicious blood. 


Then mounted these their cars: their shield-rims 
those 

Before their bodies cast. But Athens’ king 

Cried to his host, as high-born chieftain should : 

“ Countrymen, now must each one play the man 

For this land that hath borne and nurtured him!” 

The while that other prayed his battle-aid 

To brook not shame to Argos and Mycenae. 

But when the Tuscan trumpet gave the sign 830 

High-shrilling, and the war-hosts clashed in fight, 

How mighty a crash of bucklers thundered then— 
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1 Dindorf: for MSS. rod Kerebouaros. 


THE CHILDREN OF HERCULES 


Think’st thou?—what wmultitudinous groan and 
shriek ! 

At first the onset of the Argive spear 

Burst through our ranks: then gave they back again. 

Anon foot stood in grapple locked with foot, 

Man fronting man, hard-wrestling in the fray : 

Fast, fast they fell. Cheers ever answered cheers— 

* Dwellers in Athens !”—“ Tillers of the land 

Of Argos !””—“ from dishonour save your town !” 840 

With uttermost endeavour and strong strain 

Scarce turned we unto flight the Argive spear. 


Thereat old Iolaus, marking where 

Hyllus charged on, with outstretched hand besought 
That he would set him on a courser-car. 

Then the reins grasped he, then the steeds he sped 
After Eurystheus. All the rest I tell 

From others’ lips: the former things I saw 

For, as he passed beyond Pallene’s Hill 

Sacred to Pallas, spying Eurystheus’ car 850 
He prayed to Zeus and Hebe, for one day 

To be made young, and wreak the vengeance due 
On foes :—now shalt thou hear a miracle. 

For two stars rested on the chariot-yoke, 

And into gloom of shadow threw the car ; 

And these, diviners say, were thy great son 

And Hebe. Then from out that murky gloom 

He flashed—a youth, with mighty-moulded arms ! 


And glorious Iolaus overtook 

By the Scironian Rocks Eurystheus’ car. 860 
He hath bound his hands with gyves,and hathreturned 
Bringing the crown of victory, that chief 
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1 Heimsoeth: for MSS. xparodvra. Reiske, xparodca, 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


So prosperous once; but by his fate this day 
Clear warning to all men he publisheth 
To envy not the seeming-fortunate, ere 
He die, since fortune dureth but a day. 


CHORUS 
O Victory-wafter Zeus, now is it mine 
To see a day from dark fear disenthralled ! 


ALCMENA 
Zeus, late on mine affliction hast thou looked ; 
Yet thank IJ thee for all that thou hast wrought. 87C 
Now know I of a surety that my son 
Dwelleth with Gods :—ere this I thought not so. 
O children, now, yea now from trouble free, 
And from Eurystheus, doomed to a dastard’s death, 
Free shall ye be, shall see your father’s city, 
And tread the lot of your inheritance, 
And sacrifice to your fathers’ Gods, from whom 
Banned ye have known a wretched homeless life. 
But for what veiled wise purpose Iolaus 
Hath spared Eurystheus, that he slew him not, 880 
Tell; for in our sight nothing wise is this 
To capture foes and not requite their wrong. 


SERVANT 
Of thought for thee, that him thine eyes might see 
Held in thy power, and subject to thine hand. 
He bowed him ‘neath the yoke of strong constraint 
Sore loth to come, for nowise he desired 
Living to meet thine eye and taste thy vengeance. 
Farewell, grey queen: forget not that which erst 
Thou saidst to me when I began my tale. 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


Make me free man ; for, touching suchlike boons, 890 
The lips that lie not best beseem the noble. — [Exit. 
CHORUS 
(Sir. 1) 


Sweet to me is the dance, when clear-pealing 
Ring the flutes o’er the wine, 
And when Love cometh sweetly in-stealing : 
Yea, and gladness is mine 
To look on my dear ones well-faring 
Which aforetime were whelmed in despairing. 
Many blessings fate cometh on-bearing, 
With whom Time paceth on, bringing healing, 
Cronos’ offspring divine. 900 


In justice, my land, thy path lieth : (Ant. 1) 
This thy crown yield to none, 
That thou fearest the Gods: who denieth, 
Into madness hath run. 
Lo, what sign is revealed for a token, 
How the pride of wrong-doers is broken 
Evermore, how to-day hath God spoken, 
How the voice of Omnipotence crieth 
In the deeds he hath done! 


He hath died not !—to heaven hath risen (Str. 2) 910 
Thy scion, grey queen. 

Tell me never that Hades’ dim prison 
His long home hath been ! 

Nay, he soared through the flames leaping round 

him ; 

And with honour the Spousal-god crowned him, 

And to Hebe with love-links he bound him,— 

Zeus’ son to Zeus’ daughter,—where glisten 
Heaven’s halls with gold-sheen. 
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THE CHILDREN OF HERCULES 


How oft be life’s strands interwisted ! (Ant. 2) 
Of Athena, men say, 920 
Was their sire in hard emprise assisted ; 
And the city this day, 
And the folk of that Goddess hath saved them, 
And_ hath curbed him whose blood-lust had craved 
them, 
Whose tyranny fain had enslaved them. 
In my cause never pride be enlisted 
Insatiate for prey. 
Enter MESSENGER mith guards leading RURYSTHEUS in 
chains. 
MESSENGER 
O queen, thou seést,—yet shall it be told,— 
Leading Eurystheus unto thee we come, 
A sight unhoped, which ne’er he looked should hap, 930 
Who ne’er had thought to fall into thine hands, 
When from Mycenae with vast shield-essay 
He marched, his pride o’er justice soaring high, 
To smite our Athens. But our destinies ; 
Fortune reversed, and changed them, his for ours. 
Hyllus I left and valiant Iolaus 
Raising the victory-trophy unto Zeus ; 
But me they charge to bring this man to thee, 
Being fain to glad thine heart ; for ’tis most sweet 
To see a foe triumphant once brought low 940 
ALCMENA 
Loathed wretch, art come? Justice at last hath 
trapped thee! 
Nay then, first turn thou hitherward thine head, 
And dare to look thine enemies in the face. 
No more art thou the master, but the thrall ! 
Art thou he—for I would be certified— 
Who didst presume to load thine outrages, 
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Caitiff, on my son—whereso now he be? 

For wherein didst thou fear to outrage him, 

Who didst to Hades speed him living down, 

Didst send him, bidding him destroy thee Hydras —950 
And lions? All the ills thou didst devise 

I name not, for the tale were all too long. 

Nor yet sufficed thee this alone to dare ; 

But from all Hellas me and mine didst thou 

Still hunt, though suppliant to the Gods we sat, 
These stricken in years, those little children yet. 
But men, and a free city, hast thou found, 

Which feared thee not. Now die the dastard’s death. 
Yet is thy death all gain : thou ought’st to die 


Not one death, who hast wrought ills manifold. 960 
CHORUS 
It may not be that thou shouldst slay this man! 
MESSENGER 
Captive in vain then have we taken him! 
ALCMENA 
Prithee what law witholdeth him from death ? 
CHORUS 
It pleaseth not the rulers of this land. 
ALCMENA 
How ?—do these count it shame to slay their foes? 
CHORUS 
Yea, such as they have ta’en in fight unslain. 
ALCMENA 
Ay so ?—and this their doom hath Hyllus brooked ? 
CHORUS 
Should he, forsooth, defy this nation’s will ? 
ALCMENA 


He should no more have lived, nor seen the light. 
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CHORUS 
Then was he wronged—to die not at the first. 970 


ALCMENA 
So then ’twere just he suffered vengeance yet. 


CHORUS 
None is there, none, would put him now to death, 


ALCMENA 
That will I—some one I account myself. 


CHORUS 
Thou shalt have bitter blame, if this thou do. 


ALCMENA 
I love this city; let no man gainsay :— 
But, since this wretch hath come into mine hands, 
There is of mortals none shall pluck him thence. 
Wherefore who will shall rail on the overbold, 
On her that nursed for woman thoughts too high ; 
Yet shall this deed by me be brought to pass. 950 


CHORUS 
A fearful hatred, yet a righteous, queen, 
Thou hast against this man, I know full well. 


EURYSTHEUS 
Woman, be sure I will not cringe to thee, 
Nor utter any word beside, to save 
My life, whence cowardice might stain my name. 
Yet of my will this feud I took not up. 
I knew myself born cousin unto thee, 
And kinsman unto Hercules thy son. 
But, would I or no, ’twas Heaven that thrust me on: 
Hera with this affliction burdened me. 990 
But when I had made him once mine enemy, 
And knew that I must wrestle out this strife, 
Deviser I became of many pains, 
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1 Wecklein: for MSS. dvarafotea. 
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Aye scheming—Night sat by, and counselled me— 
How I might scatter and destroy my foes, 

And have thenceforth for housemate fear no more, 
Knowing thy son no cipher, but a man 

In very deed ; for, though he be my foe, 

Praise shall he have, a very hero he. 


But, rid of him, was I not even constrained— 1000 
Abhorred of these, ware of that heritage 

Of hate—to move each scorpion-hiding stone, 

By slaying, banishing, and plotting still? 

While this I did, my safety was assured. 

But thou, forsooth, had but my lot been thine, 

Hadst spared to persecute the infuriate whelps 

Left of thy foe the lion,—wisely rather 

Hadst let them dwell in Argos? I trow not. 


Now therefore since, when I was fain to die, 
They slew me not, by all the Hellene laws 1010 
My death pollution brings on whoso slays. 
Wisely did Athens spare me, honouring more 
God, far above ail enmity of me. 
Thou art answered. I must be hereafter named 
The Haunting Vengeance, and the Heroic Dead. 
Thus is it with me—I long not for death, 
Yet to forsake life nowise shall I grieve. 
CHORUS 
Suffer one word of exhortation, queen. 
Let this man go ; for so the city wills. 
ALCMENA 
But—if he die, and I obey her still ? 1020 
CHORUS 
This should be best ; yet how can this thing be ? 
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1 Musgrave: for MSS. jpdunv. 
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ALCMENA 
This will I lightly teach thee :—I will slay, 
Then yield him dead to friends that come for him. 
Touching his corpse I will not cheat the state ; 
But die he shall, and do me right for wrong. 


EURYSTHEUS 
Slay: I ask not thy grace. But I bestow 
On Athens, who hath spared, who shamed to 
slay me, 
An ancient oracle of Loxias, 
Which in far days shall bless her more than seems. 
Me shall ye bury where ’tis fate-ordained, 1030 
Before the Virgin’s shrine Pallenian ; 
So I, thy friend and Athens’ saviour aye, 
A sojourner shall lie beneath your soil, 
But to these and their children sternest foe 
What time they march with war-hosts hitherward, 
Traitors to this your kindness :—such the guests 
Ye championed ! Wherefore then, if this I knew, 
Came I, and feared not the God’s oracles? 
Hera, methought, was mightier far than these, 
And would not so forsake me. Shed not thou 1040 
Drink-offerings nor blood upon my tomb! 
Ill home-return will I give thy sons’ sons 
For this! Of me shall ye have double gain,— 
My death shall be your blessing and their curse. 


ALCMENA 
Why linger then—if so ye must achieve 
Your city’s safety and your children’s weal— 
To slay this man, who hear this prophecy ? 
Himself the path of perfect safety points. 
Your foe he is, yet is his death your gain. 
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dotvat KTavovTas: ay yap éAtrians brews 


adOis ratpdas Cav éw éxBanreis yOoves. 
XOPOZ 
sh aA , > 9 , 
TavTa doxet (Ol. oTELXET, oTradol. 
Ta yap ef LOV 
Kadapas éotat Baciredow. 


+) THE CHILDREN OF HERCULES 
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Hence with him, thralls. When ye have slain him, 

then 
To dogs ’twere good to cast him. Hope not thou 
To live, and drive me again from fatherland. 

[Exeunt auarps with EURYSTHEUS, 
CHORUS 
I also consent. On, henchman-train, 
March on with the doomed. No _ blood-guilt 
stain, 
Proceeding of us, on our kings shall remain. 


[ Exeunt omnes. 
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THE 
PHOENICIAN MAIDENS 


ARGUMENT 


Wuen Oedipus, king of Thebes, was mare that he had 
fulfilled the oracle uttered ere he was born, in that he 
had slain his father, king Laius, and wedded his mother 
Jocasta, he plucked out his own eyes in his shame and 
misery. So he ceased to be king ; but, inasmuch as his 
two sons rendered to him neither love nor worship, he 
cursed them mith this curse, “that they should divide their 
But they essayed to escape 


»”» 


inheritance nith the sword. 
this doom by covenanting to rule in turn, year by year. 
So Eteocles, being the elder, became king for the first 
year, and Polyneices his brother departed from the land, 
lest any occasion of offence should arise. But when 
after a year’s space he returned, Eteocles refused to yield 
to him the kingdom. Then went he to Adrastus, king of 
Argos, who gave him his daughter to mife, and led forth 
a host of war under seven chiefs against Thebes. 

And herein is told how the brothers met in useless 
parley ; by what strange sacrifice Thebes was saved ; of 
the Argives’ vain assault; and how the brothers slew 


each other in single combat. 


TA TOY APAMATO®S ITPO3QIA 


IOKASTH 
MAIAATNLOS 
ANTITONH 
XOPOS 
TIOATNEIKHS 
ETEOKAHS 
KPEQN 
TEIPESIAS 
MENOIKETS 
AITEAOS 
ETEPOS ATTEAOS 
OIAINOTS 


DRAMATIS PERSUNAE 


Jooasta, wife of Oedipus. 

Op SERVANT, attendant on Antigone. 

ANTIGONE, daughter of Oedipus. 

PoLyNEIcES, exiled son of Oedipus. 

Erxocuss, son of Oedipus, and king of Thebes. 

Creon, brother of Jocasta. 

Txiresias, a blind prophet. 

MENOECEUS, son of Creon. 

MESSENGER, armour-bearer of Heals 

Oxprpus, father of Hieocles and Polyneices. 

Cuorus, consisting of Phoenician Maidens, dedicated by the 
Tyrians to the service of Apollo at Delphi, who, resting at 
Thebes on their journey, have been detained there by the 
siege. 

Daughter of Tetresias, guards of Lteocles, attendants of 
Jocasta and of Creon. 


Scunz: In front of the Royal Palace at, Thebes. 
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4 Probably corrupt: scholars propose ppevds, Uva, Kpap. 
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Enter socasta. 

JOCASTA 
O tHovu who cleav’st thy path mid heaven’s stars, 
Who ridest on thy chariot golden-clamped, 
Sun, whirling on with flying steeds thy fire, 
What beams accurst on that day sheddest thou 
O’er Thebes, when Cadmus came to this our land, 
Leaving Phoenicia’s sea-fringed realm afar ! 
He took to wife Harmonia, Cypris’ child, 
And begat Polydore, of whom, men say, 
Sprang Labdacus, and Laius of him. 


I, daughter of Menoeceus am I named ; 10 

My brother Creon the selfsame mother bare. 

Jocasta men call me: this name my sire 

Gave ; Laius wedded me. But when long years 

Of wedlock brought no child our halls within, 

He went and questioned Phoebus, craved withal 

For me, for him, male heirs unto his house. 

The God spake : “ King of chariot-glorious Thebes, 

Beget not seed of sons in Heaven’s despite. 

If so thou do, thee shall thine issue slay, 

And all thine house shall wade through seas of 
blood.” 20 

Yet he, to passion yielding, flushed with wine, 

Begat a son; and when our babe was born, 
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Ware of his sin, remembering the God’s word, 
He gave the babe to herdmen to cast forth 

In Hera’s Mead upon Cithaeron’s ridge, 

His ankles pierced clear through with iron spikes, 
Whence Hellas named him Swell-foot—Oedipus. 


But Polybus’ horse-tenders found him there, 

And bare him home, and in their mistress’ hands 
Laid. To my travail’s fruit she gave her breast, 
Telling her lord herself had borne the babe. 

Now, grown to man with golden-bearded cheeks, 
My son, divining, or of some one told, 

Journeyed, resolved to find his parents forth, 

To Phoebus’ fane. Now Laius my lord, 

Seeking assurance of the babe exposed, 

If dead he were, fared thither. And they met, 
These twain, where parts. the highway Phocis-ward. 
Then Laius’ charioteer commanded him— 
“Stand clear, man, from the pathway of a prince 
Proudly he strode on, answering not. The steeds 
Spurned with their hoofs his ankles, drawing blood. 


47? 
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Then—why tell aught beyond the sad event P— 
Son slayeth father, takes the car, and gives 

To Polybus, his fosterer. While the Sphinx 
Was ravaging Thebes, when now my lord was not, 
Creon my brother published that the man, 
Whoso should read the riddle of that witch-maid, 
Even he should wed me. Strangely it befell— 
Oedipus, my son, read the Sphinx’s song, 
Whence he became the ruler of this land: 

Yea, for his guerdon wins the throne of Thebes, 
And weds his mother,—wretch !—unwitting he, 
Unwitting she that she was her son’s bride. 
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“ And children to my son | bare, two sons, 
Eteocles and famed Polyneices’ might, 
And daughters twain: the one the father named 
Ismene, the elder I, Antigone. 
But, when he knew me mother both and wife, 
Oedipus, crushed ’neath utterest sufferings, 
On his own eyes wrought ruin horrible, 
Yea, with gold breoch-pin drenched their orbs with 
blood. 


Now, being to bearded manhood grown, my sons 
Close-warded kept their sire, that his dark fate, 
By manifold shifts scarce veiled, might be forgot. 
Within he lives; but, by his fate distraught, 

A curse most impious hurled he at his sons, 

That they may share their heritage mith the sword. 
They, terror-stricken lest, if they should dwell 
Together, Gods might bring the curse to pass, 
Made covenant that Polyneices first, 

The younger, self-exiled, should leave the land, 
That Eteocles tarrying wear the crown 

One year—then change. But, once in sovranty 
Firm-seated, he would step not from the throne, 
And thrust Polyneices banished forth the land. 


To Argos fares he, weds Adrastus’ child, 

And bringeth huge war-muster of Argive shields. 
To our very walls seven-gated hath he come, 
Claiming his father’s sceptre and his right. 

And I, to allay their strife, persuaded son 

In truce to meet son, ere they touch the spear : 
And, saith the messenger I sent, he comes. 

O dweller Zeus in heaven’s veiling light, 

Save us, grant reconciling to my sons! 
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THE PHOENICIAN MAIDENS 


Thou oughtest not, so thou be wise, to leave 
The same man evermore to be unblest. [ Exit. 


Enter, above, OLD SERVANT and ANTIGONE. 


OLD SERVANT 
Fair flower of thy sire’s house, Antigone, 
Albeit thy mother suffered thee to leave 
Thy maiden-bower at thine entreaty, and mount 90 
The palace-roof to view the Argive host, 
Yet stay, that I may scan the highway first, 
Lest on the path some citizen appear, 
And scandal light—for me, the thrall,’ twere naught, — 
On thee, the princess. This known, will I tell 
All that I saw, and heard from Argive men, 
When, to thy brother on truce-mission sent, 
I passed hence thither, and then back from him.... 
Nay, not a citizen draws nigh the halls. 
Climb with thy feet the ancient cedar-stair ; 100 
Gaze o’er the plain, along Ismenus’ stream 
And Dirce’s flow, on yon great host of foes. 


ANTIGONE 
Stretch it forth, stretch it forth, the old man’s hand, 
unto me 
The child, from the stair, and my feet upbear, 
As upward I strain. 
OLD SERVANT 
Lo, maiden, grasp it: in good time thou com’st, 
For yon Pelasgian host is moving now, 
Battalion from battalion sundering. 
ANTIGONE 
O Queen, O Child of Latona, Hecate! 
Lo, how the glare of the brass flashes there 110 
Over all the plain | 
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OLD SERVANT 
Ay, for not feebly Polyneices comes 
With thunder of many a steed, with countless shields. 


ANTIGONE 
Ah, be the gates secure, be the brass-clamped bolts 
made sure 
In the walls that Amphion in days bygone 
Fashioned of stone ? 


OLD SERVANT 
Fear not ; the city wards all safe within. [him. 
Mark yonder foremost chief, if thou wouldst know 


ANTIGONE 
Who is he with the white helm-crest 
Who marcheth in front of their war-array, 
And a brazen buckler fencing his breast 
Lightly his arm doth sway? 


OLD SERVANT 
A captain, princess. 
ANTIGONE 
What his land, his birth? 
Make answer, ancient. What name beareth he? 


OLD SERVANT 
Yon chief proclaims him Mycenean-born : 
By streams of Lerna King Hippomedon dwells, 


ANTIGONE 
Ah me, how haughty, how fearful he is to see, 
Like to a Giant, a child of Earth! 
Star-blazonry gleams on his shield: not like is he 
Unto one of mortal birth. 


OLD SERVANT 
See’st thou not him who crosseth Dirce’s flood? 
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ANTIGONE 
Of other, of stranger fashion his armour shows! 
Who is he? 
OLD SERVANT 
Tydeus he, of Oeneus’ blood. 
Aetolia’s battle-fire in the breast of him glows. 
ANTIGONE 
Is this he, ancient, by spousal-ties 
Unto mine own Polyneices allied, 
Whose wife’s fair sister he won for his bride? 
How half-barbaric his harness, of no Greek guise? 
OLD SERVANT 
Nay, child, shield-bearers all Aectolians are, 
And most unerring hurlers of the lance. 
ANTIGONE 
And thou, how know’st thou, ancient, all so well ? 
OLD SERVANT 
Even then I noted their shield-blazonry, 
When to thy brother with truce-pact I fared: 
I marked them, and I know their bearers well. 
ANTIGONE 
Who is this by Zethus’ sepulchre going, [flowing? 
With the keen, stern eyes and the curls long- 
A warrior young, 
Yet a chief—for in armour brazen-glowing 
See his followers throng ! 
OLD SERVANT 
Parthenopaeus, Atalanta’s son. 
ANTIGONE 
Now may Artemis, over the mountains hasting 
With his mother, smite with her bow, and in death 
lay yon man low, 
Who is hitherward come for my city’s wasting ! 
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OLD SERVANT 
So be it, child: yet for the right they come ; 
Wherefore I dread lest God defend the right. 


ANTIGONE 

And where is he whom the selfsame mother bore 
With me, to a doom of travail sore ? 

Dear ancient, where is Polyneices, tell. 


OLD SERVANT 
He standeth near Adrastus, near the tomb 
Of Niobe’s unwedded daughters seven. 160 
See’st thou ? 
ANTIGONE 
I see—not clearly—yet, half-guessed, 
Discern the outline of his frame and chest. 
O that as wind-driven clouds swift-racing 
I might speed with my feet through the air, 
and light [embracing 
By my brother, mine own, and with arms 
Might hold but his dear neck close-enfolden— 
So long an exile in dolorous plight ! 
Lo, how he flasheth in armour golden, 
Like the morning shafts of the sun bright- 
blazing ! 
OLD SERVANT 
Hither with joy to fill thee shall he come 170 
By truce. 
ANTIGONE 
But yon chief, ancient, who is he, 
Car-borne, who sways the reins of horses white ? 


OLD SERVANT 
The prophet Amphiaraus, Lady, is this. 
With him are victims, Earth’s blood-offerings. 
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ANTIGONE 
O Child of the Sun-god,the Lord of the radiant zone, 
O Moon, thou golden-rounded gleam, 
How calmly, how soberly ever he driveth on, 
One after other goading his team ! 
And where is Capaneus—he who hurls at Thebes 180 
Insult of threats ? 


OLD SERVANT 
There :—he counts up and down 
The wall-stones, gauging our towers’ scaling-height. 


ANTIGONE 
O Nemesis, O ye thunders rolling deep 
Of Zeus, thou flaming light of his levin, 
Overweening vaunts dost thou hush into endless 
sleep! 
And is this the hero by whom shall be given 
Into bondage to dames of Mycenae the spear-won 
daughters [waters 
Of Thebes,—to the Trident of Lerna, the fountain- 
Amymonian, at stroke of Poseidon that leapt,— 
When his net of thraldom around them is swept? 
Never, ah never, O Artemis Queen, 190 
Zeus’ child, with the tresses of golden sheen, 
Bowed under bondage may I be seen ! 


OLD SERVANT 
Daughter, pass in, and ‘neath the roofs abide 
Thy maiden bowers within ; for thy desire 
Hast thou attained, even all thou fain wouldst see. 
Lo, to the royal halls a woman-throng 
Comes, now confusion through the town hath passed. 
And scandal-loving still is womankind ; 
For, so they find slight cause for idle talk, 
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More they invent. Strange pleasure women take 200 
To speak of sister-women nothing good. 
[Exeunt OLD SERVANT and ANTIGONE. 


Enter cHorus 
(Str. 1) 
Afar from the tides against Tyre’s walls swelling, 
For Loxias chosen an offering, 
From the Isle of Phoenicia I came, to be thrall 
Unto Phoebus, to serve in his palace-hall, 
Where ’neath crags of Parnassus, with arrowy fall 
Of the snow oversprent, he hath made him a dwelling. 
O’er Jonian seas did it waft me, the wing 
Of the oar, while the West-wind’s chariot sped 
Over the furrows unharvested 210 
That from Sicily roughened ;—before him fled 
Music, till all the heavens were telling 
The glory of beauty his breathings bring. 


The choice of my city’s virgin-flowers, (Ant. 1) 

A gift of beauty to Loxias made, 

To the land of the children of Cadmus we came, 

To the sons of Agenor of ancient fame, 

Hither brought to a people by lineage the same 
With my fathers, even to Laius’ towers. 

But as gold-wrought statues to stand arrayed 220 
For the service of Phoebus appointed we were ; 
And Castaly’s fount yet waiteth us there, 

That my maiden glory of shining hair 
May be oversprayed by its hallowing showers, 
Ere for Phoebus’s service its tresses I braid. 


Hail, rock that flashest a splendour of light (Mesode) 
From the cloven tongue of thy flame o’er the height 
Of the Bacchic peak Dionysus haunteth ! 
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Hail, vine that with each morn offerest up 
Thy giant cluster to brim the cup 230 
That never the mystic ritual wanteth !} 
Hail, cavern revered where the Dragon abode! 
Hail, watchtower scaur of the Archer-god ! 
Hail, snow-smitten ridges by mortal untrod ! 
O that the wreaths of the dance I were weaving, 
With soul unafraid, to the Goddess undying, 
These fear-stricken waters of Dirce leaving 
For Apollo’s dells by the world’s heart lying ! 


But this day before the wall (Str. 2) 
Furious Ares comes; his hand 240 
Lights for Thebes the slaughter-brand— 

God forfend his will befall ! 

Friend with friend is one in pain; 
And Phoenicia with all bane 
Of the stately-towered land 

Shall condole, a mourning nation, 
One our lineage, one our blood ; 
All be hornéd Io’s brood : 

Mine is all your tribulation. 


Round the town a shield-array (Ant. 2) 250 
Cloudlike flashes levin-light— 
Grim presentment of red fight ! 
Yet shall Ares rue the day 
If the Avengers’ curse he bring 
On the sons of that blind king. 
Argos, thy Pelasgian might 


1 In the temple of Dionysus on Parnassus was a vine yield- 
ing one ripe cluster daily, to furnish the libation for the God. 
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Dread I, and the hand of Heaven ! 
For the strife of him who comes 
Mail-clad to the ancient homes 
Will with Justice’ help be striven. 260 


Enter poLyNEICES. 

POLYNEICES 
Lightly, too lightly, have the warders’ bolts 
Made way for me to pass within the walls. 
Wherefore I fear lest, once within their net, 
They shall not let me ’scape but with my blood. 
Needs must I then turn every way mine eye 
Hither and thither, lest.some treachery lurk. 
Mine hand with this blade armed shall give to me 
The assurance of a desperate courage born. 
Ha! who goes there ?—or fear I but a sound? 
All perilous seems to them that venture all, 270 
Soon as their feet are set on hostile soil. 
Yet do I trust my mother—and mistrust,— 
Who drew me to come hither under truce. 
But help is nigh ; for lo, the altar-hearth 
At hand ; nor void the palace is of folk. 
Into its dark sheath let me plunge my sword, 
And ask these by the palace who they be. 
Ye alien women, say, from what far land 
Unto the homes of Hellas are ye come? 


CHORUS 
Phoenician was:the land that fostered me. 280 
Agenor’s sons’ sons sent me hitherward 
To Phoebus, firstfruits of their battle-spoil. 
When Oedipus’ famed son would speed me on 
To Loxias’ awful oracle and hearths, 
Even then the Argives marched against the town. 
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But thou, make answer, who art thou that com’st 
Into this fortress of seven-gated Thebes? 


POLYNEICES 
Oedipus, son of Laius, was my sire; 
Menoeceus’ child Jocasta gave me birth; 
And me the Theban folk Polyneices name. 290 


CHORUS 
O kinsmen thou of old Agenor’s race, 
My rulers, who forth sent me to this place !— 
Low on my knees in obeisance I fall, 
After the wont of my people, O king | 
Thou art come at the last, to the land of thy fathers 
comest thou! 
What ho, Queen, ho! fare forth of the hall! 
Wide let the palace-portals swing. 
Mother that barest him, hear’st thou my call? 
Why dost thou linger to pass from thine high-roofed 
bowers now, 
And around thy son with thine arms to cling? 300 
Enter socasTa. 
JOCASTA 
Your Tyrian accents ringing clear 
Smote, O ye maidens, on mine ear, _[near. 
And lo, my tottering feet, for eld slow-trailed, draw 
Catches sight of POLYNEICES. 
O my son, I behold 
Thy face at the last, 
After days untold, 
O my son !—now cast 
Thine arms round thy mother, and bosom to bosom 
enfold me fast. 
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Stoop to me, stoop, 
Dear face, from above ! 
Let the dark head droop 
The tresses thereof, 
Overshadowing my neck with its clustering curls, 
with the banner of love. 
Hopes, dreams, they were past 
As a tale that is told ; 
Yet thou comest at last 
For mine arms to enfold! 
What shall I say to thee ?—how shall I grasp it, the 
rapture of old? 
By assurance of word, 
Or by hands that embrace, 
Or by feet that are stirred, 
Or by body that sways, 
Hitherward, thitherward, tossed as the dance inter- 
twineth its maze? 


Ah son, thy father’s desolate home forsaking, 
Wast thou by thine own brother’s tyrannous wrong 
Exiled !—for thee thy lovers’ hearts were aching, 
Thebes’ heart for thee ached long. 


Therefore my white hair have I shorn for mourning, 
With weeping let it fall for thee, my son: 
Of white robes disarrayed, for all adorning 
These night-hued rags I don ; 


While in our halls the sightless ancient, ever 
Yearning and weeping o’er that noble twain 
Whom from home’s yoke of love did hatred sever, 

Rushed, eager to be slain 
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By his own hand, with sword, with noose down-trailin, 
From rafters dim,—now groaning o’er the doom 
His malison brought on you, and ever wailing 
With anguish, hides in gloom. 


But thou, my son, men say, hast made affiance 
With strangers: children gotten in thine halls 
Gladden thee, yea, thou soughtest strange alliance ! 

Son, on thy mother falls 


Thine alien bridal curse to haunt her ever. 
Thee shall a voice from Laius’ grave accuse. 
The spousal torch for thee I kindled never, 
As happy mothers use ; 


Nor for thy bridal did Ismenus bring thee 
Joy of the bath ; nor at the entering-in 
Of this thy bride did Theban maidens sing thee. 
A curse be on that sin, 


Whether from spell of steel born,! from thy father, 
Or lust of strife, or whether revel rose 
Of demons in yon halls !—on mine head gather 
All tortures of these woes. 


CHORUS 
Mighty with women is their travail’s fruit ; 
Yea, dear the child is to all womankind. 
1 «The spell of the steel itself draws men on to fight.” — 
Od. xix. 13; 
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POLYNEICES 
Wisely, and yet not wisely, have I come, 
Mother, mid foes: yet all men are constrained 
To love their fatherland ; who saith not so, 
Sporteth with words, his heart is otherwhere. 360 
In such misgiving came I, in such dread 
Lest treachery slay me, of my brother framed, 
‘hat through the city sword in hand I passed, 
Aye keenly glancing round. One stay I had :— 
The truce and thy fair faith drew me within 
These walls ancestral. Full of tears | came, 
So late to see home, altars of the Gods, 
The athlete-stead that trained me, Dirce’s spring, 
Whence banished wrongfully, in a strange town 
. dwell, mine eyes a fountain ever of tears. 370 


Thee too, for sorrow’s crown of sorrow, I see 

With shaven head, and in dark mourning robes 
Clad—woe is me for my calamities ! 

Mother, how dire is strife betwixt near kin, 

How hopeless reconciliation is ! 

What doth mine ancient father in his halls, 

Whose light is darkness? And my sisters twain— 
Do these bemoan mine exile’s misery ? 


JOCASTA 
Foully doth some God ruin Oedipus’ line. 
Thus it began—I bare forfended issue ; 380 


Wed under curse thy sire,—and thou wast born ! 
Yet wherefore this? The Gods’ will must we bear. 
But how to ask the thing I would I fear, 

Lest I should gall thy soul, yet long for this. 
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POLYNEICES 
Nay, ask ; leave no desire unsatisfied ; 
For, mother, that thou wouldst is dear to me. 
JOCASTA 
First, then, I ask thee that I fain would learn. 
What meaneth exile? Is it a sore ill? 


POLYNEICES 
The sorest. In deed sorer than in word. 
JOCASTA 
In what wise? Where for exiles lies its sting ? 390 
POLYNEICES 
This most of all—a curb is on the tongue. 
JOCASTA 
That is the slave’s lot, not to speak one’s thought! 
POLYNEICES 
The unwisdom of his rulers must one bear 
JOCASTA 


Hard this, that one partake in folly of fools ! 
POLY NEICES 
Yokes nature loathes must be for profit borne. 


JOCASTA 
Yet hopes be exiles’ meat, so runs the saw, 
POLYNEICES 
Hopes look with kind eyes, yet they long delay. 
JOCASTA 
But doth not time lay bare their emptiness ? 
POLYNEICES 
Ah, but sweet witchery mid ills have they ! 
JOCASTA 
Whence wast thou fed, ere marriage brought thee 


substance ? 400 
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POLYNEICES 
Whiles had I daily bread, and whiles had not. 
JOCASTA 
Helped they not thee, thy father’s friends and 
guests ?P 
POLYNEICES 
Prosper :—friends vanish if thou prosper not. 
JOCASTA 
Did high birth bring thee not to high estate? 
POLYNEICES 
A curse is penury. Birth fed me not. 
JOCASTA 
Most dear, meseems, to men is fatherland. 
POLYNEICES 
How dear, thou couldst not even utter it. 
JOCASTA 
To Argos how cam’st thou? With what intent? 
POLYNEICES 
I know not. Heaven to my fate summoned me. 
JOCASTA 
Wise is the God. How didst thou win thy bride ? 
POLYNEICES 
To Adrastus Loxias spake an oracle. 
JOCASTA 
What was it? How mean’st thou? I cannot guess. 410 
POLYNEICES 
“ Thy daughters wed to a lion and a boar.” 
JOCASTA 
Son, with a brute’s name what hadst thou to do? 
POLYNEICES 


"Twas night: to Adrastus’ palace-porch I came. 
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JOCASTA — 
Seeking a couch, as homeless exiles roam ? 
POLYNEICES 
Even that. Another exile thither came. 
; JOCASTA 
Who? In what hapless plight was he withal ! 
POLYNEICES 
Tydeus, who sprang, men say, of Oeneus’ loins. 
JOCASTA 
Why to Adrastus seemed ye as wild beasts? 
POLYNEICES 
For that we fell to fighting for our couch. 
JOCASTA 
Then TaJaus’ son read right the oracle? 
POLYNEICES 
Yea—to us twain gave his young daughters twain, 
JOCASTA 


Blest or unblest, then, art thou in thy bride? 
POLYNEICES 
Unto this day I find no fault in her. 
JOCASTA 
How didst thou win yon host to follow thee? 


POLYNEICES 
To his two daughters’ husbands swore Adrastus, 
Tydeus and me,—my marriage-kinsman. he,— 
To bring both home from exile, me the first. 
Danaan and Mycenean chiefs be here 
Many—a needful, yet a mournful grace 
To me, for I against my country march. 
And, by the Gods I swear, unwillingly 
I lift the spear against my father’s house. 
But with thee rests the assuaging of these ills, 
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Mother, to set at one those one in blood, 
And end mine, thine, and all the city’s toils. 
Old is the saw,—yet will I utter it :— 
Wealth in men’s eyes is honoured most of all, 
And of all things on earth hath chiefest power. 


Captaining countless spears for this I come ; 


For the high-born in poverty is naught. 


CHORUS 
Lo, unto parley Eteocles comes. 
Mother Jocasta, thine the task to speak 
Words whereby thou shalt set thy sons at one. 


Enter ETEOCLES. 

ETEOCLES 
Here am I, mother—all for grace to thee 
I come. What needs todo? Be speech begun. 
For I have stayed from marshalling round the walls 
The close-linked cordon of defence, to hear 
Thy mediation for the which thou hast wrought 
On me to admit this man within our walls. 


JOCASTA 
Forbear : haste brings not justice in its train : 
But slow speech winneth oftenest wisdom’s end. 
Refrain fierce look and passion’s stormy breath: 
The Gorgon’s severed head thou seést not ; 
Thou seést thine own brother hither come. 
And thou, unto thy brother turn thy face, 


Polyneices ; for, if thou but meet his eye, 


Thou shalt the better speak, and hear his words. 
Fain would I wisely counsel thee, and thee. 
When he whose wrath is hot against his friend 
Cometh to meet him, standeth eye to eye, 

Let him look only at that for which he came, 
And cherish no remembrance of old wrongs. 
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Son Polyneices, be the first word thine, 

For thou hast brought yon host of Danaus’ sons, 
Wronged, as thou pleadest.. Now be some God judge 
Hereof, and reconciler of these ills. 


POLYNEICES 


- Plain and unvarnished is the tale of truth, 
And justice needs no subtle sophistries : 
Itself hath fitness ; but the unrighteous plea, 
Having no soundness, needeth cunning salves. 


I had regard unto my father’s house, 

My weal, and this man’s: fain to ’scape the curse 
Uttered of Oedipus against us once, 

Of mine own will I went from this realm forth, 
Left him for one year’s round to rule our land, 
Myself in turn to take the sovereignty, 

And not in hate and bloodshed clash with him, 
And do and suffer ill—as now befalls. 

And he consented, in the Gods’ sight swore, 
Yet no whit keepeth troth, but holdeth still 
The kingship and mine half the heritage. 


Now ready am I, so I receive mine own, 
Forth from this land to send my war-array, 
To take mine house, in turn therein to dwell, 
And for like space to yield it him again, 

And not to waste my fatherland, nor bring 
Assault of scaling-ladders to her towers, 
Which, save I win my right, will I essay 

To do. I call the Gods to witness this— 
That, wholly dealing justly, robbed am I 

Of fatherland, unjustly, impiously. 

These things have I said, mother, point by point, 


383 


470 


480 


490 


500 


510 


384 


SOINISZAI 


Aoyou aOpoicas el7rov, GANG kal cools 
Kai Totat havrols evo.rx’, @s emol Soxe’. 


XOPOS 
€wol mév, eb Kal pn Ka “EXAnvev xGova, 
teOpapped’, adr ody Evvea pot Soxeis Néyeuv. 


ETEOKAHS 
el Taal TAUTO KadOV Epu copov O dua, 
ovK Av av audirextos avOparrots Epis’ 
viv & ov bpotov ovdév ov7’ tcov Bporots, 
TAY dvouactv, TOS Epyov ovK Ext TOOE. 
éy@ yap ovdev, wHATEp, aTroKpUYvas épa' 
dotpav av EXOouw’ ndLov pos avToAas 
Kal ys évep Ge duvaros ov dpacat Tae, 
THY dedy peylarny oor exew Tupavvida. 
TOUT ovV TO XpNTTOV, LAjrEp, ovxl Bovropan 
adAXw Tapetvar MaXov 7) oo bew épol: 
dvav8pia yap, TO Théo é boTLs aTronéras 
ToUhagaov éraBe. mpos oe toicS aiax dvopet, 
éOovra ovuv Orrhous. Tovde Kal mropobvra yi 
Tuxely a xpngerr Kal yap av OnBars Tobe 
ryévorT ” dveLcos, el Mu«nvatov Sopos 
po8eo Tmapelny oKiTTpa Tapa TOO Eve. 
xXphy & avrov ovx Orrhowwe TAS Sradharyds, 
piTep, 7 moreto bat mav yap eEarpet doyos 
0 Kal aidnpos ToNEpiov Spacetev a av. 
GX eb péev GdrAwWS THVSE vv olKely O€ret, 
eer” éxeivo & ovy éxov peOyncopat, 
apxeuw mapov Hol, TOE Souredaat TOTE. 
pos TAUT’ ire pev Top, itw Oé pdoyava, 
Fevyvuo be ot ious, media TipTral apyatwv, 
@¢ ov Tapicw TOS eunv Tupavvida. 


THE PHOENICIAN MAIDENS 


Not wrapped in webs of words, but, in the eyes 
Of wise or simple, naked right, meseems. 


CHORUS 
To me—albeit Hellas nursed me not, 
Yet to me soundly seemest thou to plead. 


ETEOCLES 
Were wisdom gauged alike of all, and honour, 
No strife of warring words were known to men. 500 
But “ fairness,” “ equal rights ’’»—men know them not. 
They name their names: no being they have as things. 


Now, mother, nothing feigning will I speak :— 

I would mount to the risings of the stars 

Or sun, would plunge ’neath earth, if this I could, 

So to win Power, diviner than all gods. 

This precious thing, my mother, will I not 

Yield to another, when myself might keep. 

No man’s part this, to let the better slip 

And grasp the worse! Nay more—I think foul shame 510 
That he should come with arms, lay waste the land, 

And win his heart’s desire. This were reproach 

To Thebes, if I, by spears of Argos cowed, 

Should yield my sceptre up for him to hold. 

With arms should he not come in quest of peace, 
Mother ; for parley can accomplish all 

That even steel of foes can bring to pass. 

If he on other terms will dwell in Thebes, 

That may he. This consent I not to yield. 

I, who may rule, shall I be thrall to him ? 520 


Wherefore let fire and sword have free course now ! 
Yoke ye the steeds, with chariots fill the plains :— 
I will not render him my sovereignty. 
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If wrong may e’er be right, for a throne’s sake 
Were wrong most right :—be God in all else feared! 
CHORUS 

Befits not fair speech glozing deeds unfair : 

Not fair it is, but an offence to justice. 

é JOCASTA 

My son Eteocles, evil unalloyed 

Cleaves not to old age: nay, experience 

Can plead more wisely than the lips of youth. 530 

Why at Ambition, worst of deities, 

Son, graspest thou? Do not: she is Queen of 
Wrong. 

Homes many and happy cities enters she, 

Nor leaves till ruined are her votaries. 

Thou art mad for her !—better to honour, son, 

Equality, which knitteth friends to friends, 

Cities to cities, allies unto allies. 

Nature gave men the law of equal rights, 

And theless, ever marshalled foe against 

The greater, ushers in the dawn of hate. 540 

Measures for men Equality ordained, 

Meting of weights and number she assigned. 

The sightless face of night, and the sun’s beam 

Equally pace along their yearly round, 

Nor either envieth that it must give place. 

Sun, then, and night are servants unto men: 

Shalt thou not brook to halve your heritage 

And share with him?... Ah, where is justice then? 

Why overmuch dost thou prize Sovranty— 

Injustice throned !—and count it some great thing? 550 

Is worship precious? Nay, ’tis vanity. 

Wouldst have, with great wealt& ‘n thine halls, great 
travail ? 

What is thy profit ?—profit but in name ; 


387 


560 


570 


580 


388 


®OINIZZAI 


érel Ta y apKovvl’ ixava Tots ye cdppoow. 
ovToL Ta YpHpaT idia KéxTHVTAaL BpoTot, 

Ta Ttav Gear & EXOvTES emripedovpeba 

drav 6é xentoc, avr’ aharpobyrar Tad, 
[o & 6rBos ov BéBatos, aXN epnuepos. | 
ary’, nv o epwpat Sto ovo mpobeia’ aa, 
TOTEpA Tupavvety 7) TON cacat Pérexs, 
épets Tupavvely ; Hy be mKnon a 66¢ 
"Apyeia ir eyxn Sopyu 7) Kadpelov &dy, 
ores Sapacber a aotv OnBatov TO6e, 

dxfrev 6é ToANaS aixparwridas Kopas 

Bia pos avdpav Tohenlony mopOoupévas. 
dSuympos a ap’ 0 wAodTos, dv Enreis Evetv, 
yevnoetat OnBaror, PiroTimos b€ ov. 

col péev Tad’ avdd. col Sé [lorvvernes Aéyo" 
apabeis “Adpactos Yapitas eis o avyrparto, 
dovvera & res Kai ov ropOnowv modu. 
pep’, jy dys yy 7V0's 3 me TUXOU ToTé, 

7 pos dedy, TpoTaLa TAS avacTHaELs Avi ; ; 
mas & av catapEe Ouudtov, éEdwv watpar, 
kal oxdra ypdes TAS em” "Ivdyou poats ; 
OnBas rupecas Tacde Llorvveinns Oeots 
aotridas €0nke; penTroT, @ TEKVOV, KAEOS 
Tovdvde oot yévo.” vg’ “ENAgjvev aBeiv. 
ay S ad cpatnOjs cal ra Todd vrepdpaun, 
TOS "Apyos Eee puplous Nomeoy vexpous ; 
épel 5é bn Tiss @ KAKA punoredpara 
"Adpacre mpoabels, dua pds vowns ryajov 
arrwhoped Oa. vo KaK® omevoels, TEKVOD, 
Kelvov otépecOat, TOVEE T ev péow TeECELD. 
péOetov TO XNLav, wéOeTov: auabiar dvoiv, 
els TAVO’ OTav poANTOY, éy Our Tov KaKov. 


THE PHOENICIAN MAIDENS 


Seeing enough sufficeth for the wise. 
Mortals hold their possessions not in fee : 
We are but stewards of the gifts of God: 
Whene’er he will, he claims his own again. 
And wealth abides not, ’tis but for a day. 


Come, if I set two things before thee, and ask, 

“* Wouldst thou be lord or saviour of thy Thebes?” 560 
Wilt thou say, “ Lord?” But if this man prevail, 

And Argos’ spears bear down Cadmean might, 

Then conquered shalt thou see this city of Thebes, 

And many captive maidens shalt thou see 

Dishonoured with foul outrage by the foe. 

Yea, all this wealth thou covetest shall become 

Thebes’ curse, and thou shalt be ambition’s fool. 


This to thee ; and to thee, Polyneices, this :— 

A foolish grace Adrastus did to thee ; 

Madly thou too hast marched to ravage Thebes. 570 

Come, if thou smite this land,—which God forbid,— 

’Fore heaven, how wilt thou set Zeus’ trophies up ? 

How sacrifice for fatherland o’ercome ? 

And how at Inachus’ streams inscribe the spoils >— 

“ Polyneices hath burnt Thebes, and to the Gods 

Offers these shields’’—-thus? Never, son, be it thine 

To win from lips of Hellenes such renown ! 

But, he triumphant, vanquished thou, to Argos 

How canst thou come, here leaving myriads dead ? 

And one shall say, “ O cursed betrothal made 580 

By thee, Adrastus! For one bridal’s sake 

We are ruined!” Evils twain thou draw’st on 
thee,— 

There, to lose all, here, fail mid thine emprise. 

Forbear, forbear your vehemence! When meet 

Two headstrong fools, the issue is foulest ill. 
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CHORUS 
Ah Gods, be ye averters of these ills, 
And set at one the sons of Oedipus! 


ETEOCLES 

Mother, ’tis too late for parley; nay, the time in 
dallying spent [good intent. 
Doth but run to waste, nor aught availeth this thy 
_ Never shall we be at one, except as I have laid it 
down, [wear the crown. 
That in lordship over Thebes I sway the sceptre, 
Have thou done with tedious admonitions then, and 
let me be; {death shall light on thee. 
And, for thee, thou get thee forth these walls, ere 


POLYNEICES 
Death ?—of whom ?—what man so woundless, as to 
plunge his murderous sword [reward ? 
Into this my body, and not win himself the like 
ETEOCLES 
Nigh he is: not far he standeth: lo, these hands— 
hast eyes to see? 
POLYNEICES 
Yea—and know how shrinks from death that craven 
curse, prosperity ! 
ETEOCLES 
Yet against a battle-blencher thou must lead yon 
huge array! 
POLYNEICES 
Yea, for better than the reckless is the prudent 
captain aye. 
ETEOCLES 
Safe behind the truce, from death that screens thee, 
vaunting dost thou stand ! 
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POLYNEICES 
Ay, and screens thee !—once again my crown, mine 
heritage I claim. 
ETEOCLES 
Naught to me are claims; for I will dwell in this 
mine house—mine own. 
POLYNEICES 
Grasping more than thine is? 
ETEOCLES 
Ay!—now get thee forth the land—begone! 
POLYNEICES 
Altars of our Gods ancestral,— 
ETEOCLES 
Whom to ravage thou art come ' 
POLYNEICES 
Hear ye me !— 
ETEOCLES 
And who shall hear thee, bringer of war 
against thine home? 
POLYNEICES 
And ye temples of the Gods of Stainless Steeds !— 
ETEOCLES 
Who loathe thy name! 
POLY NEICES 
I am banished from my country !— 
ETEOCLES 
He that to destroy it came. 
POLYNEICES 
Wrongfully, ye Gods! 
ETEOCLES 
To Gods not here, but at Mycenae, cry. 
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POLY NEICES 
Impious art thou— 
ETEOCLES 
Yea ?—but not my country’s foe, as thou, am I. 
POLYNEICES 
Who dost drive me forth defrauded ! 
ETEOCLES 
Death withal I'll deal to thee. 610 
POLYNEICES 
Father, hear’st thou what I suffer? 
ETEOCLES 
Nay, thy doings heareth he. 
POLYNEICES 
And thou, mother? 
ETEOCLES 
That thou name our mother, sacrilege it were. 
POLYNEICES 
O my city! 
ETEOCLES 
Hence to Argos: call on Lerna’s water there. 
POLY NEICES 
Fret thee not—I go. 1 thank thee, mother. 
ETEOCLES 
Forth the city! Go! 
POLYNEICES 
Forth I go: yet on my father let me look! 
ETEOCLES 
Thou see him! No! 
POLYNEICES 
Nay then, but my maiden sisters. 
ETEOCLES 
These thou never more shalt see. 
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POLY NEICES 
O my sisters! 
ETEOCLES 
Why dost call on these, their bitterest enemy? 
POLYNEICES 
Farewell, O my mother? 
JOCASTA 
Sooth, my son, I fare well, thus forlorn! 
POLYNEICES 
Son of thine no more !— 
JOCASTA 
To many a sorrow was thy mother born! 
POLYNEICES 
Since he doth me foul despite ! 
ETEOCLES 
For foul despite received, I wis! 
POLYNEICES 
Where before the towers wilt plant thee ? 
ETEOCLES 
Wherefore dost thou question this ? 
POLYNEICES 
1 will face thee there to slay thee. 
ETEOCLES 
Ha! I long to have it so! 
JOCASTA 
Woe isme' what will ye do, my sons? 
POLYNEICES 
The issue’s self shall show. 
JOCASTA 
Flee, O flee your father’s curses ! 
ETEOCLES 
All our house let ruin seize! 
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POLYNEICES 
Soon my sword, blood-reddened, shall abide no more 
in deedless ease. [Gods in heaven, 
But I call to witness earth that nursed me, witness 
How with shame and piteous usage from the home- 
land I am driven, {Oedipus, came. 
Like a bondman, not a son that of one father, 
City, whatsoe’er befall thee, blame not me: yon 
tyrant blame. [ willingly. 
Willingly I came not, from the land am cast un- 
Farewell, Phoebus, Highway-king, O palace-bowers, 
farewell ye! [where sheep are slain ! 
Friends of youth, farewell, and statues of the Gods 
For I know not if to me ’tis given to speak to you 
again. [with Gods to aid, 
But my hope not yet doth sleep, wherein I trust, 
Him to slay, and hold the land of Thebes beneath 
my sceptre swayed. 
ETEOCLES 
Get thee forth! Ha, truly Polyneices, “Man ot 
many a feud,” [thy feuds endued! 
Named thy father thee, with heavenly prescience of 
[ Exit POLYNEICES. 
CHORUS 
To this land from Phoenicia Cadmus speeding —(S#r.) 
Came, till the heifer unbroken, leading 
The wanderer, cast her to earthward, telling 
That so was accomplished the oracle spoken 
When the God for the place of his rest gave token, 
Bidding take the Aonian plains for his dwelling, 
Where the golden spears of the wheat-ranks quiver, 
Where the outgushing flood of the lovely river 
Forth flashes from fountains of Dirce welling 
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Over meadows and tilth-lands harvest-teeming, 
Where sprang, from the spousals levin-gleaming 

Of Zeus, the God of the shout wild-ringing ; 650 
And the ivy arching its bowers around him, 
With the fairy chains of its greenness bound him, 

To the babe with its sudden tendrils clinging, 
Overmantling with shadow the Blessing-laden, 
For a theme of the Bacchanal dance unto maiden 

Of Thebes, and to matron evoé-singing. 


There on the hallowed fountain’s border (Ant.) 
Was the dragon of Ares, a ruthless warder ; 

And the glare of his eyeballs fearful-flashing 
Wandered in restless-roving keenness 
O’er the brimming runnels, the mirrored greenness: 660 

Then came to the spring for the lustral washing 
Cadmus, and hurled at the monster, and slew it ; 

For he snatched a boulder, his strong arm threw it 

Down on the head of the slaughterer crashing. 

Then, of Pallas, the motherless Goddess, bidden, 
O’er the deep-furrowed earth, in her breast to be 
hidden, 

He scattered the teeth from the grim jaws parted. 
And the travailing glebe flung up bright blossom 670 
Of mail-clad warriors over the bosom 

Of the earth; but slaughter the iron-hearted 
Again with the earth their mother blent them, 

And drenched with their blood the breast which had 
sent them 

Forth, when to sun-quickened air they upstarted. 


Unto thee too, Epaphus, scion (Epode.) 
Of our first mother lo, I moan, 
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Unto thee, of our lord Zeus sprung, 
With my alien chant upflung 
And with prayers of an alien tongue ! 680 
Thy sons, who reared Thebes to thee, cry on 
Their father—O come to thine own! 
For Demeter, Persephone, wearing 
Twin names, have our land in ward— 
Even gracious Demeter All-queen, 
Who is Earth, nurse of all that hath been,— 
O send them, thy people to screen 
From the evil, the Queens Torch-bearing !— 
Is there aught for the Gods too hard ? 


ETEOCLES (to attendant) 
Go thou, and Creon bring, Menoeceus’ son, 690 
Who is my mother’s, even Jocasta’s brother. 
This tell him, that I would commune with him 
Touching our own advantage and the land’s, 
Ere we go battleward and range the spears. 
But lo, he cometh, sparing thy foot’s toil. 
Myself behold him drawing nigh mine halls. 
Enter CREON. 
CREON 
Seeking to see thee, far I have wended, King 
Eteocles ; round to all Cadmean gates 
And guards, still searching for thy face, I passed. 
ETEOCLES 
Sooth, Creon, fain was I to look on thee: 700 
For little worth I found his terms of peace, 
When I for parley Polyneices met. 
CREON 
Beyond Thebes his ambition soars, I hear, 
By Adrastus’ kinship, and his host, puffed up. 
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But these things in the Gods’ hands must we leave. 
Of our main stumblingblock I came to tell. 


ETEOCLES 
What shall this be? Thy drift is dark to me. 
CREON 
A captive from the Argive host is come. 
ETEOCLES 
What tidings bringeth he of dealings there? 
CREON 
That Argos’ host will straightway wind the net 710 
Of arms round Cadmus’ burg and all her towers. 
ETEOCLES 
Then Cadmus’ burg must lead forth her array,— 
CREON 
Whither? Sees not thy rash youth what it should? 
ETEOCLES 
Across yon trenches, as to fight forthwith. 
CREON 
Small is the host of this land, countless theirs 
ETEOCLES 
I know them for tongue-valiant warriors. 
CREON 
Argos hath high repute mid Hellas’ sons. 
ETEOCLES 
Fear not: their slaughter soon shall load the plain. 
CREON 
That would I: yet herein I see grim toil. 
ETEOCLES 
Not I will pen mine host within the walls ! 720 
CREON 


Yet wholly in good counsel victory lies. 
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ETEOCLES 
Wouldst thou I turned me unto other paths? 
CREON 
Any path, ere on one cast all be staked. 
ETEOCLES 
How if by night we fall on them from ambush ? 
CREON 
Yea,—if, miscarrying, safe thou mayst return. 
ETEOCLES 
Night equals all, yet helps the venturous most. 
CREON 
Yet, for ill-speed, night’s gloom is terrible. 
ETE£OCLES 
Shall I make onset even as they sup ? 
CREON 
A brief alarm :—’'tis victory we need. 
ETEOCLES 
Dirce’s deep ford should hamper their retreat. 
CREON 
Naught were so good as ward us warily. 
ETEOCLES 
How, if our horse charge down on Argos’ host ? 
CREON 
There too their lines be fenced with chariots round. 
ETEOCLES 
What shall I do then ?—yield our town to foes? 
CREON 
Never. Take thought, if prudent chief thou art. 
ETEOCLES 
What counsel is more prudent, then, than mine? 
CREON 


Seven champions are there with them, have I heard,— 
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ETEOCLES 
Whereto appointed? Seven men’s might were small! 
CREON 
To lead their bands to assail our seven gates. 
ETEOCLES 
What then? I wait not counsels of despair. 740 
CREON 
Seven choose thou too to front them at the gates. 
ETEOCLES 
To lead our bands, or fight with single spear? 
CREON 
To lead our bands: choose thou our mightiest ;— 
ETEOCLES 
Ay so—to avert the scaling of the walls. 
CREON 
And under-captains : one man sees not all. 
ETEOCLES 


For valour chosen, or for prudent wit ? 


CREON 
Nay, both: without its fellow, each is naught. 


ETEOCLES 

This shall be. Now to the seven towers will I, 
And plant chiefs, as thou biddest, at the gates, 
Champion for champion, ranged against the foe. 750 
To tell each o’er, were costly waste of time, 
When foes be camped beneath our very walls. 
But I will go, that mine hands loiter not. 
God grant I meet my brother face to face, 
Clash in the grapple, and slay him with the spcar— 
Slay him, who came to lay my country waste ! 
But, for Antigone’s marriage with thy son 
Haemon,—if aught untoward hap to me,— 
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See thou to this. Their late betrothal-plight 

Now, as I go forth, do I ratify. 

Thou art my mother’s brother; why waste words 
Give her fair nurture, for thy sake and mine. 

My father hath wrought folly against himself, 
Blinding his eyes ;—scant praise of mine he hath ;— 
And us his curse shall slay, if so it hap. 


One thing abides undone, to ask the seer 
Teiresias touching this, if aught he hath 

Of oracles to tell; and I will send 

Thy son Menoeceus, of thy father named, 
Creon, to bring Teiresias hitherward. 

With a good will shall he commune with thee: 
But the seer’s art in time past have I mocked 
Unto his face ; so he may bear me grudge. 


This, Creon, is mine hest to Thebes and thee :— 

If my cause conquer, never bury ye 

Polyneices’ corpse upon this Theban soil. 

Who buries him—though near and dear—must die. 
This to thee :—to mine henchmen now I speak. 
Bring forth my arms, mine harness-panoply, 

That to the imminent conflict of the spear 

I may set forth, with Right to crown mine arms, 

To Heedfulness, of all Gods helpfullest, 

That she will save this city, now we pray. [ Exit. 


CHORUS 

Ares the troublous, O whence is thy passion — (Str) 

For blood and for death, unattuned to the feasts of 

the Revelry-king ? [ginal fashion 

Not for the dances, the circlings of beauty, in vir- 

Tossed are thy tresses abroad, nor to breathings of 
flutes dost thou sing 
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A strain to whose witchery dances are wreathing : 
But with clangour of harness of fight through the 
Argive array art thou breathing 
War-lust for the blood of our Thebes athirst, 790 
As thou leadest the dance of a revel accurst 
Where no flutes ring. 
Thou art found not where fawnskin and thyrsus in 
mad reel mingle and sunder, 
But with chariots and clashing of bits and with war- 
horses’ footfall of thunder 
By Ismenus’ brimming marge 
With the rushing of steeds dost thou charge, 
Into Argives breathing the battle-hate 
Against the sons ef the Dragon-state ; 
And with harness of brass and with targe, 
Fronting our ramparts of stone, dost array 
A host for the fray. 
A fearful Goddess in sooth is Strife, 
By whose devising the troublous life 
Of the Labdacid kings of the land is anguish-rife. 800 


Gorges mysterious of frondage, Cithaeron —(Aut.) 
Beast-haunted, O birth-bed of snows, O thou epple 
of Artemis’ eye, [Jocasta, to rear on 
Ah that thou ne’er hadst received him, the babe of 
Thy lap such a fosterling, Oedipus, thrust from his 
home as to die, 
Life-marked with the brooch-pin golden-looping ! 
And O that the portent, the wings of the Sphinx 
from the mountain swooping, 
Down on the land for its woe had not come, 
The maiden that sang us a chant of doom, 
An untuneable cry, 
When with talons of feet and of hands on the ram- 
parts of Cadmus she darted, 
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And bearing his offspring to sun-litten cloudland un- 
trodden departed, 
She whom Hades from dens of the dead 
Against Cadmus’ children sped! 
But a new curse lights upon Thebes and her halls; 
For ’twixt Oedipus’ sons the hell-seed falls. 
Of strife, and it blossometh red. 
O, never may aught that is utter shame 
Bear honour’s name ; 
Nay, nor the unblest spousal’s fruit 
Are sons true-born, but with stain they pollute 
Their begetter, the stock that sprang from the self- 
same root. 
(Epode) 
Thou didst bear, O land, thou didst bear of old— 
For I heard, yea, 1 heard in mine home, in an alien 
tongue, the story— 
From the dragon of crimson crest that battened on 
beasts of the wold [and her glory. 
A race of the seed of his teeth, to be Thebes’ reproach 
To Harmonia’s bridal descended of yore! 
The Children of Heaven; and Thebes’ walls rose to the 
harp’s voice singing, [her brows’ enringing, 
When the spell of Amphion’s lyre fashioned towers for 
In the space ’twixt the rivers twain that pour 
Out of Dirce, whose dews drift greenness, shedding 
Life o’er the plain by Ismenus spreading. 
And our ancestress Io of hornéd brows 
Was mother of kings unto Cadmus’ house. 
Lo, how hath this city, through line on line 
Of blessings unnumbered, attained to the height 
Where the War-god’s crowns of victory-might 
Shine! 


1 Cadmus wedded Harmonia, Ares’ daughter. 
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Enier reiresias led by his DAUGHTER, with MENOECEUS. 
TEIRESIAS 
Lead on, my daughter : to my sightless feet 
As eyes art thou, as star to mariners. 
Hither, on even ground, plant thou my steps. 
Guide, lest I stumble: strengthless is thy sire. 
Guard in thy maiden hand the augury-lots 
Which, when I marked the bodings of the birds, 
In the holy seat I took, where I divine. 840 
Thou child Menoeceus, son of Creon, tell 
How much remaineth of the townward way 
To where thy father waits. Faint wax my knees: 
Journeying so long, scarce have I strength to go. 
CREON 
Take heart, Teiresias, thou art nigh thy friends, 
And thy foot’s anchorage. Grasp his hand, my child. 
Mule-car and agéd foot alike are wont 
To await the upbearing of another's hand. 
TEIRESIAS 
Here am I. Why this instant summons, Creon? 


CREON 
We have not forgotten. Gather strength, regain 850 
Thy breath, cast off thy journey’s toil and strain. 
TEIRESIAS 
Sooth am I spent with toil, brought hitherward 
But yesterday from King Erechtheus’ folk. 
There too was war, against Eumolpus’ spear, 
Whiere I to Cecrops’ sons gave victory. 
This crown of gold, as thou mayst see, have I 
As firstfruits of the foemen’s spoils received, 


CREON 
I take thy triumph-crown for omen fair ; 
For we are, as thou knowest, in mid-surge 
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Of Danaid war, and Thebes must wrestle hard. 
King Eteocles, clad in war-array, 

Even now is gone to face Mycenae’s might 3 
But to me gave in charge to inquire of thee 
What deeds of ours shall best deliver Thebes, 


TEIRESIAS 
For Eteocles sealed my lips had been, 
The oracles withheld :—since thou wouldst know, 
I tell thee. Creon, long this land hath ailed 
Since Laius in heaven’s despite begat 
Oedipus, his own mother’s wretched spouse. 
Yea, and the gory ruin of his eyes 
Was heaven’s device, for warning unto Greece. 


And Oedipus’ sons, who fain had cloaked it o’er 
With time, as though they could outrun the Gods, 
In folly erred : vouchsafing to their sire 

Nor honour nor free air, they stung to fury 

His misery : dread malison he breathed 

Against them, suffering and shamed withal. 

What did I not? What warnings spake I not ?>— 
And had for guerdon hate of Oedipus’ sons. 

But nigh them, Creon, mutual slaughter looms ; 
And corpses many upon corpses piled, 

Transfixed with Argive and Cadmean shafts, 

With bitter wails shall dower the Theban land. 


Thou, hapless town, art made a ruin-heap— 
Except unto my bodings one give heed ! 

This had been best, that none of Oedipus’ line 
Remained in Thebes, nor citizen nor king: 


They are fiend-possessed and doomed to wreck the 


state. 
But, seeing the evil hath o’erborne the good, 
One other way of safety yet remains ; 
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But this to tell, for me were all uncafe, 

And bitter unto those whom fate endows 

With power to give their city safety’s balm. 

I go. Farewell! What must befall will I— 

One midst a multitude—endure. What help? 
[Turns to go. 


CREON 
Abide here, ancient ! 
TEIRESIAS 
Lay not hold on me. 
CREON 
Tarry : why flee? 
TEIRESIAS 
Thy fortune flees, not I. 
CREON 
Tell citizens and city safety’s path. 
TEIRESIAS 
Ay, fain art thou !—but loth thou soon shalt be. 
CREON 
How ?—not desire to save my fatherland ? 900 
TEIRESIAS 
Wouldst thou indeed hear? Art thou set thereon? 
CREON 


Yea: whereunto more earnest should I be ? 
TEIRESIAS 
Then straightway shalt thou hear mine oracles, 
But of this first would I be certified— 
Where is Menoeceus, who hath led me hither? 
CREON 
He stands not far, but even at thy side. 
TEIRESIAS 
Let him withdraw then from my bodings far. 
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CREON 
He is my son, will keep what must be secret. 
TEIRESIAS 
Wilt thou indeed I speak before his face? 
CREON 
Yea; of this safety gladly shall he hear. 910 
TEIRESIAS 
Hear then the tenor of mine oracle, 
What deed of yours shall save the Thebans’ town. 
Menoeceus must thou slay for fatherland, 
Thy son—since thou thyself demandest fate. 
CREON 
How say’st thou? Ancient, what was this thy word? 
TEINESIAS 
As hath been doomed, even this thou needs must do. 


CREON 
Oh countless ills in one short moment told ! 


TEIRESIAS 
Thine ills—but great salvation for thy land. 


CREON 


I heard not !—hearkened not !—away, thou Thebes! 
TEIRESIAS 
Not the same man is this: he flincheth now. 920 
CREON 
Depart in peace: thy bodings need I not. 
TEIRESIAS 
Is truth dead, for that thou art fortune-crost ? 
CREON 
Oh, by thy knees, and by thy reverend hair !— 
TEIRESIAS 


Why knee!? Thou prayest for ruin inevitable. 
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CREON 
Keep silence: to the city tell not this. 
TEIRESIAS 
Thou bidd’st me sin: I will not hold my peace 
CREON 
What wilt thou do to me ?—wilt slay my son? 
TEIRESIAS 
Others shall see to that. ’Tis mine to speak. 
CREON 
Whence came on me this curse, and on my son? 
TEIRESIAS 


Fair question and demand that I show cause. 
In that den where the earth-born dragon lay 
Watching the streams of Dirce, must he yield, 
Slaughtered, a blood-oblation to the earth ; 
For Ares, nursing wrath ’gainst Cadmus long, 


Now would avenge his earth-born dragon’s death. 


Do this, and Ares for your champion win. 


If earth for seed gain seed, and human blood 
For blood, then kindly shall ye prove the earth 
Which once sent up a harvest golden-helmed 
Of Sown-men. And it needeth that one die 
Born of the lineage of the Dragon’s Teeth ; 

And sole survivor art thou of the Sown 

Of pure blood both on sire’s and mother’s side, 
Thou and thy two sons. Haemon’s spousals bar 
His slaughter, for he is not virgin man. 

Though sealed the rite be not, betrothed is he. 


But this lad, to his city consecrate, 

Dying, should yet redeem his fatherland, 

And for Adrastus and the Argives make 

Bitter return, their eyes with black death palled, 
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And make Thebes glorious. One of these two fates 
Choose: either save the city, or thy son. 
Now hast thou all my tale. Lead on, my child, 
Homeward. Who useth the diviner’s art 
Is foolish. If he heraldeth ill things, 
He is loathed of those to whom he prophesies. 
If, pitying them that seek to him, he lie, 
He wrongs the Gods. Sole prophet unto men 
Ought Phoebus to have been, who feareth none. 
[ Exit. 
CHORUS 
Why silent, Creon, with lips held from speech ? 960 
On me, too, consternation weighs no less. 
CREON 
What should one say?.... But clear mine answer is: 
Never such depth of misery will I seek, 
As offer for my city a slaughtered son! 
For love of children filleth all men’s life, 
And none to death would yield up his own child. 
Let no man praise me while he slays my sons! 
Myself—who have reached the ripeness of my 
years— 
For death stand ready, to redeem my land. 
But up, my child, ere all the city hear : 970 
Heed not the reckless words of soothsayers, 
But fly—with all speed get thee from the land! 
To the seven gates, the captains, will he go, 
And tell the rulers and the chieftains this. 
Yet, may we but forestall him, thou art saved ; 
But if thou lag, undone we are—thou diest. 
MENOECEUS 
But whither flee ?—what city seek ?—what friend? 
CREON 
Where thou from this land’s reach shalt farthest be. 
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MENOECEUS 
It best beseems that thou tell, I perform. 


CREON 
Pass Delphi— 
MENOECEUS 
Whither, father, must I go? 
CREON 
Unto Aetolia. 
MENOECEUS 


Whither journey thence? 


CREON 
Thesprotia’s soil. 
MENOECEUS 
Dodona’s hallowed floor ? 


CREON 
Thou say’st. 
MENOECEUS 
What shall be my protection there ? 


CREON 
The God shall speed thee. 
MENOECEUS 
How supply my need? 
CREON 
I will find gold. 
MENOECEUS 


Father, thou sayest well : 
Haste then. Unto thy sister will I go,— 
Jocasta, on whose bosom first I lay, 
Reft of my mother, left an orphan lone,— 
To bid her farewell, ere I flee for life. 
On then: pass in, be hindrance not in thee. 
[Exit crEon. 
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Maidens, how well I have stilled my father’s fear 
By guileful words, to attain the end I would! 

Me would he steal hence, robbing Thebes of hope, 
Branding me coward! This might one forgive 

In age ; but no forgiveness should be mine 

If I betray the city of my birth. 

Doubt not but I will go and save the town, 

And give my soul to death for this land’s sake. 
*Twere shame that men no oracles constrain, 

Who have not fall’n into the net of fate, 1000 
Shoulder to shoulder stand, blench not from death, 
Fighting before the towers for fatherland, 

And 1, betraying father, brother, yea, 

My city, craven-like flee forth the land— 

A dastard manifest, where’er I dwell! 


By Zeus star-throned, by Ares, slaughter’s lord, 

Who set on high in kingship over Thebes 

The Dragon-brood that cleft the womb of earth, 

Go will I, on the ramparts’ height will stand, 

And o’er the Dragon’s gloomy chasm-cave, 1010 
Whereof the seer spake, will I slay myself, 

And make my country free. The word is said. 


I go, to give my country no mean gift, 

My life, from ruin so to save the land: 

For, if each man would take his all of good, 
Lavish it, lay it at his country’s feet, 

Then fewer evils should the nations prove, 

And should through days to come be prosperous. 


[ Exit. 
CHORUS 
Thou camest, camest, O thou wingéd doom, (Str.) 
Fruit of Earth’s travailing, 1020 
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Begotten of the Worm of Nether-gloom, 
On Cadmus’ sons to spring 
Death-fraught, and fraught with moanings for the 
dead, 
Half maiden, half brute-beast, 
Monster of roving pinions, talons red 
From that raw-ravening feast, 
Snatching from Dirce’s meads her young men, 
shrieking 
O’ex them thy dissonant knell, 
Anguish of slaughter on our country wreaking, 
Wreaking a curse-doom fell! 1030 
Ah, murderous God, these ills for us who fashioned ! 
Moanings of mothers filled 
The shuddering homes, and maidens’ moanings pas- 
sioned : 
And wail to wail aye thrilled, 
And dirge to death-dirge, each to each replying 
The stricken city through— 
A nation’s pang—as thunder pealed their crying, 1040 
When the winged maid with each new victim flying 
From earth, was lost to view. 


(Ant.) 
At last was Oedipus, woe-fated, bound 
From Pytho, hither led,— 
Our joy, but soon our grief,—who, triumph-crowned 
From that dark riddle read, 
Wretch, in foul bridal made his mother wife, 
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Polluted Thebes, and banned 1050 
His sons to stain in this accurséd strife 

With brother-blood the hand. 
Praise to him, praise, who unto death is faring, 

Yea, for his land to die, 
Leaving to Creon moans of love’s despairing, 

But setting victory 
For crown upon the city seven-gated ! 

Ah, may such noble son 
To bless mine happy motherhood be fated, 

O Pallas, gracious one !— 1060 
Pallas, of whom the sudden stone leapt, spilling 

The dragon-warder’s blood : 
Thou gav’st the thought the heart of Cadmus thrilling 
To dare the deed whence rushed, with ravin filling 

The land, a God’s curse-flood. 
Enter MESSENGER. 

MESSENGER 
Ho there! Who standeth at the palace-gate? 
Open ye, bring Jocasta forth her bowers. 
Ho there, again! Though late, yet come thou forth: 
Hearken, renownéd wife of Oedipus ; 1070 
Cease from thy wailings and thy tears of grief. 
Enter JOCASTA. 
JOCASTA 
Friend—friend !—thou com’st not sure with ill news 
fraught 
Of Eteocles’ death, by whose shield aye 
Thou marchedst, warding him from foemen’s darts ? 
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What word of tidings bringest thou to me? 
Dead is my son, or liveth he ?—declare. 


MESSENGER 
He lives. Fear not! I rid thee so of dread. 


JOCASTA 
And the seven towers, how fares the fence thereof # 


MESSENGER 
They stand unshattered : Thebes not yet is spoiled. 


JOCASTA 
Were they sore perilled of the Argive spear? 1080 


MESSENGER 
At ruin’s brink: but stronger proved the might 
Of Cadmus’ people than Mycenae’s spear. 


JOCASTA 
One thing, by heaven !—of Polyneices aught 
Canst tell? I yearn for this? Doth he see light? 


MESSENGER 
Liveth thus far thy chariot-yoke ot sons. 


JOCASTA 
Blessings on thee! How did ye thrust the spear 
Of Argos back from your beleaguered gates? 
Tell, that I may rejoice the blind old man 
The halls within, with news of this land saved. 


MESSENGER 
When Creon’s son, who for his country died, 1090 
Climbing a tower’s height, had thrust the sword 
Black-hafted through his throat to save the land, 
Seven bands with captains to the seven gates, 
For watch and ward against the Argive spear, 
Thy son set, horsemen covering horsemen ranged, 
And men-at-arms behind the shield-bearers, 
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That, where the wall’s defence failed, succour. of 
spears 

Might be hard by. Then from the soaring towers 

We marked the white shields of the Argive host 

Leaving Teumessus. Having neared the foss, 1100 

Suddenly charging closed they on Cadmus’ burg. 

Then paean swelled, and shattering trumpet shrilled, 

All blended, from the foe and from the walls. 


Parthenopaeus, that famed huntress’ son, 

First led against the Gate Neistian 

A squadron horrent all with serried shields, 

On his mid-targe the blazon of his house, 

Atalanta slaying the Aetolian boar 

With shafts far-smiting. Against Proetus’ Gate, 

Slain victims on his chariot, marched the seer 1110 
Amphiaraus, with no proud device, 

But sober weapons void of blazonry. 

The gates Ogygian King Hippomedon 

Assailed, in mid-targe bearing for device 

Argus, with gemmy eyes for aye at gaze, 

Some with the rising of the stars aglare, 

While, as the stars set, some were slumber-veiled, 

As might be seen thereafter, he being slain. 

Against the Gate of Homole Tydeus took 

His stand, his shield draped with a lion’s hide 1120 
All shaggy-haired: Titan Prometheus bore 

A torch in hand there, as to burn the town. 


Thy son Polyneices at the Fountain Gate 

Led on the war. Upon his shield the steeds 

Of Potniae racing in fear-frenzy sprang, 

Wheeled round within by pivots cunningly 

Hard by the hand-grip, that they seemed distraught. 
High-stomached for the fight as Ares’ self, 
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Led Capaneus his troop to Electra’s Gate ; 

And, for his iron-faced buckler’s blazonry, 1130 
An earth-born giant on his shoulders bore 

A whole town from its basement lever-wrenched, 

As token for us of our city’s fate. 

And at the seventh gate Adrastus was, 

His graven shield with five-score vipers thronged 

Swung on his left arm, even the Argive vaunt, 

The Hydra; and its serpents from our walls 

Were snatching Cadmus’ children in their jaws. 

Each chief’s device I well might mark, who bare 

The watchword to the leaders of our bands. 1140 


Then first with bows and thong-sped javelins 

We battled, and with slings that smote from far, 

And crashing stones. But when we ’gan prevail, 

Suddenly shouted Tydeus and thy son: 

“Sons of the Danaans, ere their bolts quell you, 

Why do ye tarry, onward-hurling all, 

To assault their gates—light-armed, horse, chariot- 
lords?” 

Soon as they heard that cry, was none hung back. 

Many, with heads blood-dashed, were falling fast ; 

And of us many earthward flung thou hadst seen 1150 

Before the walls, like divers plunging, dead, 

Drenching the thirsty soil with streams of gore. 


But Atalanta’s son—no Argive he— 

Hurls like a whirlwind at the gates, and shouts 

For fire and mattocks, as to raze the town. 

But his mid-fury Periclymenus stayed, 

The Sea-god’s son, who hurled a wain-load crag, 

A battlement-coping, down upon his shield, 

Spattered abroad the golden head, and rent 

The knittings of its bones: the cheeks dark-flushed 1160 
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Dashed he with blood. No life shall he bear back 
To his archer-mother, Maid of Maenalus. 

Then, marking how at this gate all went well, 
Passed to the next thy son, I following still. 

There saw I Tydeus with his serried shields, 

With spears Actolian javelining the height 

Of the roofless towers, that from the rampart’s crest 
Ours fled in panic. But thy son again 

Rallies them, as the hunter cheers his hounds ; 

So manned the walls anew. To other gates 1170 
On pressed we, having stayed the mischief there. 


But how the madness tell of Capaneus ? 

For, grasping the long ladder’s scaling rounds, 

On came he, and thus haughtily vaunted he, 

That not Zeus’ awful fire should hold him back 

From razing from her topmost towers the town. 

Thus crying, ever as hailed the stones on him, 

He climbed, with body gathered ’neath his targe, 

Aye stepping from smooth ladder-rung to rung. 

But, even as o’er the ramparts rose his head, 1180 

Zeus smiteth him with lightning: rang again 

The earth, that all quailed. From the ladder flew 

His limbs abroad wide-whirling slingstone-like : 

Heavenward his hair streamed, earthward rained his 
blood : 

Hands, feet—Ixion on his wheel seemed he— 

Whirled round. ‘To earth he fell, a corpse flame- 
blasted, 

Adrastus, seeing Zeus his army’s foe, 

Without the trench drew off the Argive host. 

Then, marking Zeus’s portent fair for us, 

Forth of the gates our horse their chariots drave : 1190 

Our footmen crashed through Argos’ mid-array 

With levelled spears ;—’twas turmoiled ruin all— 
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Men dying—falling o’er the chariot-rails— 
Wheels leaping—axles upon axles dashed, 
And corpses heaped on corpses all confused. 


So then for this day have we barred the fall 

Of our land’s towers ; but if good fortune waits 

On Thebes henceforth, this resteth with the Gods: 
Only a God’s hand rescued her to-day. 


CHORUS 
Glorious is victory: if more favours yet 1200 
The Gods intend—ah, may I so be blest! 

JOCASTA 


Fair are the dealings of the Gods and Fate: 
For lo, my sons live, and the land hath 'scaped. 
But Creon hath, meseems, reaped evil fruit 

Of mine and Oedipus’ marriage—hapless sire, 
Reft of his son, for blessing unto Thebes, 

But grief to him! Take up the tale again, 
And tell what now my sons are bent to do. 


MESSENGER 
Forbear the rest. Thus far ’tis well with thee. 
JOCASTA 
Thou stirr’st surmisings! I can not forbear ! 1210 
MESSENGER 
How, wouldst thou more than know thy sons are safe ? 
JOCASTA 
Yea, know if things to come be well for me. 
MESSENGER 
Now let me go: thy son his henchman lacks. 
JOCASTA 
Some ill thou hid’st—in darkness veilest it ! 
MESSENGER 


I would not tell thee evil blent with good. 
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JOCASTA 

That shalt thou—except to heaven thou wing thy 
flight. 
MESSENGER 
Alas! why couldst thou let me not go hence 
After good tidings, but wouldst have the ill? 
Thy two sons purpose single fight, apart 
From all the host—a desperate deed of shame ! 1220 
To Argives and Cadmeans one and all 
They spake that which would God they had left 
unsaid ! 

Eteocles from a lofty tower began— 
Having bid publish silence to the host— 
And said: “ O battle-chiefs of Hellas-land, 
Lords of the Danaans who have hither come, 
And Cadmus’ folk—for Polyneices’ sake 
Sell not your lives, nor sell them in my cause. 
For I myself will free you of this risk, 
And with my brother grapple alone in fight. 1230 
If I slay him, mine halls I hold alone: 
O’erthrown, I yield them up to him alone. 
Argives, forbear the struggle, and return 
Unto your land, not leaving here your lives; 
And of the Sown suffice the already dead.” 
Thus spake he; Polyneices then, thy son, 
Leapt from the ranks, and hailed the challenge-word ; 
And all the Argives shouted yea to this, 
And Cadmus’ folk, as righteous in their eyes. 
On these terms made they truce, and in mid-space —_1240 
The chiefs took oaths whereby they should abide. 
Then ancient Oedipus’ two sons straightway 
’Gan case their bodies in all-brazen mail, 
Holpen of friends ; by Theban lords the king 
Of this land, and by Danaan chiefs his brother. 
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There stood they gleaming,--never paled their 
cheeks,— 

Each panting at his foe to dart the spear. 

On this side and on that their friends drew nigh, 

With heartening words thus speaking unto them ; 

“ Thine, Polyneices, is it to set up 1250 

Zeus’ trophy-statue, and give Argos fame” ; 

To Eteocles— Thou for Thebes dost fight : 

Now triumph, and thou hold’st her sceptre fast.” 

So did they hail them, cheering them to fight. 

And the priests slew the sheep: flame-tongue they 
marked, 

And flame-cleft, steamy reek that bodeth ill, 

The pointed flame, which hath decisions twain, 

Betokening victory or overthrow. 

If any power thou hast or cunning words, 

Or spell of charms, go, pluck thou back thy sons 1260 

From that dread strife; for grim the peril is ; 

And, for dread guerdon, tears shall be thy portion, 
If thou of two sons be this day bereaved. [ Exit. 
JOCASTA 

Daughter Antigone, come forth the house! 
No dances, neither toils of maiden hands, 
Beseem thee in this hour of heaven’s doom ; 
But heroes twain, yea, brethren unto thee, 
Now deathward reeling, with thy mother thou 
Must hold from dying, each by other slain. 
Enter ANTIGONE. 
ANTIGONE 
Mother that bare me, what strange terror-cry 1270 
Before these halls to thy friends utterest thou ? 
JOCASTA 
Daughter, thy brethren’s life is come to naught. 
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ANTIGONE 
How say’st thou? 
JOCASTA 
Met they are for single fight. 


ANTIGONE 
Woe! what wilt say? 
JOCASTA 
Naught welcome. Follow me. 


ANTIGONE 
Whither, from maiden-bowers? 
JOCASTA 
Through the host. 
ANTIGONE 
[ shrink from throngs! 


JOCASTA 
No time for modesty this! 


ANTIGONE 
[what can I do? 

JOCASTA 

Part thy brethren’s strife. 

ANTIGONE 
Mother, whereby ? 

JOCASTA 

Fall at their feet with me. 


ANTIGONE 
Lead to the mid-space! We may tarry not. 
JOCASTA 
Haste, daughter, haste: for, may I but forestall 


My sons ere fighting, light of life is mine: 
If they be dead, dead with them will I lie. [Exeunt. 
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CHORUS 
Alas and alas! (Stér.) 
Shuddering, shuddering horror of soul have I: 
Through the very flesh of me pass 
Compassion-thrills for a mother in misery. _[lie— 
Two sons—who, slain of the other, in blood shall 
Woe, anguish, and dismay ! 
Zeus !—Earth !—to you I pray !— 
With his throat pierced, his life by a brother sped, 
His shield cleft, and his blood by a brother shed? 
Woe’s me and well-a-day ! 
For whom shail I uplift my voice to wail him dead? 


O land, O land! (Ant.) 
Two ravening beasts, two spirits of murderous mood, 
With the battle-lust quivering they stand ; 
But brother shall soon lay brother low in his blood! 
Wretches, that ever on duel bent they stood ! 
With wail of alien tongue 
Shall my wild dirge be sung, 
Tears for the dead, and lamentation’s cry. 
Fate presseth nearer, murder is hard by, 
In the sword’s balance hung :— 
Curst slaughter, curst, the work of Vengeance-destiny! 


Ha, ’tis Creon I behold, that hitherward with clouded 
brow [but now. 


Hasteth to the palace. I will hush the wail begun 
Enter creon, mith arrenpants bearing the body of 
MENOECEUS 
CREON 

What shall I do? Weeping shall I bemoan 
Myself, or Thebes whom such a cloud o’erpalls 
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As through the gloom of Acheron drifts her now ? 
Dead is my son! He died for fatherland, 
Winning a glorious name, but woe for me. 
Him from the Dragon’s crags but now I caught 
Self-slain, and woefully bare him in mine arms. 
My whole house wails. I for my sister come, 
Jocasta,—come, the old to seek the old,— 
To bathe and lay out this no more my son. 
For he who hath not died must reverence 1320 
The Nether-gods by honouring the dead. 
CHORUS 
Gone is thy sister, Creon, forth the house ; 
And with her went her child Antigone. 
CREON 
Whither ?—for what mischance? Declare to me, 
CHORUS 
The purpose of her sons she heard, to fight 
In single combat for the royal halls. 
CREON 
How sayest thou? Lo, tending my son’s corse, 
I came not to the knowledge of this deed. 
CHORUS 
Yea, hence thy sister parted long agone : 
And that death-struggle, Creon, now, meseems, 13830 
Is ended ’twixt the sons of Oedipus. 
CREON 
Ah me! a token yonder do I see, 
The joyless eye and face of one who comes 
A messenger, to tell all horrors done. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Woe is me! what story can I tell, or utter forth what 
wail ? 
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CREON 
Ah, undone! With no fair-seeming prelude thou be- 
ginn’st thy tale. 
MESSENGER 
Woe! Again I cry it, for I bring a burden of 
dismay— 
CREON 
Heaped upon calamities already wrought? What 
wouldst thou say? 
MESSENGER 
Creon, those thy sister’s sons behold no more the light 
of day. 
CREON 
Alas! 1340 
Terrible ills for me and for Thebes dost thou tell— 
O halls of Oedipus, have ye heard this ?>— 
Dost tell of sons that by one doom have died ! 


CHORUS 
Their very walls might weep, could they but know. 


CREON 
Woe’s me, the disaster, when fate’s stroke heavily fell! 
Woe for my sorrows! Ah unhappy I! 
MESSENGER 
Ah, didst thou know the evils more than these! 


CREON ; 
What can be more calamitous than these ? 


MESSENGER 
Dead is thy sister—dead with her two sons. 


CHORUS 
Upraise, upraise the lamentation-strain, 1350 
Down on the head let blows of white hands rain ! 
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CREON 
Hapless Jocasta, what an end of life 
And marriage hast thou proved the Sphinx’s riddle ' 
How came to pass the death of her two sons, 
The strife, of Oedipus’ curse that came ?—declare. 


MESSENGER 
The land’s fair fortune in her towers’ defence 
Thou know’st: the girdling walls be not so far 
But that thou mayest know whate’er is done. 
Now when in brazen mail they had clad their limbs, 
Those princes, sons of ancient Oedipus, 1360 
Into the mid-space went they forth and stood, 
Those chieftains two, those battle-leaders twain, 
As for the grapple and strife of single fight. 


Then, gazing Argos-ward, Polyneices prayed: 

“ Queen Hera,—for thine am I since I wed 
Adrastus’ child, and dwell within thy land,— 

Grant me to slay my brother, and to stain 

My warring hand with blood of victory !””— 

Asking a crown of shame, to slay a brother. 

Tears sprang from many an eye at that dread fate, 1370 
And each on other did men look askance. 

But unto golden-shielded Pallas’ fane 

Eteocles looked, and prayed: “ Daughter of Zeus, 
Grant that the conquering spear, of mine hand sped, 
Yea, from this arm, may smite my brother’s breast, 
And slay him who hath come to waste my land!” 


Then, when the Tuscan trump, like signal-torch, 

Rang forth the token of the bloody fray, 

Forth darted each at other in terrible rush ; 

And, like wild boars that whet the tameless tusk, 1380 
Clashed they, foam-flakes beslavering their beards. 
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With spears they lunged: yet crouched behind their 
shields, 

That so the steel might bootless glance aside. 

And, if one saw foe’s eye peer o’er the targe, 

Aye thrust he, fain to overreach his fence. 

Yet cunningly through eyelets of their shields 

They glanced, that naught awhile the spear achieved, 

While more from all beholders trickled sweat, 

Of fear for friends, than from the champions’ selves. 

But Eteocles, spurning aside a stone 1390 

That rolled beneath his tread, without his shield 

Showed glimpse of fenceless limb. Polyneices lunged, 

Marking the stroke so offered to the steel ; 

And through the shank clear passed the Argive lance. 

Loud cheered the whole array of Danaus’ sons. 


But his foe’s shoulder by that effort bared 
The stricken marked, and Polyneices’ breast 
Pierced with a strong spear-thrust, and gave back joy 
To Cadmus’ folk ; yet brake his spear-head short. 
So, his lance lost, back fell he step by step, 1400 
Caught up a rugged rock, and sped its flight, 
Snapping his foe’s spear thwart. Now was the fray 
Equal, since either’s hand was spear-bereft. 
Thereupon snatched they at their falchion-hilts, 
Closed, clashing shields, and, traversing to and fro, 
Made rage the stormy clangour of the fight. 
But, having learnt it visiting Thessaly, 
Eteocles used the northern warriors’ feint : 
For, from the instant grapple springing clear, 
Back on his left foot, backward still, he sinks, 1410 
Watching the while his foe’s waist : leaping then, 
The right foot foremost, through the navel plunged 
His sword, and ’twixt the spine-bones wedged the 
point. 
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Then, ribs and belly inarched in anguish-throe, 
Down-raining blood-gouts, Polyneices falls, 

Our king, as victor, winner of the fight, 

Casting his sword down, fell to spoiling him, 
Heeding but that, nor recking his own risk ; 
Which thing undid him. Faintly breathing yet, 
Still grasping in his grievous fall his sword, 1420 
First-fallen Polyneices with hard strain 

Plunged into Eteocles’ heart the blade. 
Gnashing in dust their teeth, there side by side 
They lie, those twain, the victory doubtful still. 


CHORUS 


Alas ! I wail thy sore griefs, Oedipus ! 
Thy malisons, I wot, hath God fulfilled. 


MESSENGER 
Ah, but hear now what woes remain to tell. 
Even as her fallen sons were leaving life, 
Their wretched mother rusheth on the scene,— 
She and the maid, with haste of eager feet ; 1430 
And, seeing them stricken with their mortal wounds, 
She wailed, “ Ah sons, too late for help I come!” 


Then, falling on her sons, on each in turn, 

She wept, she wailed, her long vain nursing-toil 
Bemoaning : and their sister at her side— 

« Props of your mother’s age, dear brethren, who 
Leave me a bride unwed!” One dying gasp 
Hard-heaving from his breast, King Eteocles 

His mother heard, touched her with clammy hand, 
Uttered no word, but from his eyes he spake 1440 
With tears, as giving token of his love. 

But Polyneices breathing yet, and gazing 

On sister and on agéd mother, spake : 
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* Mother, our death is this. I pity thee, 

And thee, my sister, and my brother dead. 

Loved, he became my foe: but loved—yet loved! 
Bury me, mother, and thou, sister mine, 

In native soil, and our chafed city’s wrath 

Appease ye, that I win thus much at least 

Of fatherland, though I have lost mine home. 1450 
And close thou up mine eyelids with thine hand, 
Mother ;’’—himself on his eyes layeth it— 

« And fare ye well: the darkness wraps me round.” 
So both together breathed their sad life forth. 


And when the mother saw this woeful chance, 

Grief-frenzied, from the dead she snatched a sword, 

And wrought a horror: for through her mid-neck 

She drives the steel, and with her best-beloved 

Lies dead, embracing with her arms the twain. 

Leapt to their feet the hosts with wrangling cries,— 1460 

We shouting that our lord was conqueror, 

They, theirs. And strife there was between the 
chiets, 

These crying, “ First smote Polyneices’ spear!” 

Those, “ Both be dead : with none the wictory rests ! 

Antigone from the field had stol’n the while. 


” 


Then rushed the foe to arms: but Cadmus’ folk 

By happy forethought under shield had halted ; 

So we forestalled the Argive host, and fell 

Suddenly on them yet unfenced for fight. 

Was none withstood us: huddled o’er the plain 1470 
Fled they, and streamed the blood from slain untold 

By spears laid low. So, victors in the fight, 

Our triumph-trophy some ’gan rear to Zeus ; ; 

And, some from Argive corpses stripping shields, 

Within our battlements the spoils we sent. 
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And others with Antigone bear on 
The dead twain hither for their friends to mourn, 
So hath the strife had end for Thebes in part 
Most happily, in part most haplessly. 
CHORUS 
Not a grief for the hearing alone 
Is the bale of the house: ye may see 
Here, now, yon corpses three 
By the palace, in death as one 
To the life that is darkness gone. 
Enter procession bearing corpses, mith creon and 
ANTIGONE. 
ANTIGONE 
Never a veil o’er the tresses I threw 
O’er my soft cheek sweeping, 
Nor for maidenhood’s shrinking I hid from view 
The hot blood leaping 
‘Neath mine eyes, when I rushed in the bacchanal 
dance for the dead, [head, 
When I cast on the earth the tiring that bound mine 
Loose flinging my bright robe saffron of hue— 
I, by whom corpses with wailing are graveward led. 
Polyneices, “the man of much strife” —well named! 


Woe’s me !|— 
No strife was thy strife: it was murder by murder 
brought [fraught 


To accomplishment, ruin to Oedipus’ house, and 
With bloodshed of horror, with bloodshed of misery. 
On what bard shall I call? 
What harper of dirges shall I bid come 
To wail the lament,—O home, mine home !-— 
While the tears, the tears fall, 
As I bear three bodies of kindred slain, 
Mother and sons, while the Fiend gloats over our woe 
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Who brought in ruin the house of Oedipus low, 
In the day when the Songstress Sphinx’s strain, 
So hard to read, by his wisdom was read, 
And the fierce shape down unto death was sped? 
Woe for me, father mine! 
Who hath borne griefs like unto thine? 
What Hellene, or alien, or who that sprang 1510 
Of the ancient bléod of a high-born line, 
Whose race in a day is run, hath endured in the sight 
of the sun 
Such bitter pang? 


Woe’s me for my dirge wild-ringing! 

What song-bird that rocketh on high, 
Mid the boughs of the oak-tree swinging, 

Or the pine-tree, will echo my cry, 
The moans of the motherless maiden, 

Who wail for the life without friend 1520 
I must know, who shall weep sorrow-laden 

Tears without end ? 


Over whom shall I make lamentation? 
Unto whom with rendings of hair 

Shall I first give sorrow’s oblation? 
Shall I cast them, mine offerings, there 

Where the twin breasts are of my mother, 
Where a suckling babe I have lain, 

Or on ghastliest wounds of a brother 

Cruelly slain ? 


Come forth of thy chambers, blind father ; 1530 
Ancient, thy sorrows lay bare, 

Who didst cause mist-darkness to gather 
On thine own eyes, thou who dost wear 
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Weariful days out. O hearken, 
Whose old feet grope through the hall, 
Who in gloom that no night-tide can darken 
On thy pallet dost fall. 


Enter orpipus. 
OEDIPUS 

Why hast thou drawn me, my child, to the light, 
Whose sightless hand to thine hand’s prop clings, 
Who was bowed on my bed amid chambers of night,— 
Hast drawn by a wail through tears that rings,— 
A white-haired shape, like a phantom that fades 
On the sight, or a ghost from the underworld shades, 

Or a dream that hath wings? 


ANTIGONE 
Woe is the word of my tidings to thee! 
Father, thy sons behold no more 
The light, nor thy wife, who aye upbore 
Thy blind limbs tirelessly, tenderly, 
O father, ah me! 
OEDIPUS 
Ah me for my woes! Full well may I shriek, full 
well may I moan! 
By what doom have the spirits of these three 


flown 
From the light of life? O child, make known. 


ANTIGONE 
Not as reproaching, nor mocking, I tell, 
But in anguish. Thy curse, with its vengeance of 
hell, 
With swords laden, and fire, 
And ruthless contention, on thy sons fell : 
Woe’s me, my sire! 
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OEDIPUS 
Alas for me! 
ANTIGONE 
Wherefore thy deep-drawn sigh ? 1560 
OEDIPUS 
For my children ! 
ANTIGONE 


Thine hath been agony :— 
But oh, to the Sun-god’s car couldst thou raise 
Thine eyes, couldst thou on these bodies gaze, 
Dead where they lie! 
OEDIPUS 
For the evil fate of my sons, it is all too plain! 
But ah, mine unhappiest wife !—by what doom, O 
my child, was she slain ? 
ANTIGONE 
Weeping and wailing, that all of her coming were ware, 
Hasted she. Unto her children she bare, O she bare 
Sacredest breasts of a mother with suppliant prayer. 
And she found her sons at Electra’s portal, 1570 
In the mead with the clover fair, 
Closing with spears in the combat mortal : 
As lions that strive in their lair 
They grappled, with falchions ruthless-gashing : 
Yea, now the oblation of death fell plashing 
Which Ares giveth when Hades the spoil will share. 
And she snatched from the dead, and the bronze- 
hammered blade through her bosom she thrust ; 
And in grief for her children, enclasping her child- 
ren, she fell in the dust. 
Lo, all the griefs of our line, one marshalled array, 
Have been gathered, O father, against our house 1580 


this day [ment lay. 
Of the God in whose hands their accomplish- 
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CHORUS 
Many an ill to Oedipus’ house this day 
Brings forth. May happier life be yet in store! 


CREON 
Refrain laments : time is it we gave heed 
To burial. Unto these words, Oedipus, 
Hearken: thy son Eteocles gave me rule 
O’er this land, making it a marriage-dower 
To Haemon with thy child Antigone. 
Therefore thou mayest dwell therein no more ; 
For plainly spake Teiresias—never Thebes 
Shall prosper while thou dwellest in the land. 
Then get thee forth: this not despiteously 
I speak, nor as thy foe, but fearing hurt 
To Thebes by reason of thy vengeance-fiends. 


OEDIPUS 
Fate, from the first to grief thou barest me, 
And pain, beyond all men that ever were. 
Ere from my mother’s womb I came to light, 
Phoebus to Laius spake me, yet unborn, 
My father’s murderer—ah, woe is me! 
When I was born, my father, my begetter,— 
Doomed by mine hand to die,;—accounting me 
From birth his foe, would slay me, sent me forth, 
A suckling yet, a wretched prey to beasts. 


Yet was I saved. Oh had Cithaeron sunk 
Down to the bottomless chasms of Tartarus, 
For that it slew me not !—but Fate gave me 
To be a bondman, Polybus my lord. 

So mine own father did I slay, and came,— 

Ah wretch !—unto mine hapless mother’s couch. 
Sons I begat, my brethren, and destroyed, 
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Passing to them the curse of Laius. 

For not so witless am I from the birth, 

As to devise these things against mine eyes 
And my sons’ life, but by the finger of God. 
Let be :—what shall I do, the fortune-crost ? 
Who shall companion me, my blind steps guide? 
She who is dead? O yea, were she alive! 

My sons, a goodly pair? Nay, I have none. 
Am I yet young, to win me livelihood ? 
Whence? Wherefore, Creon, slay me utterly? 1620 
For thou wilt slay, if forth the land thou cast. 
Yet never twining round thy knee mine hands 
A coward will I show me, to betray 

My noble birth, how ill soe’er I fare. 


CREON 
Well hast thou said thou wilt not clasp my knees: 
I cannot let thee dwell within the land. 
Of these dead twain, be this within the halls 
Borne straightway: that—the corpse of him who 
came 
With aliens to smite his father’s city— 
Forth of the land’s bounds tombless shall be cast. 1630 
To all Cadmeans shall this be proclaimed :— 
“« Whoso on this corpse laying wreaths is found, 
Or with earth hiding, death shall be his meed. 
Unwept, unburied, leave him meat for birds.” 
But thou thy mourning for the corpses three, 
Antigone, leave, and get thee within doors. 
Thy maiden state until the morrow keep, 
Whereon the couch of Haemon waiteth thee. 


ANTIGONE 
Father, in what ills is our misery whelmed ! 
For thee I make moan more than for the dead. 1640 
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Thine ills are not part heavy and part light, 
But in all things art thou in woeful case. 

But thee I question, new-created king, 

[Why outrage thus my sire with banishment ?] 
Wherefore make laws touching a hapless corse ? 


CREON 
Eteocles’ ordinance, not mine, is this. 
ANTIGONE 
Tis senseless—witless thou who giv’st it force. 
CREON 
How, were’t not just to carry out his hests? 


ANTIGONE 
If they be wrong, in malice spoken—no ! 
CREON 
How, were’t not just to cast yon man to dogs? 
ANTIGONE 
Nay: so ye wreak on him no lawful vengeance 
CREON 
Yea, if to Thebes a foe, no foe by birth. 
ANTIGONE 
Hath he not unto fate paid forfeit life ? 
CREON 
Forfeit of burial now too let him pay. 
ANTIGONE 
Wherein sinned he, who came to claim his own? 
CREON 
This man shall have no burial, be thou sure 
. ANTIGONE 
I, though the state forbid, will bury him, 
CREON 


Thyself then shalt thou bury with thy dead. 


1650 


1660 


1670 


480 


®OINIZ2AI 


ANTITONH 
lal f- 
GAN evereés ToL OVO hirw KelaOat Tédas. 
KPEQN 
/ 
Aabvabe tHVvde Kels Sopous KopiCere. 
ANTITONH 
’ pee 2 \ aod > / lal 
ov df’, éerrel TODS ov pmeOjoopas vexpod. 
KPEQN 
” Ws la Ro3 b ry \ aA 
éxpw’ 0 Saipov, twap0ér’, ovx & col Soxel. 
ANTITONH 
’ a , Sree ye Be 
KaKelvo KéexpiTat, wn epuBpitecOar vexpous. 
KPEQN 
¢ ” 2 x ay ¢ \ / , 
@s oUTIS audi TOS vypav OnoeL KOvLV. 
ANTIFONH 
\ , a \ > / / 
vat mpos ve THade pntpos "loxdorns, Kpéov. 
KPEQN 
UG a > X x / , 
pataia woxOets: od yap av TUYOLS TAde. 
ANTIFONH 
av & adda vexp@ AouvTpa TrepiBareiy pw éa. 
KPEQN 
a ao KN ” a > , / 
év Tour av eln TOV aTroppHTwV TONEL. 
ANTITONH 
> 1 ays | \ / 2 >i a a 
ar’ audi tpavuar’ dypia TeAXapo@vas Barely. 
KPEQN 
> y >» \ / vi UA 
ovK Eo Strws od TOVdE TiLHoELS VEKUD. 
ANTITONH 
/ 
@ pirtaT’, AANA oTOMA ye TOV TpocTTVEOLAL. 
KPEON 
> \ > 4 ‘ \ oN , / 
ov ju1) €s yamous covs cuuhopay KTHON yooLs. 
ANTIFONH 
\ ~ n n 
7 yap yapwodpar Cioa ratdt oO Tote ; 
KPEQN 


TONAH y avayKny Toi yap exdevEEr NExXos ; 


THE PHOENICIAN MAIDENS 


ANTIGONE 


"Tis glorious that two friends lie side by side. 
CREON 
Seize ye this girl, and hale her within doors! 1660 
ANTIGONE 
Never! for I will not unclasp this corpse. 
CREON 
God hath decreed, girl, not as seems thee good. 
ANTIGONE 
Yea—hath decreed this, Outrage not the dead ! 
CREON 
Know, none shall spread the damp dust over him. 
ANTIGONE 
Nay !—for Jocasta’s, for his mother’s sake ! 
CREON 
Vain is thy labour: this thou shalt not win, 
ANTIGONE 
Suffer at least that I may bathe the corpse. 
CREON 
This shall be of the things the state forbids. 
ANTIGONE 
Let me at least bind up his cruel wounds. 
CREON 
Thou shalt in no wise honour this dead man, 1670 
ANTIGONE 
Beloved ! on thy lips this kiss at least— 
CREON 
Mar not thy bridal’s fortune by laments. 
ANTIGONE 
How! living shall I e’er wed son of thine? 
CREON > 


Needs must thou. Whither from the couch wilt flee? 
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ANTIGONE 
That night shall prove me one of Danaus’ Daughters! ! 
CREON (fo oEpIPUs) 
Dost mark how rails she in her recklessness ? 
ANTIGONE (raising POLYNEICES’ sword ) 
Witness the steel—this sword whereby I swear. 


CREON 
Wherefore so eager to avoid this bridal ? 
ANTIGONE 
I will share exile with mine hapless sire. 
CREON 
Noble thy spirit, yet lurks folly there. 180 
ANTIGONE 
Yea, and with him will die. Know this withal. 
CREON 
Thou shalt not slay my son. Hence, leave the land ! 
[ Exit. 
OEDIPUS 
Cee for thy devotion thank I thee. 
. ANTIGONE 
I marry, father,—thou in exile lone! 
OEDIPUS 
Ah sh i : be happy. I will bear mine ills. 
ANTIGONE 
Who fen will minister to thy blindness, father ? 
OEDIPUS 
Where my weird i is, there shall I fall, there he 
ANTIGONE 
Ah, where is Oedipus ?—where that riddle famed ? 
OEDIPUS 


Lost. One day blessed me, one hath ruined me. 


1 Who slew the husbands whom they wedded perforce, 
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THE PHOENICIAN MAIDENS 


ANTIGONE 
Is it not then my due to share thine ills? 
OEDIPUS 
*Twere a maid’s shame,—exile with her blind sire ! 
ANTIGONE 
Nay, but—so she be wise—her glory, father. 
OEDIPUS 
That I may touch thy mother, guide me now. 
ANTIGONE 
Lo, touch her with thine hand—-so old, so dear ! 
OEDIPUS 
Ah mother! Ah, most hapless helpmeet mine ! 
ANTIGONE 
Piteous she lies, with all ills crowned at once. 
OEDIPUS 
Eteocles’ corse, and Polyneices’-—where ? 
ANTIGONE 
Here lie they, each by other’s side outstretched. 
OEDIPUS 
Lay my blind hand upon their ill-starred brows. 
ANTIGONE 
Lo there: touch with thine hand thy children slain. 
OEDIPUS 
Dear hapless dead sons of a hapless sire ! 
ANTIGONE 
Ah Polyneices, name most dear to me! 
OEDIPUS 
Now, child, doth Loxias’ oracle come to pass,— 
ANTIGONE 
What? Wilt thou tell new ills beside the old ? 
OEDIPUS 


That I, a wanderer, should in Athens die. 
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THE PHOENICIAN MAIDENS 


ANTIGONE 
Where? What Athenian burg shall harbour thee? 
OEDIPUS 
Hallowed Colonus, Chariot-father’s1 home. 
On then: to this thy blind sire minister, 
Since thou art fixed to share my banishment. 
ANTIGONE 
To woeful exile pass away. 1710 
Stretch forth, O father hoary-grey, 
Thy dear hand: grasp me. Thee I lead, 
As breeze wafts on the galley’s speed. 
OEDIPUS 
Lo, daughter, I pass on: 
Thou guide me, hapless one. 
ANTIGONE 
Hapless I am—thou sayest well— 
Above all maids in Thebes that dwell. 
OEDIPUS 
Where shall I plant mine old feet now? 
Reach me my staff, O daughter, thou. 
ANTIGONE 
Hitherward, hitherward, tread: 1720 
Let thy feet follow hither mine hand, 
O strengthless as dream of the night! 
OEDIPUS 
Ah thou who on wretchedest exile hast sped 
The old man forth of his fatherland ! 
Ah woes I have borne! Ah horror’s height ! 
ANTIGONE 
Thou hast borne ?—thou hast borne ?—doth Justice 
regard not then 
The sinner? Requiteth she not the follies of men ? 


1 Poseidon, the Sea-god, who created the first war-horse. 
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THE PHOENICIAN MAIDENS 


OEDIPUS 
Lo, I am he on breath 
Of song upraised to heaven, 
When that dark riddle of the Maid of Death 1730 
To me to read was giver 


ANTIGONE 

Why raise the ghost of shame, the Sphinx’s story ? 
Forbear to vaunt too late that faded glory. 
For thee this anguish lay the while in wait, 
Far from thy land to know the exile’s fate, 

And, father, in some place unknown to die. 
To maids who love me leaving tears of yearning, 
From fatherland an exile unreturning 

I wander far in plight unmaidenly. 


OEDIPUS 
Woe for the heart where duty’s fire is burning! —_1740 


ANTIGONE 
Twined with my father’s sad renown 
This shall be mine unfading crown. 
Woe for thy wrongs! Brother, alas for thine, 
Who from thine home a tombless corse art thrust, 
Hapless! Though death, my sire, for this be mine, 
Yet will I veil him secretly with dust. 


OEDIPUS 
Show thee again to thy companions’ eyes. 
ANTIGONE 
Why should they weep? Mine own laments suffice. 
OEDIPUS 
At the Gods’ altars then with suppliant cry— 
ANTIGONE 
They weary of my tale of misery, 1750 
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THE PHOENICIAN MAIDENS 


OEDIPUS 
Seek at the least the haunt of the Clamour-god 
Mid hills of the Maenads by foot profane untrod. 


ANTIGONE 
~ How !—render homage without heart 
To Him, for whom erstwhile arrayed 
In Theban fawnskins, I had part 
In Semele’s holy dance that swayed 
By hill, by glade? 
é OEDIPUS 
People of a glorious nation, mark me—Oedipus am I, 
He who read the riddle world-renowned, the man 
once set on high, 
He whose single prowess quelled the Sphinx’s blood- 
polluted might. 
Now dishonoured am I banished from the land in 
piteous plight. 
Yet what boots it thus to wail? What profits vainly 
to lament ? 
Whoso is but mortal needs must bear the fate of 
heaven sent. [ Exeunt onpipus and ANTIGONE. 
CHORUS 
Hail, revered Victory : 
Rest upon my life ; and me 
Crown, and crown eternally ! 


[ Exeunt oMNES, 
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ARGUMENT 


In the days when Theseus ruled in Athens, there mas 
mar between Argos and Thebes. For the two sons of 
Oedipus, being mindful of their father’s curse, that they 
should divide their inheritance nith the sword, covenanted 
to rule in turn, year by year, over Thebes. So Eteocles, 
being the elder, became king for the first year, and: 
Polyneices his brother departed from the land, lest any 
occasion of offence should arise. But mhen after a 
year’s space he returned, Eteocles refused to yield to him 
the kingdom. Then went he to Adrastus, king of Argos, 
who gave him his daughter to wife, and led forth a host 
of war under seven chiefs against Thebes. But, foras- 
much as in going he set at naught oracles and seers, his 
array was utterly broken in battle, and of those seven 
captains none returned, but Adrastus only. Thereafter, 
according to the sacred custom of Hellas, and the law of 
war, the Argives sent to require the Thebans to suffer 
them to bear away their slain that they might bury them. 
For, among the Grecks, if a man being dead obtained 
not burial, this was accounted a calamity worse than 
death, forasmuch as he was thereby made homeless and 
accurst in Hades. Yet did the Thebans impiously and 
despitefully reject that claim, being minded to wreak 
vengeance on their enemies after death. Then king 
Adrastus, with the mothers of the slain chiefs, came to 
Eleusis in Attica, and made supplication at the altar of 
Demeter to Aethra the mother of Theseus, and to the 
king’s self. So Theseus consented to their prayer, and 
led the array of Athens against Thebes, and there fought 
and prevailed, and so brought back the bodies of those 
chiefs, and rendered to them the death-rites at Eleusis, 
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DRAMATIS PERSONAE 


AETHRA, mother of Theseus. 

THESEUS, son of Aegeus, king of Athens. 

Anprastvs, king of Argos. 

HERALD, from Creon king of Thebes. 

MESSENGER from the army of Theseus before Thebes. 
EVADNE, wife of Capaneus one of the seven chiefs. 
Ipuis, father of Hvadne. 

Sons of the slain chiefs, 

Aruena, Patron-goddess of Athens. 


CuHoruvs, consisting of the mothers of the slain chiefs, with their 
andmaids. 


Athenian herald, guards, attendants, Athenian soldiers. 


Scene: In the forecourt of the temple of Demeter and 
Persephone at Eleusis. The great altar stands in the 
midst 
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SUPPLIANTS_ 


On the steps of the altar akTuHRa is seated ; and around 

her sit the members of the cuorus. The olive-boughs 

of suppliance le upon the altar, and from these are 

stretched woollen fillets, attaching them to arTHRA and 

the cHorus. aprastus lies prostrate on the earth, apart 
from these. 


AETHRA 


Demeter, warder of Eleusis-land, 

And ye which keep and serve the Goddess’ fanes, 
Grant me and my son Theseus prosperous days, 
Grant them to Athens and to Pittheus’ land, 
Where in a happy home my sire nursed me, 
Aethra, and gave me to Pandion’s son 

Aegeus, to wife, by Loxias’ oracles. 


Thus pray I as on these grey dames I look, 

These which have left their homes in Argos-land, 
And fall with suppliant bough before my knee, 10 
Stricken with grievous stroke : for round the gates 
Of Cadmus lying are their seven sons dead, 

Sons of the childless, they whom Argos’ king 
Adrastus led, in Oedipus’ heritage 

To win his share for exiled Polyneices, 

His daughter’s lord. The mothers now of these, 
The spear-slain, fain would lay them in the grave, 
Wherefrom the victors let them, and refuse 

The corpses, setting the Gods’ laws at naught. 
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SUPPLIANTS 


Sharing the burden of their need of me, 20 
Adrastus lieth here, his eyes with tears 

Drowned, mourning for the battle-shivered spear 

And that ill-starred array led forth of him. 

Sore pleadeth he with me to bend by prayers 

My son to be redeemer of the dead 

By speech or spear, and helper to the grave, 

Laying this charge alone upon my son 

And Athens. Now it chanceth that I come 

For the land’s harvest’s sake from forth mine halls 

To this god’s-acre, where first rose to light 

Above the earth’s face bristling ears of corn. 30 


And, bound in this strong gossamer-chain of leaves,} 

At the two Goddesses’ holy hearths I stay, 

Demeter’s and her Daughter’s, both for ruth 

Of these unchilded mothers silver-haired, 

And awe of the holy bands. To Athens sped 

Mine herald is, to summon Theseus hither, 

That he may banish from the land these mourners, 

Or loose this strong constraint of suppliance 

By rendering heaven its due. Seemly it is 40 
That women, which be wise, still act through men. 


CHORUS 

(Str. 1) 

Reverend Queen, with agéd lips doI implore thee ; 
In my suppliance at thy knee I fall before thee. 

O redeem thou unto me from that assemblage of the 


dead 


1 The woollen fillets and boughs could not be removea 


without sacrilege. 

2 The presence of such, especially at the temple of 
Demeter, was ominous of evil, which the king only could 
avert, either by granting their request, or by refusing it and 
ordering them to depart. 


501 


50 


60 


IKETIAES 


ie a Us Ls 
VEKUOD, OF KATANELTTOVaL EAH 

iA a) \ > 14 4, 
Oavat@ dAvotpere? Onpaly opetorat Ropar: 


éavdoda" olkTpa péev oowy at. a’ 
ddxpv aud’ Breddpos, 

puod o€ capKay Today 

KaTadptppata xetpav’ ti yap; & 

POiuévous rraiSas euods ode Sdpous 

mpobéuar, ovTE TAPoOY KONATA yalas éoopa. 


étexes Kal ov TOT, @ TOTVLA, KODPOV otp. 8 
ira Tromoapeva 

NEKTPA TdcEL Ow" péTA VUV 

S05 éuol cas dravotas, 

pet ados 8, docov érradya pedéa 

Tov POiuévev ods ETeKoV" 

mapamecov 5 TO adv, Aucodpmel’, ENO ety 

téxvov “lopnvov éudv 7° eis xépa Oeivat 

vexvov Oarepoav cHpat araivovt’ adtada.} 


et? ” (ais Yor 72 \ Y 2 é 
doiws ovx, UT’ avayKas Sé TpoTimrov~ avtT.B 
oa TpocalTova ELorov 
deEvmrvpous Gedy Oupéras: 
uv > \ bs 
éxopuev S évdixa Kal cot 
te mapecte a0évos dor evTEexvia 
dvotuxyiav Tav map éuol 
n a) nN A ye. . 
cabeneiv’ oixtpa Sé macyouvo’ ixeTevo 


1 Murray : for Adiwov rdgov. 
502 


SUPPLIANTS 


My belovéd, from the harvest that the hand of death 


_ hath spread [my womb! 
For the mountain-beasts to ravin on the children of 
(Ant. 1) 


Look upon me :—from mine eyes in my despairing 
Tears are streaming, and my frenzied hands are 
tearing [should I do but mourn, 
Crimson furrows on my wrinkled cheeks. What 
Who have laid not out my dead unto their burial to 
be borne, [for their tomb? 
And who see not any heaping of the earth-mound 


(Str. 2) 
Thou hast borne a little one, thou hast given a 
princely son [joy in thee : 
To thy lord, that marriage-treasure made his heart to 
Let the full soul deal its bread to the sad ones 
famishéd : 
Sive according to the measure of my childless agony. 
Bend the spirit of thy son, that he may go, whose 
help we crave, [our dead— 
To Ismenus, that our hands may lay the bodies of 
Who are outcasts now in Hades, being tombless— 
in the grave. 
(Ant. 2) 
Not according unto rite, butasovermastering might 
Of Necessity Pciebrainern: at the altars do I Rend 
Whence to heaven leaps the flame ; and the right 
is that I claim. 
Thou art strong, thy son remaineth ;—thou canst 
make my sorrows end. [wild 
Out of depths of sorest anguish rings my supplication 


1 There was no place in the temple-ritual for mourning. 
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SUPPLIANTS 


That thou give me but a corpse, in mine embrace 
to hold the same, [my child. 


And to fling mine arms around the piteous body of 70 


The attendant HANDMAIDS, beating their breasts and 
marring their faces, wail in unison nith the MOTHERS. 


O hearken yon wails to our wailing replying, (Str. 3) 

To the hands of our handmaidens smiting hard 
On their bosoms! Come, ye that re-echo our crying 
With a burden of mourning, who sigh with our 

sighing— 

Come ye to the one dance Death doth regard ; 
Rend, rend ye the cheek, till the red stains streak 
White fingers :—the dues that our dear dead seek 

Shall be all our reward. 


Unsatisfied mourning my soul is enthralling (And. 3) 

Sorrow-burdened, as forth from a precipice flows 
A spring with its rain ever flashing and falling. 
Unrestingly wailing to wailing is calling ; 

For the heart’s love of woman but one path knows, 
Nor can choose but to moan for the dear dead son :— 
And oh that the days of my life were done, 

And forgotten my woes ! 
Enter THESEUS. 

THESLUS 

What wailings heard I, smitings upon breasts, 
And dirges for the dead, as rang the sound [fear 
From the holy place? How throbs mine heart with 
Lest to my mother, who hath drawn me hither 
By her long absence, some mischance betide. 
Ha! 
What see I here? What strange tale is to tell? 
At the altar sitting my grey mother is, 
And alien dames with her in diverse guise 
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"Adpactos, as Néyovow, Apyetwv avak. 
@HSETS 
© >) an 
of © audi rovde raides 4) TovTOU Téxva; 
AIOPA 
OUK, GAA VEKPOV TOV OAWNOTOY KOpOL. 
OHSETS 
/ sh XN € an be c , , 
tl yap mpos hpds HOov ixecta xept; 
AIOPA 
old’: ANNA THVdE pdG0s obvTEDOEV, TéKVOV. 
@HZEYS 
110 o€ Tov KaT HPN Xravidious a aviarope. 


réy’ éxxadwras Kpara Kab Tapes ryoou" 

mépas yap ovdev py) Sua yAROoonsS tov. 
AAPASTOX 

@ kadrdrivixe ys “AOnvaiwy avaék, 

Onced, ds (Kétns Kal TorEwS Kw oéOev, 

@HZEYS 
, a n , 
ti xphyua Onpav Kal tivos ypeiay éyav ; 
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SUPPLIANTS 


Of sore affliction ; for the piteous tear 

Unto the ground from agéd eyes they drop. 

Shorn hair and garb unmeet for worshippers ! 
What means it, mother? ’Tis thy part to tell, 
And mine to hear. I look for some strange thing. 


AETHRA 
My son, these dames the mothers are of those, 
The chieftains seven, that in battle fell 
By gates Cadmean. And with suppliant boughs 
Compassed they hold me, captive, as thou seest. 


THESEUS 
Who yonder at the gates makes piteous moan? 


AETHRA 
Adrastus, as i tell, the Argive king. 


THESEUS 


And yon lads at his side, his boys are they ? 
AETHRA ; 

Nay, but the sons of those dead which have died. 
THESEUS 

Wherefore to us came they with cUppuant hand ? 
AETHRA 

I know :—but these must tell the rest, my son. 
THESEUS 


Thee, in thy mantle muffled close, I ask— 
Unshroud thine head, speak, let thy mourning be ; 
Naught shalt thou profit, if naught pass thy tongue. 


ADRASTUS 
O flu aiph-glorious king of Athens’ land, 
Theseus, I come thy suppliant and thy city’s, 
THESEUS 
What seekest thou, and whereof hast thou need? 
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AAPASTOS 
4 ry A / > U 2 ‘ 
ola tw otpateiav éoTpatevo’ odeOpiav. 
OH3ETS 
ov yap te ayn Stewépacas “ENAdOa. 
AAPASTOZ 
> Low 4 eee , cee 4 > ie ” 
évTav? ama@deo’ avdpas Apyeiwy axpous. 
@HSETS 
lal id > 
ToLavl 6 TAnMwV TOrEMOS eFepyaleTat. 
AAPASTOS 
tovtous Oavovtas HAOov éEartOv TrOdW. 
@HZETS 
/ ¢ fal sf e / 4 
knpv&w Eppod micuvos, os Odrrns vexpovs ; 
AAPAZTOS 
» e / an 
KaTELTa YY Ol KTAVOVTES OVK EBoL [E. 
@H3ET 
, \ a av / / 
TL yap Néyovow, dara xpyfovtos céGev ; 
AAPARTOX 
, > > n > 2? , / 
tt 8; evtuxodvtes ovK erriatavtar hépev. 
@H3ET 
) ny 
EvpuBovrov odv pw’ eridOes ; 7) Tivos Yapw ; 
AAPAZTOX 
Koplcar oe, Onced, Tatdas "Apyeiwv Oéror. 
@HSET= 
\ ae Lawes na? x f , 
70 8 “Apyos bpiv mod atu ; 7) Koptrot waTHV; 
AAPASTOS 
/ > / SY \ > 7 
opanrévres otyopmerba. mpos cé 8 HKopev. 
OHSET 
97 n / ANS / , 
iota Soxhady cot 10d 1) Taon TONE ; 
AAPA3TOZ 
mavrTes o ixvoovtat Aavaidar Odrpas vexpots. 
OHSETS 


€x Tov 0 éMavvEls ETA Tpos OnBas Aoxous ; 


SUPPLIANTS 


ADRASTUS 

Thou know’st what host I to destruction led. 
THESEUS 

Yea, not in silence passedst thou through Greece. 
ADRASTUS 

The chiefest men of Argos lost I there. 
THESEUS 

Such desolation worketh woeful war. 
ADRASTUS 

And these my dead I went to ask of Thebes. 
THESEUS 

Did heralds sanctify thy burial-claim ? 
ADRASTUS 

Yea: even so the slayers grant them not. 
THESEUS 

What say they to thy plea of holy right ? 
ADRASTUS 

Ay, what ?—prosperity hath puffed them up. 
THESEUS 

For counsel com’st thou then, or what wouldst thou ? 
ADRASTUS 

That thou shouldst rescue, Theseus, Argos’ sons. 
THESEUS 

Where is your Argos? Is her vaunting vain? - 
ADRASTUS 

We are fallen and undone. To thee we come. 
THESEUS 

Dost thou alone will this, or all thy state? 
ADRASTUS 

All Danaus’ sons beseech thee entomb their dead. 
THESEUS 


Why didst thou march those seven hosts to Thebes? 
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AAPASTOZ 
cal lal ys 
Siccotce yapBpois tHVSE TopaiveY KapLY. 
@OHZETS 
n . / ‘ 
7H 8 é&édmxas maidas Apyetwv oer ; 
AAPASTOS 
> > a fol / , 
ovK éyyevh ovvippa Knoeiav Sopot. 
@HZETS 
» / 4 
arr Eévors ESwxas “Apyeias Kopas ; 
AAPA3TOS 
al Ral 4 a a 
Tudet ye Honduveixes te TH OnBayevet. 
@HSETS 
yee | ’ 4 n , , 
tiv’ cis Epwta Thade Kndelas MorOD ; 
AAPASTOS 
a 4 
DoiPou pw vrArGe SvoT6TacT aiviypata. 
@HZEYS 
th © ei AmrédA@v mrapbévols Kpaivev yapov ; 
AAPA3TOS 
f a \ f agro» , 
Katpe@ we Sobvat Kat Néovte Tats’ euo. 
@HSEYS 
od & éFeNicoes Tas Ocod Ocomicpata ; 
AAPASTOS 
eNOovte puydde vuKros eis ewas TUAAS, 
OHSEYTS 
la \ / bf / A x > . a 4 
tis Kal Tis ; emré: S¥o yap éEavdds aya. 
AAPA3TO 
Tvdeds waxny Evvipve Lorvveixns 0 dma. 
OHSEYS 
n toiaS édaxas Onpalv a Kopas oébev ; 
AAPA3TOX 


paxyny ye Siccotv Kvwdddow erreikaoas. 


SUPPLIANTS 


ADRASTUS 

To my two daughters’ lords this grace I showed. 
THESEUS 

Thy daughters? To what Argives gav’st thou them ? 
ADRASTUS 

With no man native-born I linked mine house. 
THESEUS 

Ha! gavest thou to aliens Argive maids? 
ADRASTUS 

To Tydeus, and to Thebes’ son Polyneices. 
THESEUS 

Whence thy strong love for such affinity ? 
ADRASTUS 

Phoebus’ dark saying wrought upon my mind. 
THESEUS 

What spake Apollo to control their marriage ? 
ADRASTUS 

“ Thy daughlers give to a lion and a boar.” 140 
THESEUS 

And the God’s precept how unfoldest thou? 
ADRASTUS 

There came by night two exiles to my gates. 
THESEUS 

Who this, who that >—for thou dost speak of twain. 
ADRASTUS 

Tydeus and Polyneices: there they fought. 
THESEUS 

To these, as those wild beasts, gav’st thou thy daugh- 

ters? 

ADRASTUS 

Yea: like those monsters twain, methought, they 

strove. 
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IKETIAES 


@OHSETS : 
A > 
HrPov Sé 8H wAs watpioos exdeTrovP Gpovs 3 
AAPASTOS 
x Vs 
Tvdeds pev aia ouvyyeves hevyav xOovos. 
OHSEYS 
cal / , / / 
68 Oldirov mais tive TpOT@ OnBas duTrar ; 
AAPASTO= 
n la 
apais matpedals, (1) KaciYyYNTOV KTAVOL. 
@HSETS 
4 
copny y éreEas tHVS Exovatov puyny. 
AAPA3TOS 
By ’ e / \ ’ / 2Q7 
GAN of pévovTes TOVS ATrOVTAS HOLKOUD. 
- @HSETS 
\ / / 
) TOV of aderpos yonuatov vor piteras ; 
AAPAXTOX 
an 9 ? 4 
TadT éxducalwv HAOov" eit’ aTT@XOuNV, 
OHXETS 
>] a 7 ’ 
pavters 8 éeridOes Eurrvpov T cides prOya ; 
AAPASTOS 
” , eas / ae ee / 
oipou Su@Kets 9) padtaT eyo 'odhdrnv. 
OHSEYS 
ovK HADES, @s EoLKeEv, Edvoia Dev. 
AAPA3TOS 
/ . o. 
70 dé TAEov, HAGov Apdidpéew ye mpos Biav. 
OHSEYS 
4 \ a € , > / 
oUTw TO Oelov padiws atreaTtpadns ; 
AAPASTOS 
véwy yap avdpav OopuBos €EémAnacé pe. 
@HZEYS 


erruylav éomevaas avt evBoudas. 


SUPPLIANTS 


THESEUS 

How left they home-land’s bounds, and came to thee ? 
ADRASTUS 

Tydeus, for shedding blood of kin exiled. 
THESEUS 

And Oedipus’ son, for what cause left he Thebes? 
ADRASTUS 

His father’s curse, lest he should slay his brother. 150 
THESEUS 

Wise was that self-sought exile, named of thee. 


ADRASTUS 
But they that tarried wrought the absent wrong. 
THESEUS 
Ha! did his brother take his heritage? 
ADRASTUS 


To claim his right I came—and found my ruin. 
THESEUS 


Didst seek to seers, and gaze on altar-flames? 
ADRASTUS 

Ah me! thou pressest:me where most | erred ! 
THESEUS 

Not with heaven’s blessing didst thou go, methinks 
ADRASTUS 

Nay, worse ; in Amphiaraus’ despite I went. 
THESEUS 

Didst thou thus lightly flout the will divine ? 
ADRASTUS 

The clamour of the young men daunted me. 160 
THESEUS 


Valour instead of wisdom favouredst thou, 
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AAPA3TOZ 
5 5 ye ToANovs MAETE OTpaTHAGTAS. 
GAN @ Kal? “EAAGS’ ANKLMLOTATOV Kapa, 
avag AOnvar, év pep aioxuvass exo 
miTveV 7 pos obdas yovu oov apmiaxew Kept, 
Todos avinp TUpaVVoS Evdaipwy Tapos: 
duos 8 avayen cupdopais eixewv ewats. 


THcov VeKpovs pot Taya T oiKTELpas KAKA 
Kal Tov Cavovtav dae pntépas téxvor, 
als yhpas Kel ToNLOV Ets arasiay, 

éerOety & étAncav Sedpo Kal Eévov T08a 
Ocivar mors yepara Kivodaa Bern, 
mpeoBetpar’ ov Annt pos els pvoTn pla, 
aN @S veKpous Oapoow, a as avTas eXpiy 
Kelvov Tapeloas Xepaty opatov TUXEL. 
coor | dé mreviay 7 elo opay Tov 6ASzop, 
wévynta T eis TOUS movatous amoBhérew 
Eprodve” ; ie avrov Xpnuarov épws xn, 
TAT OIKTPA TOUS LH dua tuxets SeSoprévae 
[tov 0 Upvorrovoy avros & ay Tie TD pédn 

Xai povra. There" ay oe pi) TaoXN TOE, 
ovToL Sivacr’ a av olxobév vy ” aTduEvos 
téprrey dv adXous" ovSE yap Sixny exer. | 


Tax’ ob ay eirrots, HeXoTiay Tapels xO ova 
Tas Tals "AOivas TOVSE TPOTTATTELS TOVOD ; 
eyo dixaros ele agnyeia bar Taoe. 

Smraprn joey apn Kal jTeTolKiNTaL TpoTrous, 
Ta & dra pucpa Kaa deviy WONG be on 

povn Stvatt’ av Tove’ bToaThvat Tovey. 

Ta T olKTpa yap SédopKe Kal veaviav 


1 By most editors regarded as an irrelevant interpolation. 
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SUPPLIANTS 


ADRASTUS 
Even that hath ruined many a battle-chiet. 
O thou in prowess first all Hellas through, 
O king of Athens, sore ashamed am I | 
To fall to earth, and to embrace thy knee, 
A grey-haired king in time past prosperous, 
Yet to mine evil plight I needs must bow. 


Save thou my dead, compassionate my woes, 

And these the mothers of the slaughtered sons 

Whom hoary age hath found in childlessness, 170 

Who have endured to come, on alien soil 

To set their feet, who scarce for eld may creep ; 

No mission to Demeter’s mysteries, 

But seeking burial for their dead, a boon 

Themselyes should have obtained of young strong 
hands. 

Wisely doth wealth consider poverty : 

Wisely to wealth the poor uplifts his eyes 

Aspiring, that desire of good may spur him: 

So ought the prosperous to look on woe. 

[The poet’s self in gladness should bring forth 180 

His offspring, song ; if he attain not this, 

He cannot from a heart distraught with pain 

Gladden his fellows: reason sayeth nay. | 


Perchance thou askest, “ Why pass by the land 

Of Pelops, and on Athens lay this charge?” 

Sooth, right it is that 1 should answer this :— 

Sparta is heartless, never at one stay ; 

The rest be small and weak: but this thy burg 

Alone can stand beneath the mighty strain. 

"Twas ever pitiful, and hath in thee 190 
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éyer o€ tropév’ Ec OXOv- OD YXpeia TOreELS 

moral Si@Xov7T’ évdeeis oTPAaTHAATOV. 
XOPOS 

Kaya TOV avrov TOOE ool dayov éyoo, 

Onoed, 60 olxtov Tas éwas AaBelv tUYyaS. 
@HZETS 

adrotot 87 rovne’ apthrnOels AOyo 

TOL@O. édeke yap TLs MS TA XElpova 

Trew Bpotoiciv éorTt TOV apevovov* 

éry@ dé TOUTOLS avriay yvopnv &Xoo 

Trelo va xpnoTa TOY KaKov evar Bporois* 

et pay yap ap TOO, OUK ay rev ev padev. 

aive & O05 Aiv Rearcontd éx Tepuppévou 

Kal  Onpudbsous Ocav Seo ra unoaro, 

mpatov pev évOels owverw, eita © dryyehov 

Yaooav NOyov Sous, @S yeyovioxew 6 ora, 

Tpopijy TE kapTrov Th Tpoph T an | ovpavod 

oTayovas U pndas, @s TA ve €x yaias TpEpN 

apdn Te vndUY: Tpos 8é ToigL Yet WaTos 

mpoBrjpar’ al0 pov eEaptvacbar Geod, 

movtTou TE vavaTOAnpUAl’, ws Siadraryas 

Ey oupev GddiroLo wy OV TEéVOLTO Yh. 

a & gor donua Kov capas eyed Koper, 

els Tvp Brérovtes Kal Kara oTAayXVOV TTUXAS 

pavers Tpoonuaivovow olwvaev T ato. 

ap ov Tpupa@pmev Geo KaTaoKevny Bio 

Sovtos rovavTny, olaw ovx apKe Ta8e ; 

arr 1 ppovnats Tov Oeod petfov odévew 

Entel, TO yadoov & ev dpeoiv KEKTNLEVOL 

Soxodpev elvat Sarovar copwrepot. 

hs Kal ov paiver Sexados ov copes yeyos, 

datis Kopas pev Oeahatous PoiBov buyeis 
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SUPPLIANTS 


A young and valorous chief, for lack of whom 
To lead their hosts, have many cities fallen. 


CHORUS 
I too put up to thee the selfsame prayer, 
Theseus, to have compassion on my lot. 


THESEUS 
With others oft in wrestle of argument 
I have grappled touching this :—there be that say 
That evil more abounds with men than good. 
Opinion adverse unto these I hold, 
That more than evil good abounds with men: 
Were this not so, we were not of the light. 


Praise to the God who shaped in order’s mould 
Our lives redeemed from chaos and the brute, 
First, by implanting reason, giving then 

The tongue, word-herald, to interpret speech ; 
Earth’s fruit for food, for nurturing thereof 
Raindrops from heaven, to feed earth’s fosterlings, 
And water her green bosom ; therewithal 
Shelter from storm, and shadow from the heat, 
Sea-tracking ships, that traffic might be ours 
With fellow-men of that which each land lacks; 
And, for invisible things or dimly seen, 
Soothsayers watch the flame, the liver’s folds, 
Or from the birds divine the things to be. 


Are we not arrogant then, when all life’s needs 
God giveth, therewith not to be content? 

But our presumption stronger fain would be 
Than God : we have gotten overweening hearts, 
And dream that we be wiser than the Gods. 
And thou art of this fellowship of folly, 

Who didst by Phoebus’ hest thy daughters wed, 
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Eévotow @O edwKas os Sovtav Gear, 

Nat pov bé Oorep@ oda ouppi Eas TO Ov 

HAKwWaAaS OlKOUS"  Xpiy yap ovde copara 

ddixa Sixatots Tov copov TUMpLyVUAL, 

evdatpovotvTas o els Sopous eracOar didous. 

Kowas yap 0 Oeos Tas TUYAS 7ryOUpEvoS 

Tols TOU voaodYTOS THMaTW Si@dEGE 

Tov cvvvocodvra, ouder BOuKnKora, 

els dé oTpareiay TaVTAS “Apyetlous & ayo, 

pavTewy NeyovT@Y déagar’, eT’ aTipacas 

Bia mapenov Geos aTr@deEo as TOW, 

véors mrapaxdeis, olteves Tes weVOL 

xaipover TONE WOUS T avgdvouc’ dvev dixns, 

pOeipovtes aaTous, Oo HED OT WS TTPATNAGT!), 

0 & as UBpign SuvapLy. €ls xelpas AaBon, 

dos dé xépdous eve, OUK arog Kom OY 

TO TAIOOs el Tt thet eete Taoxov Ta6e. 

TpEls yap TOMTOV pepides: ot pev dXBe04 

avopenets Te mevoveav T Epda" cel 

ot © ovK “ExovTES Kal omavi Fores Biou, 

dewvol, vEewovTes TO plove WT N€OV bE pOS, 

els TOvS EXorTAS KevTp apiacw Kaka, 

yocoars mou npav Tpoorariay pr rovpevor 

TpLaov 6é poupav Vv peo o@ter TONES, 

Koa pov prdaaova’ dvtw ap taEn Ors. 

KATELT &y@ TOL TVMPAXOS YEevHTOMAL ; 

TL Tpos WOTAS TOVS Euods A€ywV KANO? ; 

xyaipwv i0’: et yap ur BeBovrevcat KarOs, 

avros mele THY TUXNY, Huas d éav. 
XOPOS 

jmaptev: év véotat 0 avOparwv 70d¢€ 

éverter cuyyvapny O€ TOO Exe Ypewy. 


SUPPLIANTS 


To aliens—thus far recognising Gods ;— 

Yet mingling thy clear blood with turbid, so 

Didst mar thine house: thou oughtest ne'er to have 
blent, 

So thou wert wise, just lives with lives unjust, 

But for thine house to have gotten heaven-blest 
friends : 

For God, adjudging fates joined hand in hand, 

Destroyeth by the sinner’s stroke whoe’er 

Partaketh with him, though he have not sinned. 

Thou leddest forth the Argives all to war, [naught 

Though seers spake heaven’s warning, setting at 230 

These, flouting Gods, didst ruin so thy state, 

By young men led astray, which love the praise 

Of men, and multiply wars wrongfully, 

Corrupting others, one, to lead the host, 

One, to win power, and use it. for his lust, 

And one for lucre’s sake, who recketh naught 

Of mischief to a people thus misused. 

For in a nation there be orders three :— 

The highest, useless rich, aye craving more ; 

The lowest, poor, aye on starvation’s brink, 240 

A dangerous folk, of envy overfull, 

Which shoot out baleful stings at prosperous folk, 

Beguiled by tongues of evil men, their “ champions” 

But of the three the midmost Biyeui states, 

Who keep the order which the state ordains. 

Shall I then make me ally unto thee? 

How to my nation should I make defence? 

Depart in peace : if thou hast ill devised, 

Face fortune’s blows thyself; drag us not down. 


CHORUS 
He erred; yet on the young men rests the blame: 2 
But meet it is that he find grace with thee. 


Oo 
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AAPAZTOZ 
ovToL Suxaarny o eihouny Euov Kakav, 
arn as lat pov Tove, avaé, apiypela,® 
ovd, et TL mpa€as 1) KANOS euplokopat, 
TOUTWY KOAAGTHY KaTUTLUNTHY, avak, 
GXN’ ws ovaipny. et 6€ pay Bother Tae, 
or épyety dvayen Toist cols" Th yap Tabo ; 
din’ , @ yepatal, oretyete, yAavKny xrony 
avTov AuTroveaL pudrAdb0s KataoTepy) y; 
Geovs Te Kal yhv Ty Te mupdopov Geav 
Anpntpa Oguevat paptup’ nrLou Te Pas, 
@s ovdev Huiv Hpxecay NuTal Oedv. 

XOPOS 

€ % 8 Oe Oa reew allies bie 
ds [léXorros Hv traits, Weromrias 8 sets yOovds 
TavTov Tatpaov alua col KextHpeOa. 


AI@PA” 
ca Spas ; mT podwaers TAaUTa eaxBanreis XIovos 
ypads ov sTuxovoas ovdey OY avTas EXPHY 5 ; 
pn OT’: Ever yap Karauyny On pep TET PAY, 
do00A05 5é Bapmovs Gedy, mods bé mT pos TON 
emrn ee vetaccioa TaV yap év Bporois 
ovx éotiy ovdev ba TédXovsS evdatpovody. 


XOPOS 
OTP. 

Bad, Tada » (epa@v Sdamédwv a amo Lepoepoveias, 
Bade Kal avtiacov youdtoy ere xelpa Barovca, 
TEéKVOOY TeOvEewT@v KOUloaL dépas, @ a) peréa yo, 
ods bro Teixeot Kadpciovow amedeoa Kovpous. 

1 Placed by Barnes here, instead of after 251, as in MSS. 

? So assigned by Paley, by other editors to Chorus, 
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ADRASTUS 
Not for a judge I chose thee of mine ills, 
But as to a healer of them, king, we come; 
Nor, if I have calamitously sped, 
Need I thy chastisement and chiding, king, 
No, but thine aid. And if thou wilt not this, 
I must content me with thy choice :—what help? 
Come, agéd dames, depart :—yet leave ye here 
The grey-green boughs to roof the altar o’er,! 
Calling to witness heaven and earth, Demeter, 
Fire-bearing Goddess, and the Sun-god’s light, 
That naught our prayers unto the Gods availed. 
CHORUS 
[On thine head be it, grandson thou of Pittheus] 
Old Pelops’ son! Lo, we of Pelops’ land 
The selfsame blood ancestral share with thee. 
AETHRA 
How ?—wilt thou flout these prayers, cast forth the 
land 
Grey mothers, which have gained of their dues naught? 
Nay, nay !—the beast finds refuge in the rock, 
The slave at the Gods’ altars; and a state 
Storm-tossed must cower beneath another’s lee ; 
For in man’s lot naught prospereth to the end. 
CHORUS 
(Str.) 
O thou afflicted, arise from Persephone’s hallowéd 
floor ; [thine hands, and implore 
Rise thou, and bow at his knees, flinging round them 
That he rescue the clay of my dead, my beloved—ah, 
woe is me, woe !— [in dust lying low. 
Of the sons I have lost, under ramparts of Cadmus 


1 If the petitioner’s prayer was granted, he carried away 
with him his suppliant-bough ; if not, he left it on the altar. 
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7 
id por AdBete pépere wéurrete deipete peowd. 
tf 
Taraivas xépas yepatds. 
, 10. - le > Py , 
mpos oe yeverdoos, @ diros, @ SoKtpw@TaTos 
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” 2 / \ \ 4 \ , 
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olxtical appl Téxvov py ixéTay TW adNaTay 
oixTpov iddenov oiKTpOV Letcay, 
avT. 
pnd atadous, téxvov, év yOovl Kaduov ydppata 
Onpav 
a ’ « / nr le) / ¢ 4 
maidas év adixia TE o& KaTiOns, iKEeTEVW. 
Bréov éuav Brehdpwv ere Sdxpvov, & mepl 
aotcr 
4 & , / 4 > A 
youvacw be TmitTve, Téxvols Tabor eEavicacbat, 
@HSETS 
a la / , ae rd / 
pArtep, TL KrAaLELS NéwT em Oupatarv pap 
Barotdea tov cdv; apa SvoTHVOUS yous 
4 cal > \ \ n *y 
KNvovea THVSE; Kae yap SieANOE Te. 
érraupe NevKOV KpaTA, pn SaxpuppoEL 
geuvaiot Anods éoxydpais tapnuévn. 
AIOPA 
aial. 
@HSETS 
, De oN, la 
Tad TOUTwY OvXL Gol oTevaKTéoDv. 


AI@OPA 
@ TArpoves yuvatces. 


1 Hermann: for MSS. xpivere 
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SUPPLIANTS 


(Mesode) 
Woe for me!—clasp me, uplift me, help onward, 
upholding 
The palsied hand of the woe-forspent ! 
By thy beard, O thou chiefest of champions of 
Hellas, O friend, I beseech thee, 
In the clasp of the wretched thy knees and thy 
fingers enfolding ! 
Pity me; for my children insuppliance bent 280 
Like a beggar I bow: let my pitiful, pitiful out- 
cryings reach thee ! 
(Ant.) 
Ah, not unburied on Cadmus’s soil, for a ravin and glee 
Unto beasts of the wold do thou leave them, the 
young men like unto thee! 
O look on the tears from mine eyes that are stream- 
ing !—and all that I crave 
Falling low at thy knees, is a grave—that thou win 
for my sons but a grave! 
THESEUS 
Mother, why weepest thou, before thine eyes 
Casting thy fine-spun veil? Dost weep to hear 
Their mournful wails? _Sooth, mine own heart was 
thrilled. 
Raise thy white head; be not a fount of tears, 
There sitting at Demeter’s holy hearth. 290 
AETHRA 
Ah me! 
THESEUS 
Tis not for thee to wail their woes. 
AETHRA 
Oh hapless dames! 


523 


300 


310 


IKETIAES 


@HZETS 
> \ Lol > Ww 
ov ov TaVO épus. 
AI@PA 
7] , , \ 4 / 
elir@ TL, TEXVOV, TOL TE KAL TTONEL KANOD ; 


@HZETS 

@$ TOAAG yy éoTl KaTr6 Onrerav codd. 
AI@PA 

GW eis dxvov pot p00 dv KevOw Hépet. 
@HSETS 

aiaypov y ércEas, ypynot ern Kpitrtew pirous. 
AIOPA 

ovTOL cLaTaS Elta péurpomal Tote 

THY vov Lom ny @S eoeyjn Kands, 

ovd as ax peiov Tas yuvatxas ev Aéyew 

deicac’ apnow TO poBo Tovmov KaNov. 

eyo O€ a, ® Tal, TpoTa pev Ta Toy Oeav 

oKOTELY eee pay opariis aripdoas: 

TAN’ ed ppovav yap, év Hove TOUT@ ‘oparns. 
™ pos roiade &, ef pev Ka) GBixcoumevors € eypiy 
TOAMNpOD elvat, Kapr’ av elXov hovxes 
vuvt dé colt Te TOUTO THY TLLAY péper 
Kapmol Tapatvety ov poBov Peper, TEKVOD, 
avdpas Biaious Kal Karelpyovras veKpovs 
Taov Te poipas kal _KTEPLT MAT OY. Nayety 
els TVs dvaryeny of KaTaoThvat Xepl, 
voip TE waons ouyXéovras “EAXaSos 
madoae TO yap TOL ouvéxov avo porary TONELS 
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THESEUS 
Thou art not of their blood. 


AETHRA 
Son, may I speak for thine and Athens’ honour? 


THESEUS 
Yea, even from women’s lips much wisdom flows. 


AETHRA 
Yet—yet, it gives me pause, the word I hide. 


THESEUS 
Nay, this were shame, to hide good rede from friends. 


AETHRA 
I will not hold my peace, to blame hereafter 
Myself for coward silence of this day ; 
Nor, cowed by that taunt, “ Woman’s best advice 
Is worthless,” will refrain my lips from good. 
My son, I bid thee look to this first, lest 
Thou err, despising their appeal to heaven. 
In this alone thou err’st, in all else wise. 


Nay more—I had endured, and murmured not, 
Wert thou not bound to champion the oppressed. 
Lo, this is the foundation of thy fame ; ‘ 
Therefore I fear not to exhort thee, son, 

That thou wouldst lay thy strong constraining hand 
On men of violence which refuse the dead 

The dues of burial and of funeral-rites, 

And quell the folk that would confound all wont 
Of Hellas : for the bond of all men’s states 

Is this, when they with honour hold by law. 


Ay, some will say faint heart made feeble hand ; 
That to win Athens glory’s crown was thine, 
Yet didst thou flinch for fear; that thou didst close 
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In strife of little toil with that wild swine,! 

But when behoved to face the helm, bear brunt 

Of the spear’s point, a craven wert thou found. 

Ah, do not so, my son, as thou art mine ! 32C 
Hast marked—bemocked for reckless policy, 

How on the mockers glares with fierce bright eyes 

Thy country ?—in her energy is her life. 


But states which work in darkness, cautelous, 
Grope in the darkness, for their caution’s meed. 
What, to the dead, and women misery-worn 

Wilt thou not bring help, son, in this their. strait ? 
I fear naught : justice is with thine essay ; 

And, though the folk of Cadmus prosper now, 


Far otherwise yet for them the dice of doom 330 
Shall fall, I trust :—-God bringeth low the proud. 
CHORUS 


O best-beloved, well hast thou said, for him 
And me alike; herein is twofold joy. 


THESEUS 
Mother, the words I spake were words of truth 
Unto this man, wherein I showed my mind 
Touching the counsels by the which he fell. 
Yet these thy warnings—yea, I see their force, 
That with my life’s use it accordeth not 
To flinch from peril. Many a glorious deed 
Hath shown to sons of Hellas this my wont, 340 
Ever to be a punisher of wrong. 


Toil’s challenge therefore cannot I refuse : 
For what will they which hate me say of me, 
When she that bare me—who, beyond all, fears 


1 Phaea, the wild sow of Krommyon, slain by Theseus. 
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For me,—first bids me undertake this toil ? 
I will unto the deed, redeem their dead 
By fair words, if I may ; if not, the might 
Of spears shall do it, nor the Gods shall grudge. 
Yet I require all Athens’ sanction here. 
My wish should win their sanction ; yet, if I 250 
Show cause withal, the loyaller shall they be. 
For I have made the land one single realm, 
A free state, with an equal vote for all. 
Adrastus for my witness will I take, 
And meet their concourse ; their consenting won, 
With muster of chosen youths Athenian 
Will I return; and tarrying under arms, 
Will send to Creon, asking back the dead. 
But ye, grey women, from my mother take 
The holy wreaths, that I may clasp her hand, 360 
And lead to Aegeus’ halls. A sorry son 
Is he that pays not service-debt to parents. 
Who giveth of love’s best, by his own sons 
For all he hath given his parents is repaid. 
[ Exeunt THESEUS and AETHRA. 
CHORUS 


(Str. 1) 
O Argos, mead of the battle-steed, O land where my 
fathers abode of yore, [the hero-king, 


Ye have heard it, heard in Heaven was the word of 
His sacred plight in Pelasgia’s sight, the pledge to be 
published all Argos o’er. 


(Ant. 1) 
O may he gain—yea, more than attain to the goal 
that seeth my miseries end! [mother to bring 


Forth let him go, let him wrest from the foe, to the 370 
Her darling’s clay blood-stained, and for aye have 
our own dear Inachus’ land to friend. 
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(Str. 2) 
Memorial fair shal] the cities share of the sacred labour 
of love : evermore [lingering. 


The grace thereof shall abide, and the love aye 

Ah, what shall come of their rede ?>—what doom ?>— 
shall Athens bestow the grace I implore ? 

Shall she league her might with me, and the right of 
the tomb to my slaughtered sons restore ? 


(Ant. 2) 
O Pallas’ Town, for my help step down; the holy 
cause of the mother defend ; [thing. 


So the laws of men shall be made not then a polluted 

Thou reverencest great Justice’ hest: injustice be- 
neath thy yoke shall bend : 
And through all the lands thy champion hands to the 
helpless oppressed deliverance send. 380 
Enter THESEUS mith ATHENIAN HERALD. 
THESEUS 

O thou that usest still thine art to serve 
Athens and me, wide publishing mine hests, 
Pass thou Asopus and Ismenus’ stream, 
And to the proud Cadmean despot say : 
“‘ Theseus of grace asks corpses for the tomb : 
He dwells thy neighbour, and he claims but right : 
So make thou the Erechtheid folk thy friend.” 
If they consent to grant it, turn thou back. 
If they refuse, my second message speak, 
“‘ Look for my shielded revel-rout of war!” 390 
Mine host is camped and marshalled hard at hand 
By sacred Callichorus for fight prepared. 
Yea, Athens of good will, and glad withal, 
Took up this task, made ware of my desire. 
Ha !—breaking in upon my speech who comes ? 
Theban, I deem, yet know not certainly :— 
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A herald !—stay : thy toil perchance is spared. 
His coming meets my purpose in mid way. 
Enter THEBAN HERALD. 
HERALD 
Your despot, who?—to whom must I proclaim 
The words of Creon, lord of Cadmus’ land 
Since Eteocles by the hand was slain 
Of Polyneices by the sevenfold-gates ? 
THESEUS 
First, stranger, with false note thy speech began, 
Seeking a despot here. Our state is ruled 
Not of one only man: Athens is free. 
Her people in the order of their course 
Rule year by year, bestowing on the rich 
Advantage none ; the poor hath equal right. 
HERALD 
One vantage hast thou given me, as to one 
That playeth draughts :—the city whence I come 
By one man, not by any mob, is swayed. 
There is none there who, slavering them with talk, 
This way and that way twists them for his gain, 
Is popular now, and humours all their bent ; 
Now, laying on others blame for mischief done, 
He cloaks his faults, and slips through justice’ net. 


How should the mob which reason all awry 

Have power to pilot straight a nation’s course ? 
For time bestoweth better lessoning 

Than haste. But yon poor delver of the ground, 
How shrewd soe’er, by reason of his toil 

Can nowise oversee the general weal. 
Realm-ruining in the wise man’s sight is this, 
When the vile tonguester getteth himself a name 
By wooing mobs, who heretofore was naught. 
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THESEUS 

An eloquent herald this, a speech-crammed babbler ! 
But, since thou hast plunged into. this strife, hear 

me :— [parley :— 
‘Twas, thou flung’st down. this. challenge unto 
No worse foe than the despot hath a state, 
Under whom, first, can be no common laws, 430 
But one rules, keeping in his private hands 
The law: so is equality no more. 
But when the laws are written, then the weak 
And wealthy have alike but. equal right. 
Yea, even the weaker may fling back the scoff 
Against the prosperous, if he be reviled ; 
And, armed with right, the less o’ercomes the great. 
Thus Freedom speaks!:—“ What man desires to bring 
Good counsel for his country to the people ? ” 
Who chooseth this, is famous : who will not, 440 
Keeps silence. Can equality further go? 
More—when the people piloteth the land, 
She joyeth in young champions native-born : 
But in a king’s eyes this is hatefullest ; 
Yea, the land’s best, whose wisdom he discerns, 
He slayeth, fearing lest they shake his throne. 
How can a state be stablished then in strength, 
When, even as sweeps the scythe o’er springtide 

mead, 
One lops the brave young hearts like flower-blooms ? 
What boots it to win wealth and store for sons, 450 
When all one’s toil but swells a despot’s hoard ? 
Or to rear maiden daughters virtuously 
To be a king’s sweet morsels at his will, 
And tears to them that dressed this dish for him ? 


1 He quotes the formula with which the herald opened the 
proceedings of the popular assembly at Athens. 
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May | die ere I see my daughters ravished ! 

Such answering shaft to thine do I hurl back. 

But thou, what wouldst thou have of this our land ? 
Except thy state had sent thee, thou shouldst rue 

Thine insolent prating! ’Tis the herald’s part 

To speak his message, and to get him back 460 
With speed. Henceforth let Creon to my town 

Send a less wordy messenger than thee. 


CHORUS 
Out on it! When God prospereth evil men, 
Wanton they wax, as who should prosper aye. 


HERALD 
Now will I speak my charge. For our dispute, 
Be this thy mind, contrariwise be mine. 
But I and all the folk Cadmean warn thee— 
Receive Adrastus not into this land. 
If in the land he is, ere set of sun 
Free from yon wreaths your sacred Mysteries, 470 
And drive him forth, nor go about by force 
To take those dead: ye have naught to do with 
Argos. 
If thou obey me, thou by storm unscathed 
Shalt helm thy city ; if not, our great surge 
Of war on thee and thine allies shall fall. 


Look to it, nor, being chafed at these my words,— 
Because forsooth a city free thou hast,— 

Make arrogant answer from a weaker cause. 

Hope is delusive : many a state hath this 

Embroiled, by kindling it to mad emprise. 480 
For, when for war a nation casteth votes, 

Then of his own death no man taketh count, 

But passeth on to his neighbour this mischance. 

But, were death full in view when votes were cast, 
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Never war-frenzied Greece would rush on ruin. 

Yet, of elections twain, we know—all know— 

Whether is best, the blessing or the curse, 

And how much better is peace for men than war; 

Peace, she which is the Muses’ chiefest friend, 

But Retribution’s foe, joys in fair children, 490 

In wealth delights. Fools let these blessings slip, 

And rush on war: man bringeth weaker man 

To bondage ; city is made city’s thrall. 

Thou helpest men our foes, and dead men they, 

Wouldst win for graves them whom their insolence 
slew ! 

Good sooth, then, wrongfully did levin blast 

Capaneus’ frame upon yon ladder’s height, 

Which he had reared against our gates, and swore 

To sack the town, whether God willed or no: 

Wrongly earth’s chasm snatched from sight the seer, 500 

Shrouding with yawning gulf his four-horse car, 

While other captains lie before our gates, 

The knittings of whose bones great stones have 
shattered ! 

Or boast thee to surpass in wisdom Zeus, 

Or grant that rightly Gods destroy the wicked. 

Behoves the wise to love his children first, 

Parents and country next,—to make her great, 

Not break her down. Rash leaders, pilots heady, 

Mean ruin: the wise in season sitteth still. 

This too is manful valour, even discretion. 510 


CHORUS 
The punishment of Zeus might well suffice ! 
Shall ye insult with wanton arrogance ? 
ADRASTUS 
Villain of villains !— 
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THESEUS 

Hold, Adrastus, peace, 
And thrust not in before my words thine own ; 
For not to thee yon fellow doth his message, 
But unto me: ’tis I must make reply. 
Now, thy first utterance will I answer first :— 
I know no Creon despot over me, 
Nor more of might than I, that he should force 
Athens to do this. Sourceward back should flow 520 
The world’s stream, if we brook such hest as his; 
It is not I that launch upon this war, 
Seeing with these I sought not Cadmus’ land. 


But lifeless bodies—harming not your state, 

Nor thrusting man-destroying strife on her,— 

I claim to bury : lo, all Hellas’ law 

Do I uphold. How is not this well done ? 

For if of Argives ye have suffered aught, 

They are dead: with glory ye hurled back your foes, 

With shame to them :—but there your right hath 
end. 530 

Let now the dead be hidden in the earth, 

And each part, whence it came forth to the light, 

Thither return, the breath unto the air, 

To earth the body ; for we hold it not 

In fee, but only to pass life therein ; 

Then she which fostered it must take it back. 


Dost think thou woundest Argos through her dead ? 

Not so: the common cause of Greece is this, 

If one shall rob the dead of rightful dues, 

And hold them from the tomb: this shall unman 540 
Even heroes, if such law shall be ordained. 

And to me comest thou to bluster threats, 

While ye fear corpses, if they be entombed ? 
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What fear ye? Lest they undermine your land, 
There buried ?—or in earth’s dark womb beget 
Children, of whom shall vengeance fall on you? 
’Twere idle waste of speéch, good sooth, to unmask 
Your caitiff terrors and your empty fears! 

O fools, learn ye the real ills of men :— 


Our life is conflict all: of mortals some 550 
Succeed ere long, some late, and_straightway 
some ; 


While Fortune sits a queen : worship and honour 
The unblest gives her, so to see good days ; 

The prosperous extols her, lest her breeze 

Fail him one day. Remembering this, should we 
Meet wrong with calmness, not with fury of rage, 
Neither on one whole nation visit wrong. 


How shall it be then ?—grant to us, who are fain 

To render heaven its due, to entomb the dead. 

Else, clear is the issue: this will I by force. 560 
Never to Greeks shall it be said, that when 

It fell to me and Athens to uphold 

Heaven’s ancient law, that law was set at naught. 


CHORUS 
Fear not: while thou upholdest Justice’ light, 
Thou shalt not fear what men can say of thee. 


HERALD 
Wouldst thou I summed up this thy claim in brief? 
THESEUS 
Speak, an thou list : no tongue-tied wight art thou. 
HERALD 


Thou ne’er shalt win from our land Argos’ sons. 


THESEUS 
Give ear to me in turn, then, if thou wilt. 
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HERALD 

Yea—since I cannot choose but hear in turn. 570 
THESEUS 

From thy land will I take and bury them. 
HERALD 

First must thou face the hazard of the shield. 
THESEUS 

Full many a harder emprise-have I dared. 
HERALD 

A champion born to match him with all men! 
THESEUS 

All arrogant tyrants: I scourge not the right. 
HERALD 

Ay, thou wilt still be meddling—thou and Athens. 
THESEUS 

Therefore, with much toil, much good speed is hers, 
HERALD 

Come !—let the Dragon-seed but find thee there ! 
THESEUS 

What valorous host should spring from dragons’ teeth ? 
HERALD 

This shalt thou learn, and rue. Thou art yet but 

young. 580 

THESEUS 


Tush, man, thou canst not move mine heart to wrath 

With all thy vauntings. Get thee forth the land: 

The idle words thou broughtest, bear them back. 

Naught comes of wrangling. [ Exit HERALD. 
Let each man-at-arms, 

Each chariot-rider, and each battle-steed, 

Whose swinging cheek-plate dashes round his jaws 

The foam, charge onward into Cadmus’ land. 

For on to Cadmus’ seven gates will I march, 
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Bearing myself the whetted steel in hand, 
Myself mine herald. Thee I bid remain, 
Adrastus : mingle not with mine thy fate. 
For I ‘neath mine own fortune’s star will lead 
Mine host, a taintless chief with taintless spear. 
One only thing I need, all Gods to have 
Which reverence right : for where these are, they give 
Victory. Naked valour naught avails 
To men, except it have the Gods’ good will. — [Evait. 
HALF-cHoRus | 
(Str. 1) 
Ye hapless mothers of hapless chieftains dead, 
Ah, how is mine heart stormed-tossed with pale 
dismay— 
HALF-CHORUS 2 
What ominous word and strange of thee is said? 


HALF-cHoRus | 
For the dread decision on Pallas’ war-array ! 


HALF-CHORUS 2 
Through battle, or peace-fraught parley, wouldst 
thou say? 
HALF-CHORuS | 

Ay, this last should be well; but if warrior-quelling 
Slaughters and battles again shall be seen, 

With the beating of breasts in each desolate dwelling 
Of the land, what reproaches bitter-keen [been ! 
Should I win, through whom this sorrow hath 

HALF-CHORUS 2 
(Ant. 1) 
Yet doom may the victor bring down low in dust ; 
This comforteth me, and bids be dauntless-souled. 
HALF-cHoRUvS | 
Thou speakest of Gods that fail not, ever just. 
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HALF-CHORUS 2 
Of whom but of such be all our fates controlled ? 
HALF-CHORUS | 
Ah, many a change in God’s ways I behold! 
HALF-CHORUS 2 
By the terrors o’erpast is the heart in thee stricken : 
Yet justice aloud unto justice doth call ; 
Blood calleth for blood, and the Gods shall requicken 
Our souls, for to mortals all blessings befall 
From the hands that encompass the goal of all. 
HALF-CHORUS 1 
(Sir. 2) 
O might I speed from the Goddess’s springs, 
Even Callichorus, to the fair-towered plain ! 
HALF-CHORUS 2 
O would the Gods but vouchsafe to me wings, 620 
So to win to the city of rivers twain !1 
HALF-cHoRus | 
Ah then shouldst thou clearly discern— 
How thy champions speed shouldst thou learn. 
HALF-CHORUS 2 
Ah God, what fate, what doom doth await 
The king of the mighty hand, 
The hero of Cecrops’ land ? 
HALF-cHoRus | 
(Ant. 2) 
We have cried to the Gods, and we cry once more 
To the first best trust of the sore afraid. 
HALF-CHORUS 2 
Zeus, hear us, whose offspring was born of yore 
Of Inachus’ daughter, the heifer-maid ! 


1 Thebes: round the old citadel flowed, on one side, the 
Ismenus, on the other, the Dirce. 
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HALF-cHoRus 1 
Oh be our champion thou, 
To our city be gracious now ! 630 
HALF-CHORUS 2 
Thy belovéd are we, it was planted of thee, 
This city whose sons we would gain 
For the tomb from the outrage-stain. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Women, I come with tidings full of joy,— 
Myself escaped, for I was. ta’en in fight, 
What time those seven bands of chieftains slain 
Hard by the fount of Dirce strove their strife,— 
Tidings of Theseus’ triumph. I will spare thee 
Question :—a vassal I of Capaneus 
Whom Zeus did blast with blazing levin-bolt. 640 
CHORUS 
Dear friend, glad tidings this of thy return, 
Glad news of Theseus: but if Athens’ host 
Is safe withal, thou heraldest all joy. 
MESSENGER 
Safe: and hath fared—I would Adrastus so 
Had fared with Argos’ sons, whom forth he led 
From Inachus to that Cadmean burg. 
CHORUS 
How then did Aegeus’ son uprear to Zeus 
The trophy, he and those his spear-allies ? 
Tell; thou wast there: them that were not make glad. 
MESSENGER 
Bright the sun’s beam, true-levelled shaft of light, —_ 650 
Smote on the earth. Beside Electra’s gate 
On a far-looking tower I stood to watch. 
And three tribes I beheld of war-bands three : 
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A mail-clad host far-stretching up the slopes 

Unto the height Ismenian, as men said ; 

I saw the king’s self, Aegeus’ glorious son, 

And his own war-band, marshalled on the right 
With all the folk of Cecrops’ ancient land, 

Equal by tale. And all the battle-cars 

And Seaboard Men, arrayed with spears, were ranged 
By Ares’ fountain ; and the clouds of horse 660 
Were drawn out on the fringes of the host. 

Before their walls were marsha. ed Cadmus’ folk— 
B. hind them lay those corpses, cause of strife— 

On levels ’neath Amphion’s hallowed tomb. 

So against horsemen panoplied horsemen stood, 
And four-yoked chariots were by chariots faced. 
Then Theseus’ herald cried in all men’s ears : 
“Silence, ye people: Hush ye, ranks of Cadmus ! 
Hearken—we come but for the corpses’ sake, 

To bury them, and keep all Hellas’ law 

Inviolate ; nor would lengthen bloodshed out.” 


But Creon let his herald answer not, 

But silent under shield abode. Thereat 

The four-horsed chariot-lords began the fray. 

On, down the battle-lanes of foes they swept, 

Set down their warriors, spear opposing spear, 

And, while these strove with bickering steel, those 
wheeled 

Their steeds about, to aid their fighting-men. 

Then Phorbas, captain of the Erechtheid horse, 680 

And they withal which led the Theban riders, 

Marking the tumult of the battle-cars, 

Down charging clashed, now triumphing, rolled back 
now. 

This saw I, and not heard ; for I was there, 
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697 Kal w»v Ta Oncéws y ovK dxvw SiehOapn, 
698 adn ler’ evOds AauTP avapTacas Ora‘! 
703 Adxos 8 dddvTwv ddheos eEnvdpwpévos 
dewvos TadataTis hv Exrwve yap Képas 
TO NaLov Nud@V: SeELOD S 7}0g@pmEvov 
evyet TO Keivov: iy & aywv icdppotros. 
Kav T@dE TOV OTPATHYOV aivécaL TapHY" 
ov yap TO WKaY TOOT exépdaLvev povor, 
GX’ @yeT’ Eis TO KdvoV olKelov oTpATOD. 
m0 éppnke 8 addi, daf brnyjoat yOova: 
@ Traides, eb 1) OYHTETE TTEPpoV Sopu 
oT AapToOV TOS. avdpoav, olxetat Ta Ladrados. 
Odpoos 8 evdpce Tavti Kpavaiswv otpare. 
avtos 0 dopa TovTidat’piov KaBov 
devs Kopvyns Suadépwv eo hevdova, 


' Murray’s re-arrangement adopted. 
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There where the chariots and the warriors grappled. 

Of thousand horrors there, which first to tell 

{ know not—or of dust that surged and soared 

Upward unto the heavens, clouds on clouds,— 

Of men, by tangling reins snatched from the cars, 

Slung earthward,—of the murder-streams of gore,— 690 
Men falling here, and there, as crashed the chariots, 
With violence hurled head downwards to the earth, 

And battered out of life by chariot-shards. 


But Creon, marking how our horse prevailed 

On one wing, grasped his buckler in his hand, 

And vanward pressed, ere allies’ hearts should faint. 

All down the lines the fronts of battle clashed : 

Men slew—were slain—a thunder of wild war-cries 700 
- Rang, roared, of men on-cheering each his fellow— 

«Smite !”—“ Drive the spear against Erechtheus’ 

sons!” 

Ha, but the heart of Theseus fainted not ! 

On charged he, tossing high his flaming shield. 

But the host wrought to man of dragon-teeth 

Was a grim wrestler: back it bowed our wing 

Far on the left ; but, by our right o’erborne, 

Fled theirs: so equal-balanced was the fight. 


Then did our captain well and worshipfully ; 

His triumph on the right sufficed him not, 

But he to his hard-pressed half-array sped fast, 

And sent a shattering shout,—earth rang again,— + —_710 
« My sons, except ye stay the stubborn spear 

Of the Dragon-seed, your Pallas’ cause is lost !” 

So thrilled with courage all his Cranaid host. 

Himself that Epidaurian weapon seized, 

The fearful mace, and slingwise swung it round, 
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1 Murray’s transposition of kev. Bp. and «. nep. adopted. 
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Down-mowing and clean-lopping with his club 

Alike their necks and heads in helmets cased : 

And scarce even then those stubborn feet would fly. 

And I, for joy I shouted, yea, I danced, 

And clapped mine hands. On strained they to the 
gates. 720 

Then rang a cry and wailing through the town 

Of young and old: the panic-stricken thronged 

The fanes. But, though the way within lay clear, 

There Theseus stayed :—* Not to destroy the town 

Came I,” spake he, “ but to reclaim the dead.” 

Well might men choose such battle-chief as this, 

Who is in peril’s midst a tower of strength, 

But hates the scorners who, in fortune’s hour 

Seeking to mount the ladder’s topmost round, 

Let slip the bliss that lay within their hands, 730 


CHORUS 
Now I, beholding this unhoped-for day, 
Know that Gods live, and feel my load of ill 
Lighter, since these have paid the penalty. 


ADRASTUS 
Zeus, wherefore do they say that wretched man 
Is wise? For lo, we hang upon thy skirts, 
And that we do, it is but as thou wilt. 
We deemed before our Argos none might stand, 
Ourselves, a countless host of lusty arms ; 
And, when Eteocles proffered terms of peace, 
Fair was his offer, yet we would not hear ; 740 
So were undone. Now, prospering in their turn, 
Like beggar-wight with sudden-gotten wealth, 
Wanton they waxed, and perished in their pride 
Cadmus’ mad-hearted sons. O foolish men 
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Who strain the bow beyond the mark, and suffer 
Much harm at justice’ hand, and yield at last 
Not to friends’ mediation, but stern facts ! 

O foolish states, which might by parley end 
Feuds, yet decide them in the field of blood! 
Yet wherefore this ?—fain would I know of thee 
How thou didst ’scape ; then will I ask the rest. 


MESSENGER 


When tumult’s battle-earthquake shook the town, 
Through that gate slipt I where the host poured in. 


ADRASTUS 

And the dead bring ye, cause of all the strife ? 

¥ MESSENGER 

Evenall which captained those seven bands renowned, 
ADRASTUS 

Ha!—and the rest which perished, where be they? 
MESSENGER 

Laid in the tomb, hard by Cithaeron’s folds. 
ADRASTUS 

On that side, or on this? !—who buried them? 
MESSENGER 

Theseus, where hangs Eleutherae’s shadowing rock. 
ADRASTUS 

Where leftest thou those whom he buried not? 
MESSENGER 

At hand: for earnest haste brings all things near. 
ADRASTUS 


With loathing, surely, thralls took up the slain. 


1 je. On the Theban or the Attic side of the range: the 
tombs would be in the possession of the people in whose land 
they were. Eleutherae was in Attica. 
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MESSENGER 

Never a slave set hand unto the toil. 
ADRASTUS 

[How ?—did the king endure this, of his love? | 
MESSENGER 

Hadst thou but seen his ministry of love ! 
ADRASTUS 

He washed, himself, the poor youths’ slaughter-stains! 
MESSENGER 

And spread the biers, and veiled the bodies o’er. 
ADRASTUS 

An awful burden was it, fraught with shame! 
MESSENGER 


Nay, but what shame to men are brethren’s ills? 
ADRASTUS 
Ah me, far liever had I died with them! 
MESSENGER 
Bootless thy mourning, stirring these to tears. 770 


ADRASTUS 
I trow themselves this mourning-lore have taugh.. 
Enough: I raise mine hand to greet the dead, 
And pour out songs of death with streaming eyes, 
Hailing our loved, bereft of whom—ah me !— 
Forlorn I weep: for the one loss is this 
That never mortal maketh good again,— 
The life of man, though wealth may be re-won. 
CHORUS 
(Str. 1) 

There is joy, there is sorrow this day ; for our town 

Hath a garland of glory ; 
And the chiefs of the spear-host, lo, twofold renown 780 

Maketh splendid their story. 
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But to see my sons’ limbs !—sight bitter for me, 
' Yet proud, for the day that I hoped not to see 
Hath uprisen before me, 
Who have seen earth’s ghastliest misery. 
(Ant. 1) 
Ah that Time the father, the ancient of days, 
Had but caused me unmarried 
To abide! Was I wholly in evil case 
While childless I tarried ? 
Yea, what dark bodings of anguish broke 790 
My peace, when I thought to refuse love’s yoke? 
But of dear sons harried 
Now see I mine home, no visioned stroke. 


Ah, yonder J see the forms draw nigh 
Of our perished children; alas! 
O but with these my belovéd to die, 
Unto union in Hades to pass ! 
Enter THeseus, with Athenian soldiers marching 
procession mith corpses on hiers. 
ADRASTUS 
Mothers, ring out the moan (Str. 2) 
For dear dead neath the ground ; 
Echo my crying with accordant groan 800 
Of mournful-wailing sound. 
CHORUS 
O dead son !—bitter word 
For mothers’ lips to know ! 
I cry on thee, in ears that have not heard : 
Ah for my woe! 
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ADRASTUS 
We suffered— 
CHORUS 
Deepest anguish ! 
ADRASTUS 
Ah, fair town 
Of Argos, see my fate! 
CHORUS 
O yea, upon our sorrows she looks down, 
The childless desolate ! 810 
ADRASTUS 
Bring them, the blood-besprent (Ant. 2) 
Forms of the evil-starred, 
When to unrighteous foes the victory went, 
Slain, an unmeet reward ! 
CHORUS 
Give them, that I may cast 
Mine arms round these, and lull, 
In death’s sleep clasped, my children. 
ADRASTUS 
This thou hast. 
CHORUS 
Grief’s cup is full! 
ADRASTUS 
Woe! 
CHORUS 
For these mothers wail ! 
ADRASTUS 
Hear me ! 
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CHORUS 
Thy moan 
For us, for thee, is sped. 820 
ADRASTUS 
Oh had the foe slain me ! 
CHORUS 


Oh to have known 
Never a husband’s bed! 
ADRASTUS 
Ah mother !—ah, dead child! 
Lo, what a trouble-sea ! 
CHORUS 
Our cheeks are furrow-scarred, and our white heads 
are marred 
With ashes all defiled. 
ADRASTUS, 
Woe’s me,ah woe is me! 
Yawn for my grave, earth’s floor ! 
Storm-blast, in pieces break ! 830 
O that on mine head dashed the flame of Zeus down 
flashed ! 
CHORUS 
Ruin those bridals bore : 
Thy ruin Phoebus spake. 

The curse of Oedipus, with sighing fraught, 
Childless hath left his house, and thee hath sought. 
THESEUs (to leader of cHoRUS) 

Thee had I asked, but, for thy mourning poured 

Forth to the host, refrain, and my request 

To thee forgo, and ask Adrastus now :— 840 
Of what race sprang these chiefs, above all men 

Which shone in valour? To my young Athenians 

Tell, of thy fuller wisdom ; for thou know’st. 
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1 Paley: for MSS. efdov, 


2 So MSS. Grotius, xevol: ‘‘For this, for those that tell 
and those that hear, Were an idle tale.” 
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Their gallant deeds, too great for words to speak, 
Thou saw’st, whereby they hoped to win yon Thebes. 


One question, meet for laughter, I ask not— 
Whom each of these encountered in the strife, 
Or from what foeman’s spear received his wound. 
For they that hear such tales as much could say 
As he which tells. Who, that hath stood in fight, 850 
When spear on spear is flying before men’s eyes, 
Can certainly report who bravely bears him? 

I could not ask such vanity as this, 

Nor them believe whose impudence would tell. 
Scarce can a man see what needs must be seen, 
What time he standeth foot to foot with foes. 


ADRASTUS 
Hear then. To no unwilling lips thou givest 
The praise of these: full fain am I to speak 
Both truth and justice touching men I loved. 


Seest thou yon corpse wherethrough leapt Zeus’s 
bolt? 860 

Capaneus he, a mighty man of wealth, 

Yet naught thereby exalted, but he bare 

A spirit no whit loftier than the poor, 

Shunning the man whose pomp of banquets scorned 

That which sufficeth. “ Not in gluttony,” 

Said he, “ is good : enough is as a feast.” 

True friend to friends was he, alike when near 

And far: of such is there no multitude. 

A guileless heart, a mouth of gracious speech, 

Who left no dues unrendered, or to servants 870 

Or citizens. Now of the next I speak, 


569 


880 


890 


900 


57° 


IKETIAES 


‘Eréox)ov, army XpnatoryT HOKNKOTA* 
veavias hv T@ Bio pev evden, 

mhelatas 6 TLwas gay’ &v Apyeia yPovi. 
pidov 6é xpug ov TONhaKLs Swpoupevan 

ovK elaedéEaT olKoy BaTE TOUS TPOTTOUS 
Sovdous mapac xe Xpupareov Feuxdeis t iro. 
tovs 6) eEauaptdvovtas, ov! TI TONY 
HXGatp'> eet ror Kovdev aitia TOMS 

KAKOS Kova ova xuBepynrny KaKOv. 

0 8 avd tpitos ThVO ‘Itrmopédwv Todas edu: 
mais ov éroApno evs ov Tpos 7dovas 
Movoay tpaméa Oat Tm pos TO panrOaxov Biov, 
arypovs dé vatov, oKAnpa Th pucer did0ds 
eXatpe mpos TavOpetor, eis 7’ aypas lov 
tmmrots TE Xaipov ToEa 7 évteivev Yepotv, 
monet Tapacyely cHua Ypnorpov Oérwv. 

0 THS KUVayod & adrXos "Atanravrys yovos, 
mais LlapGevorraios, eidos ¢Eox@tatos, 
"Apkas pep Hp, av & ém “Ivaxou poas 
matdeveTar KaT "Apyos. extpaels & éxet 
mp@rtov péev, @s Xn TOdS perowxodyTas Eévous, 
AUTrNpOs OVE Hv OVS érripOovos TONEL 

ovs’ eEepio rs TOV NOYOD, bev Bapvs 
Hadar ap ein Snporns te Kal Eévos: 

AOxXous & efertas & Gomep “Apyetos yeyas 
Tpuve Yopa, Nomor ev Tpdooot TONS, 
EXaLpe, AUT POS o epeper, el TL Sua Tuxoi. 
Toovs oS paras Karo OnreLOv boas 
EX@D, ef povper pn dev éEapaptaver. 

T v éws o emawvov év Bpaxet Ojow péyap: 
ovK ev NOryoLS ap Aapmpos, GX’ év acrivs 
dewos copiers woAra 7 éEeupeiv coos. 


SUPPLIANTS 


Eteoclus, graced, he too, with excellence. 

A young man he, not rich in this world’s goods, 
But in the Argive land dowered rich with honour ; 
Who oft, when friends would lavish on him gold, 
Received it not his doors within, to make 

His life a slave bowed ‘neath the yoke of wealth. 
He loathed wrong-doers, not his erring country ; 
Seeing the guilt is nowise in the State 

That through an evil pilot wins ill fame. 

Such too Hippomedon was, the third with thesc. 
From childhood up he deigned not turn aside 
Unto the Muses’ joys, for ease of life ; 

But in the field abode, enduring hardness 

Gladly for valour’s sake, and, hunting still, 

Joyed in the steed and hands that strain the bow, 
Eager to yield his land his body’s best. 


The fourth was huntress Atalanta’s son, 
Parthenopaeus, unmatched in goodlihead : 
Arcadian he, but came to Inachus, 

And lived his youth at Argos. Fostered there, 
First, as beseems the sojourner in the land, 

He vexed not, nor was jealous of the state, 

Nor was a wrangler, whereby citizens 

Or aliens most shall jar with fellow-men ; 

But in the ranks stood like an Argive born, 
Fought for the land, and, whenso prospered Argos, 
Rejoiced, and grieved when it went ill with her ;—- 
Of many a man, of many a woman loved, 

Yet from transgression did he keep him pure. 


Tydeus’ high praise next will I sum in brief. 
In speech he shone not; a dread reasoner he 
In logic of the shield, and war's inventions ; 
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In counsel: not as his brother Meleager, 

Yet of like fame, through science of the spear 
Getting him ripest scholarship of war. 

A soaring soul was his, a spirit rich 

Where deeds might serve ; in speech of less avail. 


Hearing my words, O Theseus, marvel not 

That these before yon towers feared not to die. 
The fruit that noble nurture bears is honour ; 
And whosoe’er hath practised knightly deeds 
Would blush to be called craven. Ye may teach 
This chivalry ; for even the babe is taught 

To speak and hear things not yet understood ; 
And what one learneth, that he is wont to keep 
To hoary hairs. Then train ye well the child. 


_ CHORUS 
O son, for thy sorrow I gave thee 
Life of my life ’neath my zone, 
And I bore for thee travail-pain : 
And now is my loss death’s gain ; 
Of my labours no fruit doth remain, 
Nor to foster mine eld may I have thee. 
Woe’s me that I bare a son! 


THESEUS 
To Oecleus’ noble son the very Gods, 
Who whelmed him with his car down earth’s abyss 
Living, gave manifest token of their praise.1 
But Oedipus’ son—I tell of Polyneices— 
Myself shall praise, nor falsely speak herein. 
My guest was he, ere, leaving Cadmus’ town 


1 As being rescued from pursuers, and entombed by the 


Gods. 
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Self-banished, unto Argos he crossed o’er. 
But knowest thou my wish as touching these? 


ADRASTUS 
Naught know I, save one thing—to heed thy words. 
THESEUS 
Capaneus, stricken by the fire of Zeus— 
ADRASTUS 
Wouldst bury him apart, a hallowed corpse ? 
THESEUS 
Yea, but the rest all on one funeral-pyre. 


ADRASTUS 

Where wilt thou set for him that several tomb ? 
THESEUS 

Here, by these halls I have built his sepulchre. 
ADRASTUS 

Our servants’ tendance shall he straightway have. 
THESEUS 

These, mine. Now let the biers of death move on. 940 
ADRASTUS 

Come, hapless mothers, to your sons draws nigh. 
THESEUS 

Adrastus, this thou say’st were all unmeet. 
ADRASTUS 

How should the mothers choose but touch their sons ? 
THESEUS 


’T were death to look on them so sorely marred. 


ADRASTUS 
Bitter to see are slain men’s blood and wounds. 


THESEUS 
Why then wouldst add fresh anguish to their grief? 
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ADRASTUS 
Well said. Ye, tarry patiently, for well 
Speaks Theseus. When to fire we have given these, 
Yourselves the bones shall gather. Hapless mortals ! 
Why do ye get you spears and deal out death 
To fellow-men? Stay, from such toils forbear, 
And peaceful mid the peaceful ward your towns. 
Short is life’s span : behoves to pass through this 
Softly as may be, not with travail worn. 


The funeral procession passes on to the pyres, which are 
kindled in sight of the stage. 


CHORUS 

Crowned with fair sons above others (Str) 

No more am I seen, 
Neither blesséd mid Argive mothers ; 

Nor the Travail-queen 
To the childless shall give fair greeting ! 
Forlorn is my life, as a fleeting 
Lone cloud that flees from the beating 

Of storm-scourges keen. 


Seven mothers—and heroes seven (Ant.) 
To our sorrow we bare: 

None princelier to Argos were given. 
Now in childless despair 

Drear old age creepeth upon me ; 

Yet the ranks of the dead have not known me, 

Nor the count of the living may own me; 
But an outcast | fare. 


For me are but tears remaining: (Epode) 


Saddest memorials rest 
In mine halls of my son—shorn hair 
And garlands of mourning are there ; 
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Libations—for dead lips’ draining ; 
Songs—which the golden-tressed 
Apollo shall turn from in scorn ; 
And with wails shall I greet each morn, 
Ever drenching with tears fast raining 
The vesture-folds on my breast. 


Lo, yonder the fiery bower, 980 
Even Capaneus’ sacred pyre : 
I see it without the fane, 
With Theseus’ gifts to the slain. 
Ha! the wife draweth nigh in this hour 
To the slain of the levin-fire, 
Evadne the princess renowned ! 
On yon cliff why is she found 
Whose crags above this fane tower ? 
And she climbs, and she climbs ever higher ! 


EVADNE appears on the cliff above the pyre of Capaneus, 
dressed in festal attire. 
EVADNE 
What light ill-omened shone (Str.) 990 
When flashed thy wheels, O Sun, 
And when the moon raced on, 
And star-lamps glancing 
Raced through a lowering sky, 
When Argos tossed on high 
The gladsome bridal-cry, 
And throbbed with dancing, 
And thrilled with song, to see 
Mine hero wed with me? 
O love, I rush to thee 1000 
From mine home, raving, 
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1 Text uncertain. Paley’s reading and interpretation. 
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Seeking thy tomb, thy pyre, 
Longing with strong desire 
To end in that same fire 
Mine anguish, braving 
Hades—to end life’s woe ; 
For death is sweetest so 
With dear dead to lie low :— 
God grant my craving ! 


CHORUS 
Lo, the pyre nigh,—above it dost thou stand,— 
Zeus’ own possession, on the which is laid 1010 


Thy lord, o’erthrown by flash of levin-bolt. 


EVADNE 

The end !—I see it now, (Ant.) 
Here standing. Friend art thou, 
Fortune! From this cliffs brow, 

For wifehood’s glory, 
With spurning feet I dart 
Down inte yon fire’s heart 
To meet him, ne’er to part,— 

Flames reddening o'er me,— 1020 
To nestle to his side, 
In Cora’s! bowers a bride ! 
O love, though thou hast died, 

I'll not forsake thee. 
Farewell life, bridal bed! 
By happier omens led, 
Ah, be our children wed ! 

May leal love make ye, 
Bridegrooms to be, life through 
Unto my daughters true : 


' Persephone, queen of Hades. 
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One love-breath breathe in you. 
Now, Death, come—take me! 1030 


CHORUS 
Lo, here himself, thy sire, is drawing nigh, 
Old Iphis, within sound of thy strange speech, 
Which, heard not yet, shall wring his heart to hear. 


Enter wuts. 
IPHIS 

O hapless ye !—O hapless ancient I! 
Burdened with twofold grief for kin I came, 
To bear unto his fatherland oversea 
My son Eteoclus, slain by Theban spear, 
And seeking for my daughter, who hath fled 
Forth of mine halls, the wife of Capaneus, 
Longing with him to die. Through days o’erpast 1040 
Guarded she was at home: but soon as I 
Slackened the watch, for ills that pressed on me, 
Forth did she pass. Howbeit here, methinks, 
Is she most like to be. Say, have ye seen her? 


EVADNE 
Wherefore ask these? Here am I on the rock, 
Even as a bird, my father, hang I poised 
In misery o’er the pyre of Capaneus. 
IPHIS 
My child, what wind hath blown, what journeying 
led thee ? 
Why flee thine home and come unto this land? 


EVADNE 
Thou wouldst be wroth to hear my purposes. 1050 
O father, I would not that thou shouldst hear. 
IPHIS 
How ?—were’t not just thy very father knew? 
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EVADNE 
Thou wouldst be no wise judge of my resolve. 
IPHIS 
And why in this attire array thy form? 
EVADNE 
Father, this vesture glorious meaning hath. 
IPHIS 
Thou seemest not as one that mourns her lord. 
EVADNE 
For deed unheard-of have I decked me thus. 
IPHIS 
By tomb and pyre appear’st thou in such guise? 
EVADNE 
Yea, I for victory’s triumph hither come. 
IPHIS 
What victory this? Fain would I learn of thee. 
EVADNE 
Over all wives on whom the sun looks down. 
IPHIS 
In works by Pallas taught, or prudent wit? 
EVADNE 
In courage. With my lord will I lie dead. 
IPHIS 
How sayest thou ?—what sorry riddle this ? 
EVADNE 
I plunge to yon pyre of dead Capaneus. 
IPHIS 
O daughter, speak not so before a throng ! 
EVADNE 


Eyen this would I, that all the Argives hear. 
IPHIS 


Nay, surely will I let thee from this deed. 
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EVADNE 
Let or let not—thou canst not reach nor seize me. 
Lo, hurled my body falls, for grief to thee, 
For joy to me and him with me consumed. 


Throws herself from the cliff’ on to the pyre. 


CHORUS 
O lady, what awful deed hath been compassed of 
thee! 
IPHIS 
O Argos’ daughters, wretched I !—undone! 
CHORUS 


Woe for thee, woe, who hast borne this misery ! 
Yet its fulness of horror remaineth for thee to see. 
IPHIS 
None other shall ye find more sorrow-crushed. 
CHORUS 
O ancient, O sore-stricken heart, 
In the fortune partaker thou art _ [part. 
Of Oedipus: thou and mine hapless city therein have 
IPHIS 
Ah me, why is not this to men vouchsafed, 
Twice to see youth, and twice withal old age? 
Now in our homes, if aught shall fall out ill, 
By wisdom’s second thoughts this we amend ; 
Life lived we may not. Might we but be young 
And old twice o’er, if any man should err, 
We would amend us in that second life. 
For I, beholding others rich in sons, 
For children yearned, and by my longing perished. 
Had I to that come first,—by suffering proved 
What to a father child-bereavement means, 
I had never come to this, to this day’s woe, 
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1 Burney : for MSS. xerpl- marpt & oddev Hdion, 
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I, who begat a young son of my loins 

Most goodly, and am now of him bereft! 

No more !—what must I do, the sorrow-fraught ? 
Wend home ?—and filled with desolation see 
Home—for my life the hunger of despair? 

Or seek the mansion of yon Capaneus ?— 

Once sweet, O sweet, when this my daughter lived! 
Ah, but she is no more, who wont to draw 

Down to her lips my face, fold in her arms 1100 
Mine head :—naught sweeter than a daughter is 
To grey-haired sire; sons’ hearts be greater-framed 
But not, not theirs the dear caressing wiles ! 

Lead me, with speed O lead me to mine home, 
And hide in darkness, there to make an end 

Of this old frame, by fasting pined away. 

What profit if I touch my daughter’s bones? 
Strong wrestler Eld, O how I loathe thy grasp— 
Loathe them which seek to lengthen out life’s span, 
By meats and drinks and magic philtre-spells 1110 
To turn life’s channel, that they may not die, 
Who, when they are but cumberers of the ground, 
Should hence, and die, and make way for the young. 


The stage gradually fills mith a procession, in which the 
sons of the dead chiefs bear the urns containing their ashes. 
The members of the cHorus advance to meet them. 
CHORUS 
Woe is me, woe! 

Onward, onward the bones of sons, sons dead, 
Are borne : O lend me your hands ; my strength is 
sped, 
Handmaids : stricken with eld, in childless pain 
I faint for my dear sons slain, 
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mood Te Xpovou Coons péta 57}, 
KaTareBopevns T adyeot TONDKOLS, 
TL yap av peitov Tove éte OvnTots 
md0os eEevpous 

H téxva Oavovt’ éadécOar; 


MIAIAES 
pépo pepo? oTp. a 
Tarawa baTep, €K mupas TAT pos MérN, 
Bapos pev ovK aBpbes aryéwv rep, 
év 0 dAiyw Tapa TavTa cuVvOes. 


XOPOZ 
Neo (Dek 
@ to 
wa Sdxpva pépers pira 
HaTpl TOV d\wdOTOD, 
omodod Te TAHOOS dNiyor avTl cwuaTaV 


evooxipoyv Syntot év Mucyvas ; 


a) 


TIALS a’ 
Tanai mamat avT. a 
eyo 8 EPNLOS aOXouv TaTpos Taras 
Epn pov olxov oppavevo opar haBar, 
ov TaTpos év YEepat TOD TEKOVTOS, 


XOPOS a’ 


NN OF 
l@ L@* 
a x , ’ lal la 
mov S€ Tovos euav TEKVOD, 
Tov Aoxeumd tov Xapes 
Tpopat TE MaTpOS duTVa T Oppear ov TEAN 


kal didtat tpoc Boral mpocwrrwn ; 


1 Paley’s arrangement of this Commos adopted. 


SUPPLIANTS 


Bowed down under the load of years on years, 
Wasted ever with sorrows, aye with tears. 
Couldst thou tell of a harder, sorer stroke 

That lighteth on mortal folk, 
Than when mothers behold their dead sons’ biers ? 


CHORUS OF CHILDREN 
I bear, O I bear, (Str. 1) 
Sad mother, the limbs of my sire from the 


burning, — [there,— 


A burden not light, for the weight of my sorrow is 
All that I love in this little vial inurning. 
CHORUS OF MOTHERS 
Woe is me, woe! 
Is it all that thou bringest, the salt tears’ flow, 
To the dead man’s mother?—naught else canst 
thou show? the men of renown 


1120 


To a handful of dust brought down are the forms of 1130 


So glorious erewhile in Mycenae-town? 
FIRST CHILD 
Alas for my doom. (Ant. 1) 
Sad son by an ill-starred father forsaken, 
Henceforth I inherit the orphan’s desolate home, 
Unsheltered by arms of the sire from whose loins 
I was taken. 
FIRST MOTHER 
Woe tor my plight! 
Whitherward hath my toil for my babes taken 
flight? 
What now doth the pain of my travail requite ? 
What reward hath the mother’s breast, and the eyes 
that would take no rest, [pressed ? 
And the face to the dear little babe-face 
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TIALS p’ 
BeBaow, over eioiv: olwot matep* otp. B 
1140 BeBdow: aiOnp exer viv 76n, 
XOPOZ B’ 
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XOPOS 8’ 
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TIALS e’ 
1150 é7r ’"Acwrrod pe S€é€erar yavos 
xNarkéos ev Ordos Aavaidav ctpatnratav. 
XOPOS e’ 
fel / \ > / 
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oTp. ¥ 
eed > a rs | ee > / nn 
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XOPOZ ¢’ 
dirov dirinua mapa yévuv tibévta cov. 
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SUPPLIANTS 


SECOND CHILD 


(Str. 2) 
They are gone! No sons hast thou any more—they 
are lost !— [ghost. 


Alas for my father !—through void air drifts each 
SECOND MOTHER 
They crumbled to ashes mid flame as they lay, 
And to Hades now have they winged their way. 
THIRD CHILD 
O my father, the wail of thy sons ringeth down 
unto thee. 
Ah shall I ever bear shield, an avenger to be 
Of thy blood ? 
THIRD MOTHER 
God grant it, my child, to thy destiny! 
FOURTH CHILD 


(Ant. 2) 
My father’s avenging!—one day unto me shall it 
come, [the tomb. 


If God will :—the wrong sleepeth not by his side in 
FOURTH MOTHER 
Ah, to-day’s disaster and sorrow suffice : 
Sufficeth the grief on mine heart that lies ! 
FIFTH CHILD 
Ha, yet shall they greet me, Asopus’ ripples of light, 
Leading the Danaans onward in brass-mail dight ! 
FIFTH MOTHER 
A champion thou of thy perished father’s right. 
SIXTH CHILD 
O father mine, methinks I see thee now— (Str. 3) 
SIXTH MOTHER 
Laying the kiss of love upon thy brow. 
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MAIS ¢’ 
Aoyor O€ TapaKédevt pa Tov 
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AAPARTOX 
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dédpaxas €oOAA Seomévyy evepyeTav, 
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SIXTH CHILD 
But thy words of exhorting are come to naught; 
They are wafted afar on the wind’s wing caught. 


SIXTH MOTHER 
Unto twain is anguish bequeathed, unto me, 
And grief for thy father shall ne’er leave thee. 


SEVENTH CHILD 
By this my burden am I all undone! (Ant. 3) 1160 


SEVENTH MOTHER 
Let me embrace the ashes of my son! 


SEVENTH CHILD 
I weep to hearken thy piteous word, 
Most piteous—the depths of mine heart hath it 
stirred. 
SEVENTH MOTHER 
O son, thou art gone : never more shall I gaze 
On the light of thy mother, thy glorious face ! 


THESEUS 
Adrastus, and ye dames of Argive race, 
Ye see these children bearing in their hands 
The dust of gallant sires whom I redeemed : 
That dust do I and Athens give to these. 
But ye must guard the memory of this grace, 
Keeping my boon for aye before your eyes ; 1170 
And on these boys I lay the selfsame charge, 
To honour Athens, and from son to son 
To pass on like a watchword this our boon. 
Lo, Zeus is witness, and the Gods in heaven, 
How honoured and how favoured hence ye pass, 


ADRASTUS 
Theseus, our hearts know all thy noble deeds 
To Argos, and thy kindness in her need. 
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Xap T ary pov &€owev yevvata yap 
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Ke 


4S dv dwol&ns opayia Kal Tpdécns dovov, 


SUPPLIANTS 


Our love shall ne’er wax old : ye have dealt with us 
Nobly : your debtors owe you like for like. 


THESEUS 

What service yet remains that I may render ? 1180 
ADRASTUS 

Fare well :; for thou art worthy—thou and Athens. 
THESEUS 


So be it. The same fortune light on thee. 

ATHENA appears wn her chariot above the temple-roof. 
ATHENA 

Give ear, O Theseus, to Athena’s hest 

What thou must do—for Athens’ service do :— 

Yield thou not up thus lightly yonder bones 

For these their sons to bear to Argive land. 

Nay, first, for thine and Athens’ travail’s sake, 

An oath take of them. Let Adrastus swear— 

He answereth for them, despot of their folk, 

For all troth of the land of Danaus’ sons :— 1190 

Be this the oath,—that never Argive men 

Shall bear against this land array of war ; 

If others come, their spear shall bar the way. 

If they break oath, and come against our town, 

Call down on Argos miserable ruin. 


And where to slay the victims hear me tell : 

Thou hast a brazen tripod in thine halls, 

Which Hercules, from [lium’s overthrow 

Hasting upon another mighty task, 

Bade thee to set up at the Pythian hearth. 1200 
O’er this three throats of three sheep sever thou, 

And in the tripod’s hollow grave the oath. 

Then give it to the Delphian God to guard, 

Token of oaths and witness unto Hellas. {gashed 

And that keen knife, wherewith thou shalt have 
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ov ap bw , dvopbois, @OTE 11) "Eapaprdverv: 
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SUPPLIANTS 


The victims with the death-wound, bury thou 
In the earth’s depths hard by the seven pyres. 
For, if they march on Athens ever, this, [shame. 
Shown them, shall daunt, and turn them back with 
This done, then send the dead dust forth the land. —}919 
The precinct where fire purified their limbs 
Be the God’s Close, by those three Isthmian ways. 
This to thee : now to the Argives’ sons I speak. 
Ye shall, to man grown, waste Ismenus’ town 
In vengeance for the slaughter of dead sires. 
Thou in thy sire’s stead, Aegialeus,! shalt be 
Their young chief: from Aetolia Tydeus’ son, 
Named Diomedes of his sire, shall come. 
When beards your cheeks are shadowing, tarry not 
To hurl a brazen-harnessed Danaid host 1220 
On the Cadmean seven-gated hold. 
Bitter to them, the lions’ whelps full-grown 
To strength, to sack their city shall ye come. 
This is sure doom. “The After-born” through 
Hellas 
Named, shall ye kindle song in days to be; 
Such war-array with God's help shall ye lead. 
THESEUS 
Athena, Queen, thy words will I obey: 
Thou guid’st me ever that I may not err. 
Him will I bind with oaths: only do thou 
Still lead me aright; for, gracious while thou art 1230 
To Athens, shall we ever safely dwell. 
CHORUS 
On pass we, Adrastus, and take oath-plight 
Unto Theseus and Athens. That worship requite 
Their travail for us, is meet and right. 
[ Exeunt oMNEs. 
1 Son of Adrastus. 
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Things Heard, Mechanical Problems, On Indivisible Lines, 
On Situations and Names of Winds, On Melissus, Xenophanes, 
and Gorgias. 

ARISTOTLE: NIcOoMACHEAN Eruics. H. Rackham. 

ARISTOTLE: Orconomica and Magna Moratia. G. C. Arm- 
strong; (with Metaphysics, Vol. II.). 

AnIsTOTLE: ON THE Hravens. W. K. C. Guthrie. 

ARISTOTLE: ON THE Sout. Parva NatTuraLiA. ON BREATH. 
W.S. Hett. 

ARISTOTLE: ORGANON—Categories, On Interpretation, Prior 
Analytics, H.P. Cooke and H. Tredennick. 

ARIsTOTLE: OrGANnon—Posterior Analytics, Topics. H. Tre- 
dennick and E. 8S. Foster. 

ARISTOTLE: ORGANON—On Sophistical Refutations. 

On Coming to be and Passing Away, On the Cosmos. E. 8. 
Forster and D. J. Furley. 

ArnistoTLE: Parts or Antmats. A. L. Peck; Morton anp 

Progression or Antmats. E. S. Forster. 
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BEO a: Puysics. Rev. P. Wicksteed and F. M. Cornford. 

ols. 

ARISTOTLE: Vorrtics and Loneinus. W. Hamilton Fyfe; 
DEMETRIUS ON STYLE. W. Rhys Roberts. 

ArisrotLtEe: Poritics. H. Rackham. 

ARISTOTLE: ProspLEMs. W.S. Hett. 2 Vols. 

ARISTOTLE: RurEtorRIcA AD ALEXANDRUM (with Prosiums. 
Vol. I1.). H. Rackham. 

ApRIAN: History or ALEXANDER and InpicA. Rev. E. Iliffe 
Robson. 2 Vols. 

ATHENAEUS: DEIPNOSOPHISTAE. OC. B. Gulick. 7 Vols. 

St. Bastz: Lerrers. R. J. Deferrari. 4 Vols. 

CaLLimacHus: FRAGMENTS. C. A. Trypanis. 

CaLtimacnus, Hymns and Epigrams, and Lycopuron. A. W. 
Mair; ARATUS. G. R. Mair. 

CLEMENT of ALEXANDRIA. Rev. G. W. Butterworth. 

CottutHus. Cf. OPPIAN. 

DarHNis AND CuuLoE. Thornley’s Translation revised by 
J. M. Edmonds; and PartHentus. S. Gaselee. 

DemostHENnEs J.: Otynruiacs, Puirntpics and Minor Ora- 
tions. I.—XVII. anp XX. J.H. Vince. 

DremostHENES II.: Dr Corona and Dr Fatsa LEGATIONE. 
C. A. Vince and J. H. Vince. 
DemostHENES III.: Meripras, ANDROTION, ARISTOCRATES, 
TimocraTEs and AristogEiITon, I. anp II. J. H. Vince. 
DemostHENES[IV.-VI.: Private Orations and In Nranram. 
A. T. Murray. 

DermosTHENES VII.: FunEeRAL SPEECH, Erotic Essay, Exorpia 
and Lerrers. N. W. and N. J. DeWitt. 

Dio Cassrus: Roman History. E. Cary. 9 Vols. 

Dio Curysostom. J. W.Cohoon and H. Lamar Crosby. 5 Vols. 

Droporus Sicutus. 12 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VII. C. L. Sherman, Vols. IX. and X. R. M. Geer. 
Vol. XI. F. Walton. 

Diogenes LaEritivus. R. D. Hicks. 2 Vols. 

Dionysius or HaticarRNassus: Roman ANTIQUITIES. Spel- 
man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. 

Eproretus. W.A. Oldfather. 2 Vols. 

Eurrmipes. A.S. Way. 4 Vols. Verse trans. 

Evsesius: EccizstasticaL History. Kirsopp Lake and 
J. E.L. Oulton. 2 Vols. 

Gatzen: ON THE Naturat Facurrizss. A. J. Brock. 

Tue Greek ANTHOLOGY. W.R. Paton. 5 Vols. 

Greek Exzay AND JAmMBUS with the ANacrHontTEA. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. 
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Tse Greek Bucoiic Porrs (THxocritus, Bron, Moscuus). 
J. M. Edmonds. 


Greek Maruematican Works. Ivor Thomas. 2 Vols. 
Heropes. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 
Hxeroporus. A.D.Godley. 4 Vols. 

Hgsiop anp THE Homerio Hymns. H. G. Evelyn White. 


Hippocrates and the FRAGMENTs OF HeRactEiTus. W.H.S. 
Jones and E. T. Withington. 4 Vols. 


Homer: Inrap. A. T. Murray. 2 Vols. 

Homer: Opyssny. A.T. Murray. 2 Vols. 

Isazus. E. W. Forster. 

IsocrarEs. George Norlin and LaRue Van Hook. 83 Vols. 


St. JoHN DAMASCENE: BARLAAM AND ToasapH. Rev. G. R. 
Woodward and Harold Mattingly. 


Joszpuus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. I.—VII. 


Joutian. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 


Luoran. 8 Vols. Vols. 1.—V. A.M. Harmon. Vol. VI. K. 
Kilburn. 


LycorpHron. Cf. CALLIMACHUS. 
Lyra Grarca. J. M. Edmonds. 3 Vols. 
Lystas. W.R.M. Lamb. 


ManerHo. W.G. Waddell: Protmmy: Trrrasistos. F. HE. 
Robbins. 


Marcus Auretius. C. R. Haines. 
MeEeNANDER. F. G. Allinson. 


Mriyor Artic Orarors (AnTIPHON, ANDOCIDES, LycuRGuUs, 
DemaveEs, DinarcHus, HyprrempeEs). K. J. Maidment and 
J. O. Burrt. 2 Vols. 


Nownnos: Dionystaca. W.H.D. Rouse. 3 Vols. 

Oppran, CotturHus, TrypHioporus. A. W. Mair. 

Papyri. Non-Lirerary Sexections. A. §. Hunt and C, C. 
Edgar. 2 Vols. Lirzrary Sxmxiecrions (Poetry). D. L. 
Page. 

Parrnenius. Cf. DAPHNIS AND CHLOE. ~ 

PausaANIAs: DuEscrIPTION or GrencE. W. H. 8. Jones. 4 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 

Puino. 10 Vols. Vols. I.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.-IX.; IF. H. Colson. 

Puito: two supplementary Vols. (Translation only.) Ralph 
Marcus. 

Priwostratus: THE Lirz or Apontonius oF Tyana. F. C. 
Conybeare. 2 Vols. 

Puitostratus: Imaginges; CaLListRAtus: DrscriptTions. A. 
Fairbanks, 


PHILOSTRATUS and Hunapius: Lives or THE Sopuists. Wilmer 
Cave Wright. 
Pinpar. Sir J. E. Sandys. 


Prato: CHarmipEes, ALCIBIADES, HippARCHUS, Tam LOVERS, 
Txueaces, Minos and Errnomis. W. R. M. Lamb. 

Prato: CRatyLus, PARMENIDES, GREATER Hippias, LESSER 
Hierias. H.N. Fowler. 


Piato: HurnypHro, Arotogy, Criro, PHarpo, PHAEDRUs. 
H. N. Fowler. 


Prato: Lacuzs, Proragoras, Meno, EurHypremus. W.R.M. 
Lamb. 

Puato: Laws, Rev. KR. G. Bury. 2 Vols. 

Prato: Lysis, Symposium, Goreias. W.R. M. Lamb. 

Prato: Rrerusric. Paul Shorey. 2 Vols. 

Prato: StatesMAN, Paitesus. H.N. Fowler; Ion. W.R.M. 
Lamb. 

PiLatTo: FHEAETETUS and Sopuist. H. N. Fowler. 

Prato: Timanvs, Crirras, CriropHo, MENEXENUS, EPISTULAE. 
Rev. R. G. Bury. 

PrurarcH: Morarra. 15 Vols. Vols. l—V. F. C. Babbitt. 
Vol. VI. W.C. Helmbold. Vol. VII. P. H. De Lacy and 
B. Einarson. Vol. IX. E. L. Minar, Jr., F. H. Sandbach, 
W. C. Helmbold. Vol. X. H.N. Fowler. Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. 

ProurarcH: THE PARALLEL Livys. B. Perrin. 11 Vols. 

Pontysius. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procorius: History or THE Wars. H.B.Dewing. 7 Vols. 

Protemy: Trrraprstos. Cf. MAnrerHo. 

Quintus Smyrnarus. A.S. Way. Verse trans. 

Sextus Emprricus. Rev. R.G. Bury. 4 Vols. 

SopHocites. F. Storr. 2 Vols. Verso trans. 

Strabo: GroarapHy. Horace L. Jones. 8 Vols. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HErropas, 
etc. A.D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PuaNntrs. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. 

Tuuoypipes. C.F.Smith. 4 Vols. 

TrypHioporus. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CyRoPpAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 

XENOPHON: Hetienica, ANABASIS, APOLOGY, and SyMPOsIUM. 
C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 

XenopHoN: MEMORABILIA and Okconomicus. E.C. Marchant. 

XenorHon: ScripTra Minors. E. C. Marchant. 


IN PREPARATION 


Greek Authors 


ARISTOTLE: History or Animats. A. L. Peck. 
Protinus: A. H. Armstrong. 


Latin Authors 


BaABRIUS AND PHAEDRUS. Ben E. Perry. 
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